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MAGGIE VOLÁ O POMOC 
Tam, kde se v záři zapadajícího slunce leskne zlaté jezero a      tmavé borovice se rýsují proti večernímu nebi, 
tam já se pokouším zbavit se svých pout.
 Slyší mě někdo? Přijde mi na pomoc?
Včera jsem se vysmívala strachu své sestry.
Pak přišli zlí muži a svázali mě.
 Chtějí, abych jim prozradila, co sama nevím. 
 Ach, sestřičko, přijď si pro mě!
 Světla ubývá…

 Popros toho muže, jehož potají obdivuješ,
 aby mě našel dřív, než bude pozdě.
 Sama se neosvobodím. Nezvládnu to. 
 Noc je černá. Ztrácím naději…

– F. S. I.
Prolog
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ona pohlédla na balíček, který jí podával pan Dryden. „Žádnou zásilku nečekám.“

„Pošťák to přinesl asi před hodinou,“ vysvětloval soused. Rozpačitě si prohrábl řídnoucí prošedivělé vlasy. V průběhu šesti měsíců, kdy vedle sebe bydleli, se k Noně vždycky choval srdečně. „Zaslechl jsem, že někdo klepe na vaše dveře, a vyšel jsem ven. Uviděl jsem doručovatele a řekl mu, že nejste doma. Požádal mě, abych vám tohle předal.“

„Děkuji vám, pane Drydene. Máme tolik práce se stěhováním, že tu věčně nikdo není. Omlouvám se, že jste se kvůli mně musel obtěžovat.“

„Rád jsem to pro vás udělal. Budete mi chybět.“ V bytě panovala tma. Mabel šla na poslední chvíli něco nakoupit a Maggie se loučila s kamarády. Nona se proplétala mezi krabicemi s jejich skrovným majetkem a přemítala, zda někdy naleznou místo, kde se natrvalo usadí.
Rozsvítila a zaměřila pozornost na balíček. Hledala adresu odesílatele. Zjistila, že je rozmazaná.
Nic jsem si neobjednala, blesklo jí hlavou. Uvnitř krabice důkladně oblepené izolepou objevila další škatuli a průvodní dopis se svým jménem přilepený k víku. Strhla obálku, otevřela ji a ke svému úžasu shledala, že zásilka je od jejího nevlastního bratra Harolda. Zběžně přelétla očima po jednotlivých řádcích. Vzápětí je pročítala mnohem pečlivěji a v obličeji se jí usadil nechápavý výraz.
Drahá Nono,
uvědomuji si, že jsme se v uplynulých letech moc nestýkali, což mě velice mrzí. Přesto bych Tě rád požádal o laskavost. Schovej mi, prosím, u sebe tenhle balíček, dokud se Ti neozvu. Ale snažně Tě žádám: ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ HO NEOTVÍREJ!
Bez ohledu na to, co si o mně myslíš, věz, že mi na Tobě i na Maggie hluboce záleží. Jsi jediný člověk, kterému můžu důvěřovat. Všechno Ti brzy vysvětlím. Při památce našeho otce Tě prosím, abys to pro mě udělala. Slibuji, že v dohledné době pošlu Tobě i Maggie peníze ‚z dědictví po tátovi.
Tvůj bratr, Harold
A vida – teď je z něho pan bratr. Většinou zdůrazňuje, že jsme nevlastní sourozenci.
Nona postávala v tichém bytě a zírala na podivné psaní. Harold se ozval. Už to je samo o sobě událost. Za běžných okolností totiž nemá na ni ani na Maggie čas. Málem propadla pokušení krabici otevřít a zjistit, co se v ní skrývá. Posléze nutkání odolala a zastrčila balíček na dno svého kufru.
Pojede s ní do kempu U Vysokých borovic.
Někdo zaklepal. Pan Dryden otevřel dveře a spatřil na chodbě dva muže. Oba byli nastrojení: nažehlené košile, kalhoty s puky, vyleštěné boty. Starší z nich měl hlavu jako koleno, zato pod nosem se mu ježil mohutný černý knír. Úlisně se usmíval. O něco mladší společník mlčky přešlapoval po jeho boku.
„Dobré odpoledne, pane,“ spustil plešoun. „Jsme z poštovního úřadu a hledáme balíček, který byl ráno doručen na tuto adresu. Obávám se, že jeho převzetí nikdo nepodepsal. Ale znáte to – největší povyk se vždycky strhne právě kolem takových maličkostí.“ Vesele se zasmál.
„Myslíte zásilku, která včera přišla pro slečnu Conradovou?“

„Přesně tak.“

„Sousedka nebyla doma. Pošťák mě požádal, abych jí ten balíček předal. Je pravda, že jsem nic nepodepsal, ale krabici jsem v pořádku doručil slečně Conradové, jen co se vrátila.“

„Hlavně že ji obdržela.“

„Důležité je, že zásilka dorazila včas,“ upřesnil pan Dryden. „Slečna Conradová se odsud ráno odstěhovala. Přijala místo správcové v kempu U Vysokých borovic.“

„Neříkejte,“ podivil se holohlavec a významně povytáhl obočí. „U Vysokých borovic? O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Je to nádherné místo v pohoří Ozark. Rozhodně stojí za návštěvu. Výborně se tam rybaří, loví i pluje na lodích.“

„Jak je to daleko?“

„To vám nepovím.“

„Děkuji, pane. Velice jste nám pomohl.“

Muži nastoupili do auta a plešoun udeřil dlaní do volantu. „Co si o tom myslíš? Proklouzla nám. Povídal jsem ti, že krev je hustší než voda a ten syčák jí to pošle.“

„Vypadá to tak,“ připustil jeho kolega. „Zavoláme do Chicaga a nahlásíme, co jsme zjistili.“

„Vím přesně, co nám šéf řekne.“

„Co?“

Holohlavec se pochmurně uchechtl. „Prohlásí, že je načase trošku si zalovit.“
Kapitola 1
Home, Arkansas, 1980
„Promiňte.“ Nona vycházela z malého obchůdku III se dvěma velkými papírovými taškami plnými zboží v rukou a přímo ve dveřích se střetla s mužem, který se zrovna chystal vstoupit dovnitř. Nijak moc ho neudeřila, přesto se cítila trapně. Letmo na něho pohlédla a blesklo jí hlavou, že určitě pochází z města. Sem jako by nepatřil.
Měl na sobě drahý a zjevně nový oblek, který ostře kontrastoval s obnošenými a často pranými pracovními šaty zdejších obyvatel. Hlavu měl holou, zato pod nosem se mu ježil hustý černý knír. Nonu by zajímalo, proč si plešatí pánové kompenzují nedostatek vlasového porostu zrovna tímto způsobem. Bylo těžké odhadnout jeho věk. Mrazivý pohled mužových tmavých očí ji znervózňoval. Její bystrá mysl vstřebala všechny tyto vjemy během několika vteřin. Neuvědomila si, že na neznámého upřeně civí, dokud ji nepopadl za paži.
„Omluva se přijímá,“ zamumlal a ukázal jí křivé zuby. Navzdory krátkému sdělení si Nona všimla cizího přízvuku, ale nedokázala ho zařadit. Muž se široce usmál a dodal: „Vy jste paní Conradová, že?“

„Ne,“ broukla. „Slečna Conradová.“

„Slyšel jsem, že vedete kemp U Vysokých borovic. Já a můj přítel pátráme po místě, kde se dobře rybaří. Máte u vás volno?“ ^
„Příštích několik týdnů je plně obsazeno.“ Slova jí vylétla z úst dřív, než si je pořádně promyslela. Ačkoliv většina chatek zela prázdnotou, z neznámého sálalo cosi nepříjemného, co ji přinutilo lhát.
„To je špatné,“ zahučel.
Nestoudně si Nonu prohlížel. Lačně spočinul očima na jejích ňadrech. „Ale určitě se vyplatí počkat.“ Bezděčněji pohladil palcem. Do mladé ženy vjel vztek. Pokusila se mu vyškubnout, ale mužovo sevření zesílilo.
„Pusťte mě!“ vyzvala ho rázně a hlasitě, přestože se přihlásil strach. Rozhlédla se kolem sebe, jestli je někdo poblíž. Pookřála při pohledu na dodavatele zboží s velkou krabicí v náruči, ale dřív než ho stačila požádat o pomoc, podivný chlapík ji znenadání pustil, ucouvl a otevřel příchozímu dveře. Muž s krabicí rychle zmizel v obchodě. Nona se obávala, že po ní holohlavec zase chňapne, ale ten jen zabručel: „Ještě se uvidíme, slečno Conradová.“ Nato se odporoučel.
Na okamžik zůstala stát jako vrostlá do země. Zná mějménem!
Bezděčně se zachvěla a pospíchala zpátky k autu. Měsíce ko se koupalo v jasném slunečním světle a ve vzduchu se vznášel příslib prvních červencových veder. Listí vysokých javorů a dubů se třepotalo v mírném vánku.
Když kráčela po chodníku, zachytila ve velké výkladní skříni železářství svůj odraz. Pan Finnegan zde vystavoval pily, kladiva, hřebíky a starobyle působící stáložárná kamna, jež v letním dni působila jaksi nepatřičně. Mezi touto pestrou směsicí zůstal prostor pro obraz štíhlé ženy se záplavou ohnivě ryšavých vlasů rámujících její obličej jako svatozář. Právě ony k ní přitahovaly největší pozornost. Měla na sobě volné kalhoty, do nichž si zasoukala pracovní košili. Nona se považovala za průměrně pohlednou. Ač byla malá, zdála se vyšší, neboť se držela hrdě zpříma. Kdyby měla říct, co je na ní nejhezčí, prohlásila by, že velké modré oči. Jiskřily, ať už se zlobila nebo zářila štěstím. Nosík zdobila sprška pih. V mládí své ryšavé kadeře nenáviděla, avšak postupem času se s nimi smířila. Pravda, mohla by si je obarvit, ale tím se nemínila obtěžovat. Zkrátka si zvykla, že o ní lidé často mluví jako o „zrzce“.
Konečně došla ke své deset let staré zaprášené fordce. Zrovna se chystala otevřít dveře na straně řidiče, když vtom ji předešla cizí ruka. Ve zlomku vteřiny jí pokleslo srdce, neboť ji napadlo, že ji plešoun sledoval. Ale když vzhlédla, střetla se s očima vysokého mladíka v otrhaném klobouku a ve vybledlé plátěné košili.
Jeho opálený obličej prozářil upřímný úsměv. „Krásná žena by neměla nosit takový náklad.“

„To je v pořádku. Manžel tu bude cobydup,“ vyhrkla.
„Ten chlap má z pekla štěstí.“ Mladík otevřel dvířka u auta. „Ale než dorazí, dovolte, abych vám pomohl já.“ Nona položila tašky na sedadlo spolujezdce. Jakmile usedla za volant, neznámý zavřel dveře a postavil se ke stočenému okénku.
„Děkuji vám.“

„Bylo mi potěšením. Přeji vám pěkný den.“ Vesele se zazubil a dotkl se prsty krempy klobouku. Jeho úsměv byl nakažlivý a Nona jej nedokázala neoplatit.
Nastartovala a zařadila zpátečku. Sotva začala couvat, zaječení klaksonu ji přimělo šlápnout na brzdu. Spěšně se ohlédla přes rameno a spatřila, jak se na ni mračí řidič dodávky, do níž málem nabourala. K čertu s holohlavcem! Dočista mě rozhodil. Jakmile se ulice vyprázdnila, vyjela z parkoviště a zamířila ven z města.
Městečko Home v Arkansasu se tulí k úpatí pohoří Ozark, které se rozprostírá na jihozápadě státu, a je střediskem oblasti o rozloze třiceti dvou čtverečních kilometrů. Zvláštní jméno Home, Domov, obdrželo před více než sto lety, kdy u zdejší křišťálově čisté říčky strávili noc vyčerpaní poutníci z Ohia. Otec rodiny se rozhlédl kolem sebe a pod dojmem kouzelné krajiny prohlásil: „A jsme doma.“

Město se časem rozrostlo na současné dvě řady obchodních budov lemující hlavní ulici, obchod s potravinami, železářství, holičství, bazén, obchod se zbraněmi, dvě kavárny, restauraci U Alice a hospodu U Medvěda grizzlyho, kde chlapi dostanou k pití, cokoliv si zamanou. Tohle všechno se Nona dozvěděla, když spolu s Maggie navštívila nevelký baptistický kostelík na předměstí. Ideální místo k vyslechnutí místních drbů.
Horské pásmo Ozark se tyčí nad divokou a neosídlenou krajinou. Podnikatelé v Home jsou závislí na lovcích, rybářích a tábornících, kteří do této oblasti jezdí v celých hordách. Kromě nich zde v posledních deseti letech našli svůj ráj stoupenci hnutí hippies. Až do setmění je městečko mírumilovné, pak ale místní bar a ulice zaplaví drsní týpkové ze všech koutů kraje. Nicméně Noně se Home a jeho lesnaté okolí velice líbily.
Ujížděla na východ po silnici vinoucí se lesem. Pod pneumatikami tu a tam zaskřípal kámen, z obou stran ji zdravily urostlé borovice. Jezdila touto cestou minimálně jednou týdně a nikdy jí nenaháněla strach, dnes se však z nějakého důvodu necítila ve své kůži. Může za to holohlavý chlap, který pevně svíral její paži? Podivné setkání jí otřáslo víc, než si byla ochotna přiznat. Až dorazí k odbočce vedoucí do kempu, hned se bude cítit mnohem lépe. Potlačila obavy a soustředila se na řízení.
Po několika kilometrech si všimla, že se k ní rychle blíží černé auto. Ve zpětném zrcátku zaregistrovala, že za podezřelým vozem se šine náklaďák. Nejspíš jej řídí starý pan Wilson, který žije na opačné straně jezera. Je mu téměř osmdesát let. Vyděšená žena pevně sevřela volant. Nemá kam odbočit, nejbližší spásný bod představuje kemp. Přinutila se pozorně sledovat silnici a vyčkávat.
Boční zrcátko jí napovědělo, že se černé auto chystá předjíždět. Opatrně přibrzdila. Shledala, že za volantem sedí plešoun, který ji obtěžoval v obchodě. Černý vůz ji minul a dál se řítil po silnici. Muž na sedadle spolujezdce se na ni ani nepodíval. Za zatáčkou jí auto zmizelo z dohledu. Po několik dalších kilometrů Nona trnula, že spatří černý vůz, jak blokuje silnici, a holohlavec na ni čeká venku s bouchačkou v ruce.
Za poslední odbočkou se objevil kemp U Vysokých borovic. Dnes jej viděla obzvlášť ráda, ačkoliv domek vyhrazený správci skutečně nebyl nic moc. Až na velikost se velice podobal sedmi identickým srubům rozesetým na břehu jezera. Všechny budovy byly prostorné a natřené jásavě zelenou barvou. Odbočila na cestu vedoucí k chatkám a v duchu se pochválila. Spolu s Maggie vymýtila nežádoucí keře a úhledně zastřihla živé ploty kolem budov.
Blížila se k třípokojovému domu, jejž sdílela se svou sestrou a dlouholetou kamarádkou Mabel Rogersovou, a bedlivě se rozhlížela kolem sebe. V obytném přívěsu bydlel Russell Story, postarší muž, jehož majitel kempu najal, aby se staral o loďky a zajišťoval návnadu pro rybáře. Kromě toho hostům ulovené ryby čistil, kuchal a porcoval. Mabel si získala jeho náklonnost jablečným závinem a Russell je od té doby zásobuje čerstvými rybami.
„Hrome! Asi začnu nahlas křičet!“

Slova se z ní vyřinula ve chvíli, kdy navedla fordku na příjezdovou cestu vedoucí k jejímu domku. Podruhé v průběhu tří dnů si chlap, který bydlí v chatce číslo dvě, zaparkoval svůj pickup tak nešťastně, že se kolem něj nemohla při nejlepší vůli protáhnout.
„Někteří lidé mají nervy jako špagáty,“ zadrmolila zlostně. Stiskla dlaní klakson a držela. Ječení houkačky se odráželo od okolních budov a neslo se nad jezerem. Nona doufala, že zní stejně bojovně, jak se ona cítí.
„Uklidni se, Nono!“ křikla Maggie. Seskákala ze schodů a zaklepala na okénko na straně spolujezdce.
Nona pustila klakson, naklonila se a stočila okénko.
„Není tady!“ hlásila Maggie do zvuku předoucího motoru. „Vzal si psa a šel se projít do lesa.“

„On tu není?“ Mezi nakrčeným obočím mladé ženy a v koutcích svěšených úst naskočily vrásky nespokojenosti. „Dobrá. Zaparkuji těsně za ním a uvidíme, jak se mu to bude líbit.“

Maggie postávala u auta, ruce si opírala o kostnaté boky. Čtrnáctiletá dívka se světle hnědými vlasy byla samá ruka, samá noha a hubená jako tyčka. O dvanáct let starší Nonu již přerostla. Dlouhé nohy se zdály nekonečné a v živém pihatém obličeji svítily velké oči barvy nebe. Oblékla se do modrých džínsů a vybledlého trička. Ostýchavá rozhodně nebyla a právě její otevřenost se postarala o valnou část jejího osobitého kouzla. Také se zamračila, to když její sestra zajela s fordkou těsně za sousedův automobil.
„Vem si prášek, Nono. Proč tak vysiluješ? Děláš, jako by tohle byl jediný parkovací flek na celém světě.“

„Já nešílím, jsem jenom podrážděná.“ Dosud se nevzpamatovala ze setkání s holohlavcem. „Chata číslo jedna patří správci, tím pádem je naše,“ vysvětlovala netrpělivě. „A tohle je naše příjezdová cesta. On má svoji. Je to jednoduché jako facka. Proč trvá na tom, že musí parkovat u nás?“

„Já bych řekla, že děláš z komára velblouda,“ prohlásila dívka a pokrčila rameny. Popadla tašku s nákupem a vyběhla do schodů jako bujné hříbě.
Nona prošla dveřmi, které jí sestra uctivě přidržela, položila na stůl druhou tašku a povzdechla si. U kuchyňského dřezu stála hubená žena v kalhotách a tričku bez rukávů a loupala brambory. Vřele se na obě děvčata usmála. Líce měla bohatě nalíčené tvářenkou, z jasně červených rtů visela cigareta.
Když Noně a Maggie před čtyřmi lety zemřeli rodiče a obě dívky se přestěhovaly do nového domova, stala se ovdovělá
Mabel Rogersová jejich sousedkou. Vlastní rodinu neměla, a tak přijala děvčata za svá. Nabídla se, že Maggie pohlídá, zatímco bude Nona v práci, a stala se pro obě sestry pravým požehnáním. Upřímně ji milovaly. Pro Maggie byla od prvopočátku „tetou Mabel“. Poté, co Nona přijala místo správkyně kempu, zdálo se úplně přirozené, že Mabel pojede s nimi. „Ahoj, Mabel,“ hlesla Nona.
„Děje se něco, drahoušku?“ zeptala se znepokojeně přítelkyně. „Proč jsi troubila jako splašená?“

„Ále… , zase měla záchvat, teto Mabel.“

„Cože?“ nechápala žena. „Však víš. Ztratila glanc.“

„Nic jsem neztratila!“ bránila se Nona. O nepříjemném setkání v obchodě a na silnici raději pomlčela. Nemá význam Mabel a Maggie děsit. „Venku je místa, až to není hezké, jenže milostpán musí parkovat zrovna na naší příjezdové cestě!“

„Je to velice příjemný člověk,“ bránila ho Mabel. „A taky pohledný,“ dodala a spiklenecky mrkla na Maggie. Zastrčila si za uši prameny henou obarvených vlasů a jala se vyndávat obsah tašek.
„Tahle je pro paní Leasureovou,“ zadržela ji Nona. „Pošlu Maggie, aby ji odnesla.“

Jakmile se všechno zboží ocitlo vyskládané na stole, Maggie zakvílela: „Tys zapomněla na Sedmnáctku^
„Musela jsem volit mezi časopisem a rozinkovým chlebíčkem a chlebíček vyhrál. Dobře víš, že máme napjatý rozpočet. Když si uvědomím, jak rychle se peníze rozkutálejí, jímá mě hrůza.“

„Volala jsi do Little Rocku?“ vyzvídala Mabel.
Nona se zdráhala použít služební telefon k meziměstskému hovoru. „Zkusila jsem to, ale řekli mi, že Harold odešel na oběd.“

„Tomu říkám výmluva,“ dumala Mabel, zatímco skládala prázdné tašky.
šina lidí, s nimiž se po příchodu do kempu seznámila, byla zdvořilá a ostýchavá. Holohlavý chlap byl jiný.

Znenadání ji polekalo hlasité zavytí klaksonu a hned nato se jí na rtech objevil spokojený úsměv. Soused z vedlejší chatky je zpátky a chce odjet se svým autem. Zřejmě se zrovna nebavíš, kámo, pomyslela si. Odebrala se do kuchyně a pohlédla z okna. Vedle pickupu stál vysoký svalnatý chlap ve vybledlých džínsech a kostkované pracovní košili a zuřivě tiskl houkačku.

„Nono! Udělej něco,“ zakvílela Maggie.

„Ještě ne,“ ušklíbla se její sestra. „Jen ať se chvíli podusí ve vlastní šťávě.“

Hlasité zaklepání na dveře její úsměv znásobilo. Zůstala v kuchyni, zatímco Maggie šla otevřít.

„Taky si myslím, že mi lhali. Zkrátka se mnou nechtěl mluvit.“ v
„Zatelefonovala jsi tomu chlápkovi, co ti dal tuhle práci?“

„Ne.“

„Jsme tu už několik týdnů a ještě se nám neozval. Nepřipadá ti to divné?“

„Trochu jo,“ přiznala. „Poslala jsem mu přehled všeho, co jsme zatím udělaly, plus účty. Jestli se brzy nepřihrnou nějací hosté, zůstane jen u výdajů. Horší je, že zase stávkuje čerpadlo ve studni. Oprava bude určitě stát majlant.“

Chystala se uklidit nějaké zboží do kredence. Vtom zakopla o velkého hafana rozvaleného na podlaze. Pískově zbarvený kříženec nevzrušeně zvedl hlavu, pohlédl na Nonu a pak si zase lehl. „Maggie! Co tu pohledává Sam Houston? Ustavičně ti opakuji, že ho máš nechávat venku. Kamkoliv se hne, létají z něho chlupy.“

„Jenže on nemá rád toho psa odvedle.“

„Protože je zbabělec. Měl by se konečně rozhodnout, jestli je pes, nebo kočka.“

„Není zbabělec!“

Nona věděla, že Maggie pohlíží na její podrážděné stížnosti s velkorysostí teenagerů, přesto si nemohla pomoct a musela trvat na tom, co je správné. Do obličeje jí spadla záplava ryšavých kadeří, protivné pramínky přilnuly k tvářím a čelu. Znechuceně je odfoukla a usoudila, že než se hádat s puberťačkou, radši psa odvede sama.
„Pojď se mnou, ty příšero chlupatá.“

„Urazíš jeho city, když mu tak budeš říkat.“

„Správně bych na něj měla volat: , Chlupatá bezcenná příšero!‘“

Sam Houston neochotně následoval Nonu přes kuchyň k zadním dveřím. Prošel jimi a natáhl se do stinného koutku na verandě. Nona usedla na schody, položila bradu do dlaní a nechala myšlenky zvolna plynout. Znovu se ocitla v Home a podivný muž svíral její paži. Bezděčně se zachvěla. 
Kapitola 2
„Vyřiď své sestře, ať si jde přeparkovat auto. Anebo ještě lépe – zavolej ji a já jí to povím sám,“ naléhal hluboký mužský hlas. Nona stála u dřezu a zírala oknem na hustý les obklopující kemp. Z hlasu zaznívalo podráždění.

„Vydržte! Za okamžik jsem tam!“ zvolala zpěvavě. Před očima jí tančil mrňavý ďáblík s vidlemi v ruce, rty se v koutcích zvlnily do potutelného úsměšku. Muž z chatky číslo dvě dobře ví, že nechal svoje auto stát na její příjezdové cestě. Takže může chvíli počkat.

„Radši by měla pohnout kostrou. Tedy pokud nechce, aby tu její popelnici převálcoval stěhovací vůz.“

Výhrůžná slova smazala Noně spokojený úsměv z tváře. O čem to sakra mluví? Spěšně dokráčela ke dveřím.

„Stěhovací vůz?“

„Jo. To je takový velký náklaďák, který se používá k převážení nábytku,“ zaznělo vysvětlení jakoby určené malému dítěti.

Nona si založila paže na prsou a zírala na příchozího se směsí podráždění a zmatku. Zadumaně si prohlížela mužův pohledný obličej rámovaný světle hnědými vlasy. Do dnešního dne ho vídala pouze zdálky, neboť po příjezdu ho ubytovala Mabel. Představil se jako S. T. Wright a ona poprvé měla tu čest spatřit ho zblízka.

„Podívejte,“ spustila, protože usoudila, že je načase se dohodnout, „chatka je zařízená. Což jste ostatně věděl už v době, kdy jste si ji pronajímal. Jestli se chcete obklopit vlastními věcmi, je to váš problém, ale budete muset někam uskladnit erární nábytek. My na takové služby nemáme prostory.“

„Nemám v úmyslu kterýkoliv z těch krámů někam ukládat,“ namítl. „Nehodí se ani jako dříví na topení.“ Zamyšleně si promnul bradu. „No jo… Spálit bych to mohl.“ Široká ústa se roztáhla do úsměvu a v zelených očích zajiskřilo.

„Spálit?“ zděsila se Nona. „Zavolám majiteli a ten vás nechá zavřít!“

„V tom případě nemusíte volat moc hlasitě,“ ušklíbl se muž, „protože nejsem hluchý.“

Nona se zarazila. Už už se chystala něco říct, ale slova jí uvázla v krku. „Co…? Co-že?“ koktala.

„Majitel jsem já.“

„Vy?“ Sotva si uvědomila plný význam jeho slov, dostavil se šok. Tohle je majitel? Tohle je její šéf? Cítila, jak rudne. „Já a nikdo jiný.“

„Můžete své tvrzení nějak dokázat? Mabel povídala, že se jmenujete S. T. Wright. Pokud vám tenhle kemp patří, proč jste se o tom po svém příjezdu nezmínil?“ Nona se bezděčně napřímila a bojovně vysunula bradu. Uvědomovala si, jak jí srdce poplašeně tluče v hrudi a v hlavě se ozývá tupá bolest. Sebrala poslední zbytky odvahy a zabodla své modré oči do mužových zelených. Nemínila se odvrátit jako první.

„Nelhal jsem. Jmenuji se Simon Thomas Wright. Jenže ve chvíli, kdy jsem se tu ubytoval, mi bývalý majitel kempu dosud nedal věděl, zda přijímá moji nabídku.“ Zdálo se, že ho baví vyjednávat z pozice síly.

Dveře za Noninými zády se náhle rozlétly a na verandě se objevily Maggie a Mabel. Nona věděla, že vyslechly každé pronesené slovo.
„Svatá prostoto!“ podivila se Maggie. „Opravdu jste koupil tohle bohem zapomenuté místo? V tom případě jste pořádně naletěl.“

„Špatně se to přiznává,“ sdělil Simon děvčeti, aniž spustil zrak z Nony, „ale fakticky jsem to udělal.“

„Co jste si od toho sakra sliboval?“ uhodila na něho Maggie s upřímností mládí. „Chcípl tady pes. Mimoto jsme uprostřed pustiny. Milý pane, podle mého vás někdo setsakramentsky vzal na hůl.“

„Víš co? Necháme se překvapit.“ Rozkročil se a založil si ruce v bok, čímž dal zřetelně najevo, že o tom dál nehodlá mluvit. Tázavě zvedl obočí, jako by se chtěl Nony zeptat, zda něco dodá k připomínkám své sestry.
Nona na něho zpříma pohlédla a náhle se jí zmocnil pocit, jako by ho znala. Jako by ho už někde viděla. Pokoušela se rozpomenout, ale marně. Klíčová informace jí ustavičně unikala. Přinutila se vzpamatovat.
„Jak se jmenuje váš pes?“ otázala se Maggie při pohledu na velkého černohnědého hafana, který se usadil u Simonových nohou.
„Cochise.“

„Indiánské jméno?“

„Jo. Zpočátku jsem mu říkal Geronimo, ale bylo to příliš dlouhé.“

Maggie se zablýsklo v očích a věnovala mu jeden ze svých čtveráckých úsměvů. „Vím, co myslíte. ‚Geronimo, k noze!‘ Chvíli trvá, než to člověk vysloví.“

„Tak jsem ho pojmenoval po jiném indiánském hrdinovi –Cochise.“

„Super! Jste také indián?“ vyzvídala Maggie, aniž se podívala na sestru. „Přiznávám, že mi v žilách koluje trocha jejich krve.“

Vtom se ozvala Nona: „Přestaň žvanit a přines mi klíče od auta.“ Snažila Se hovořit věcným a rázným tónem.

Maggie splnila její rozkaz v rekordním čase. „Můžu s autem popojet já?“ žebronila.

„Když budeš opatrná… Ale pak odneseš nákup paní Leasureové,“ zamumlala nepřítomně starší sestra. Utápěla se v pronikavých očích svého nového šéfa. Určitě se s ním již někde setkala, ale zaboha si nemůže vzpomenout kde. Ostře vnímala, jak jí divoce buší srdce.

„Poprosila mě, ať jí tykám. Jmenuje se LeAnn. Nebuď tak staromódní, Nono,“ odvětila Maggie.

Mladá žena vytušila, že pubertální sestra má zase jednu ze svých hádavých nálad, proto se rozhodla její připomínku ignorovat.

„Slyšel jsem Maggie říkat, že máte zase jeden ze svých záchvatů.“ Simon povytáhl obočí a zakřenil se. „Potkalo vás ve městě něco nepříjemného?“

„Nic, co by se vás týkalo, pane Wrighte.“

„Týká se mě vše, co souvisí s mými zaměstnanci.“

„Jediné, co by vás mělo v této souvislosti zajímat, je skutečnost, jak odvádím svou práci.“

Mabel vycítila vzrůstající napětí a považovala za nutné zasáhnout. „Málem si ušoupala ruce, jak tady dřela. Uklízela chatky, upravovala dvůr, prala závěsy… Řekla bych, že sruby dobré dva roky nikdo pořádně nevysmýčil.“

„Na její práci si nestěžuji,“ odvětil Simon. Nonu dráždilo, že hovořil s Mabel, aniž spustil zrak z její maličkosti. „Udělala víc, než musela. Když o tom mluvíme, brzy bude mít pomocníka. Chystám se někoho najmout.“

„To ráda slyším.“

„Mimochodem, jak dlouho je tu ta dáma z čísla šest?“

„Paní Leasureová? Dva týdny. A další dva má předplacené. Její manžel musel někam odjet, ale každým dnem ho očekává.“

„Ona je těhotná, že?“

„Je to snad zločin?“

„Kdepak. Pouze konstatování,“ prohlásil klidně. „Když je odkázaná sama na sebe, kdo jí obstarává nákupy a vše potřebné?“

„Předá nám seznam a my jí podle něj nakoupíme.“

Maggie vklouzla za volant a otočila klíčkem v zapalování. Motor zakašlal, ale odmítl naskočit. Dívka to zkusila znovu. Ozval se skřípavý zvuk.
„Prokristapána, Maggie!“ vyděsila se Nona a pospíchala k autu. „Vybiješ baterii.“

„Nemůžu za to. Ten zatracenej krám nechce chytnout.“

Dříve než jí sestra stačila odpovědět, ucítila na lokti dotek ruky. Simon ji jemně odstrčil stranou. „Počkejte, podívám se.“

„Nezničila jsem to, že ne?“ domáhala se dívka ujištění. Vystoupila z auta.
„Myslím, že ne.“ Simon na ni spiklenecky mrkl. „Tihle stařečkové si občas postaví hlavu.“

„Není tak staré,“ bránila Nona své auto. „Možná je novější než váš pickup.“ Vadilo jí mužovo sebevědomé vystupování. „Je mu pouhých deset let.“

„Předpokládám, že pět z nich stálo v garáži nějaké staré dámy, od níž jste je posléze koupila.“ Ušklíbl se, poodstoupil a ukázal na prohlubně v nárazníku a na dveřích. Nona podrážděně zaskřípala zuby.
Simon na ni spiklenecky mrkl a usedl za volant. Jakmile otočil klíčkem, motor krátce zakašlal a vzápětí začal příst jako spokojené kotě.
Zpropadené auto! zanadávala v duchu Nona. To dřív začne v pekle mrznout, než tě zase umyju!
„Prosím, slečno.“ Muž vystoupil z vozu a úslužně přidržel Maggie dvířka. Dívenka mu oplatila spiklenecký úsměv, jako by se spolu domluvili, že Nonu zahanbí.
„Dávej pozor,“ nabádala ji starší sestra. „Hlavně při couvání.“

„Kde mám zaparkovat?“

„Před dorríem.“

Dříve než Maggie stihla zařadit zpátečku, ozval se Simon. „Zajeď až dolů a nech auto stát před poslední chatkou.“

„Nemůže jet tak daleko,“ namítla Nona. „Ještě nemá řidičák.“

„V tom případě by jí někdo měl dát pár lekcí, než nastoupí do autoškoly,“ zazubil se Simon a uvelebil se na místě spolujezdce.

Nona nervózně přecházela po kuchyni. Maggie a Simon jsou už půl hodiny pryč. Čas od času pohlédla z okna, zda fordku nezahlédne.

„K čertu s ním!“ ulevila si podrážděně.

„Bude v pořádku,“ ujišťovala ji Mabel. „Simon nepřipustí, aby nabourala.“

„Proč musí kemp vlastnit zrovna on?“ vztekala se Nona. Opět zalétla očima k oknu. „Připadá mi povědomý. Nevím proč, ale mám takový dojem, že jsem ho už někde viděla.“

„Je to pěkný chlap. Pochybuji, že bys na setkání s ním zapomněla.“

Nona si založila ruce v bok a zahleděla se na svou přítelkyni. Vadilo jí, že Simona chválí. „Co budeme dělat, Mabel? Jestli si přiveze nábytek, znamená to, že se tu míní usadit. V takovém případě klesneme na pouhé uklízečky, bezpochyby mizerně placené.“

„Nemaluj čerta na zeď, zlato. Nevíme, co má za lubem. Počkáme a uvidíme, z které strany bude vítr foukat.“

Její úvahy přerušil dusot kroků na verandě. Doprovázely ho hluboký hlas a dívčí chichotání. Nona zasténala. Maggie ho vede dál! Otočila se zády ke dveřím a zaměstnávala se ukládáním umytého nádobí.

Dívka vtrhla do místnosti se širokým úsměvem na tváři. Vrhla se ke stolu a vzala si z mísy jablko. „Simon povídal,

že ze mě bude dobrá řidička. Jenom potřebuji víc praxe. Nechá mě řídit svůj pickup.“

Nona se na ni tvrdě podívala. Po smrti rodičů se spolu s Mabel snaží mladší sestru řádně vychovávat a teď ji úplně cizí člověk podporuje v nezodpovědnosti. Navíc ji dráždil mužův potutelný úsměv.
„Že jste mi to slíbil?“ dožadovala se dívka ujištění.
„Ano, slíbil,“ přisvědčil, aniž spustil z Nony zrak. Na okamžik se jí zdálo, že se mu v očích zračí upřímný zájem. „Ale neobejdu se bez souhlasu tvé sestry. Jinak bys mohla jít do postele bez večeře.“

„Což zase nezní tak špatně,“ reptala Maggie.
„Mně jo. Když jsem byl malý, neznal jsem horší trest. Rád jsem jedl, což mi vydrželo až do dneška.“

„V tom případě vás zveme na večeři,“ zahlaholila Mabel. „Bude smažená ryba s čerstvou zeleninou a broskvový koláč.“

Nona potlačila zaúpění. Co jí to ty dvě dělají? Pozvaly ho na večeři!
„Děkuji za nabídku, paní Rogersová. Někdy ji milerád využiju, ale teď se musím vrátit do své chatky a trochu ji poklidit.“

„Do večeře je času dost,“ ubezpečila ho Mabel. Když odcházel, ohlédl se Simon přes rameno a mrkl na Nonu.
K čertu s vámi, Simone Wrighte! Nemyslete si, že s vámi budu flirtovat! Na rozdíl od vás nemyslím jenom na sebe. Musím se honem někde natrvalo usadit, abych mohla zapsat Maggie od září do školy.
Náhle ji napadlo, že bude nejlepší odsud okamžitě odjet. Získá tím šest týdnů času. Usadí se někde jinde a najde si práci. Ztěžka si povzdechla. Nejprve se poradí s oběma děvčaty, ale nakonec to bude ona, na kom spočine tíha konečného rozhodnutí.
Zbytek odpoledne proběhl v klidu. Maggie odběhla s nákupem za paní Leasureovou a Sama Houstona vzala s sebou. Nona je vyprovázela pohledem. Hafan neochotně klusal v patách své paničky. Mabel vytáhla z trouby koláč a položila jej na pracovní pult, aby vychladl. Horko způsobilo, že jí obličej zrudl a vlasy se lepily ke zpoceným tvářím.

„Je tady vedro jako v peci!“ stěžovala si.

„Hodně k tomu přispívá tenhle petrolejový sporák.“

„Máš pravdu,“ přisvědčila.

„Asi bychom jej neměly v létě používat.“

„To bychom neměly.“ Přítelkyně si cípem zástěry otřela orosené čelo. „Simon mi slíbil, že objedná elektrický.“

„Ten toho nakecá!“ naježila se Nona. Vůči svému novému šéfovi neprojevovala zrovna moc zdvořilosti. Bylo na něm něco, co ji dráždilo. „Proč se nepochlubil, že mu to tady patří, když sem přijel?“

„Určitě k tomu měl svoje důvody.“

„Tebe vůbec nenapadlo, že je to majitel?“

„Ani v nejmenším. Domnívala jsem se, že přijel na dovolenou.“

Nona zuřila. Nesmírně ji štvalo, že se Simon vetřel do kempu, aniž oznámil, kým doopravdy je. Připadala si podvedená. Ale co může dělat? Po krátké úvaze se rozhodla svěřit Mabel.

„Bojím se, že přijdeme o práci. Nový majitel nás nepotřebuje. Proč by nám měl platit za něco, co hravě zastane sám? Asi bychom se odsud měly koncem týdne odstěhovat. Musím si najít nové zaměstnání a také byt, nejlépe poblíž školy, což zabere nějaký čas. Maggie se sice dobře učí, ale nerada bych, aby zameškala byť jen několik dní.“

„Nejprve by sis měla promluvit se Simonem.“

„Počítám s tím. Hodlám za ním okamžitě zajít. Dám výpověď a požádám ho o šestitýdenní plat, který mi dluží. Není to žádná závratná suma, ale s tím, co mám naspořeno, vydržíme několik měsíců.“

Mabel už už otvírala pusu, aby něco namítla, když vtom do chaty vtrhla Maggie se Samem Houstonem v patách. Pes

spokojeně vrtěl ocasem. Dívka vtančila do kuchyně a políbila Mabel na tvář.
„Umíš ty vůbec normálně chodit?“ mračila se na ni Nona. „Od té doby, co jsme se sem přistěhovaly, mi připadáš jako utržená z řetězu.“

„Těším se na našeho dnešního hosta.“

„Podle mě není nad čím jásat.“

Maggie si založila ruce v bok a zaškaredila se. „Co se to s tebou děje? Od chvíle, co ses vrátila z města, jsi neuvěřitelně protivná. Kdopak ti pokazil náladu?“

Nona si vzpomněla na nepříjemné setkání s holohlavcem, který ji neváhal sledovat.
„Nic se nestalo,“ zavrčela.
„Ale stalo. A ty si potřebuješ na někom zchladit žáhu.“

„Jak se daří paní Leasureové?“ zeptala se Nona, aby změnila téma hovoru.
„Mám ti poděkovat za mléko a vejce. Je mi jí líto. Připadá mi úplně opuštěná. Určitě má strach, že se k ní manžel nevrátí.“

„Proč myslíš?“

„Sama nevím,“ připustila dívka a pokrčila rameny. „Já jen, že vede takové podivné řeči. Například se mě ptala, zda tu budeme celé léto.“

„Zmínila se o svém muži?“

„Prozradila mi jenom to, že pracuje u nějaké firmy, která kácí stromy kvůli rozšíření silnice, a že možná odjede za lepším místem do Texasu.“

„Ale to neznamená, že se nevrátí.“

„Zřejmě za moc nestojí, když mu nevadilo opustit těhotnou ženskou,“ prohlásila Nona. „Dítě se má narodit v půli září. Určitěji tu nemíní do té doby nechat.“

„Co když ano?“ otázala se Maggie.
„Není to naše věc. Však on už to pan Wright vyřídí,“ ucedila Nona a vroucně sestru objala.
Přestože jí Maggie čas od času lezla na nervy, znamenala pro ni celý svět. Starala se o ni po celý svůj dospělý život.
Nevlastní bratr se o sestry nezajímal. Někdy ji napadalo, jaké by to aby bylo, kdyby se mohla o svoje problémy s pubertální dívenkou podělit s nějakým mužským.
Dost takových úvah! napomenula se v duchu a pustila se do prostírání stolu. Pojednou se zarazila a zahleděla se na hladkou průzračnou hladinu jezera, na níž se zrcadlily vysoké borovice. V dálce se vypínaly vysoké hory a Nona cítila, jak se jí zdejší nádherná krajina začíná vkrádat do srdce. Vzpomněla si na vzrušení, které pocítila, když poprvé zahlédla jelena a losa. Ve městě se dozvěděla, že zde žije i medvěd hnědý, avšak dosud se s žádným nesetkala.
Smutně si povzdechla. Poslední dobou není sama se sebou spokojená. Bez přemýšlení přijala tohle zaměstnání, přestěhovala Maggie i Mabel doprostřed divočiny, a to prosím bez jediného setkání se svým chlebodárcem. Ale nerozhodovala se zcela sama. Maggie i Mabel se na nové dobrodružství těšily.
Sotva postavila talíře na stůl, začalo jí bolestivě tepat v hlavě. Stres vykonal své. Špičkami prstů si promnula spánky. Všimla si, že Mabel na ni upřeně zírá.
„Migréna?“

„Začíná se hlásit o slovo.“

„Simon není žádná příšera, jak jistě víš.“

Bolest se zhoršila a mladá žena se musela opřít o stůl. Jde na ni jeden ze silných záchvatů.
„Běž si lehnout, zlato,“ doporučila jí vlídně Mabel. „Já tě u Simona omluvím.“

Dříve než se stačila pohnout, ozval se ode dveří mužský hlas: „Něco tu nádherně voní!“

My o vlku…
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onu probudilo halasení rádia. Ležela se zavřenýma očima a vyčkávala, zda ji opět přepadne krutá bolest hlavy jako včera. Naštěstí ji zaspala. Ale večer se obávala, aby se jí z migrény neudělalo špatně. Poslední, co slyšela, bylo, jak Mabel omlouvá její nepřítomnost u stolu.
Ležela na zádech, prsty si pročesávala vlasy a poslouchala zvuky spojené s časným ránem. Do zpěvu ptáků se mísilo kovové cinkání, jak Mabel připravovala snídani. Už po sté ji napadlo, jak neuvážené bylo přivést Maggie a Mabel do téhle pustiny daleko od města, do chatky, kde není ani záchod. Sestra zpočátku odmítala chodit do kadibudky a po ránu raději používala kbelík – než ji omrzelo pokaždé jej vynášet. Od té doby poctivě běhala před spaním na latrínu, což byla jedna z nepříjemných věcí, na které si musely zvyknout. Simon oznámil Mabel, že hodlá chatky zmodernizovat. Vybaví je vestavěnými splachovacími toaletami napojenými na septik. Ale tou dobou už bude Nona se svými blízkými dávno pryč.
V posledních dvou letech se musely přizpůsobit mnoha věcem. Továrna, kde Nona pět let dělala asistentku personálnímu řediteli, přestěhovala výrobu do Mexika. Nezaměstnanost v Little Rocku vzrůstala a Nona brala jakoukoliv práci, aby sestru uživila. Obávala se, že už nenajde místo s tak vysokým platem, aby dokázala všechny tři řádně uživit. Pak zčistajasna dostala nabídku spravovat tenhle kemp. Bez váhání rodinu sbalila a odstěhovala ji k tomuto překrásnému jezeru.
Věděly, že zdejší život nebude snadný. Mabel a její manžel krátce provozovali podobný podnik v Michiganu. Jiné zkušenosti s touto prací neměly, avšak upřímně věřily, že se jim podaří přečkat zde léto. Nyní se na scéně objevil Simon Wright a Noniny naděje se ocitly v ohrožení.
Přehodila nohy přes pelest a zastínila si oči dlaní, neboť do pokoje svítilo slunce. Těšilo ji, že je čeká pěkný den, sama se sebou ovšem spokojená nebyla. Včera odpoledne ze sebe udělala hlupáka. Zaskočila ji zlost, která se jí zmocnila ve chvíli, kdy Mabel pozvala Simona na večeři. Zachovala se správně, když šla spát. Lepší než dřepět u stolu a mračit se na toho chlapa. Mohla si jenom představovat, co by mu asi vpálila, kdyby nad sebou ztratila kontrolu.
„Ta káva nádherně voní, Mabel,“ pochvalovala si, jakmile vstoupila do kuchyně.
„Jak se cítíš? Co migréna? Už je pryč?“

„Ano, díkybohu. Bála jsem se, aby to nebyl jeden z těžkých záchvatů. Co máme k snídani?“ Nakoukla do velké pánve, a dříve než jí Mabel stačila odpovědět, zvolala: „Lívanečky? Co to na mě zkoušíš?“

„Snažím se tě vykrmit. Jsi hubená jako toulavá kočka. Potřebuješ něčím obalit žebra, když tak pilně pracuješ.“

„Opravdu?“ Nona nalila kávu do dvou hrnků a usadila se ke stolu. Mabel před ni postavila talíř teplých lívanečků. „Jak proběhla večeře?“

„Skvěle.“ Mabel se zazubila. „Simon je milý chlap.“

„Nepochybně,“ chmuřila se Nona. „Ale stále nechápu, proč nám zatajil, že je majitelem kempu.“

„Třeba se chtěl přesvědčit, jak si vedeme, než tohle hnízdo koupí. Dávalo by to smysl.“

„No, moc se toho tady dělat nedá. Leda tak uklízet chatky, když si je někdo pronajme, což se stává jen zřídka. Kromě toho bojujeme s plevelem a komáry, i když to s nimi není zdaleka tak strašné, jak jsem se obávala. Dále můžeme zařizovat pochůzky pro hosty, jako je například paní Leasureová. Co dalšího by po nás mohl chtít?“

„Teď se opravdu nedá udělat víc,“ souhlasila Mabel, „ale Simon se zmínil o svých plánech. Chce zde vybudovat jídelnu a společenskou místnost.“

„Cože?“

„Povídal, že se na začátku lovecké sezony pokusí přilákat víc hostů. Napadlo ho, že by jim mohl nabídnout domácí kuchyni.“

„Lovecká sezona začíná za dva měsíce. To mu tu jídelnu máme postavit my?“

„Nebuď hloupá. Najme si profesionály.“

Z Mabelina hlasu čišelo něco, co Nonu znepokojovalo. Přítelkyně mluvila, jako by byla připravena Simona v jeho úsilí podpořit. Jistě do ní celý večer hučel. „Kdo mu bude vařit?“

„Já, samozřejmě. Dobře víš, že když si zamanu, tak ukuchtím i bouři.“ Ženiny oči přímo svítily. „Slíbil, že mi obstará všechny moderní vymoženosti včetně myčky.“

„Tohle nedovolím,“ naježila se Nona. „Nepřipustím, abys otročila u sporáku. Tvůj krevní tlak…“

„… je v pořádku,“ prohlásila Mabel s jistotou, která připravila Nonu o veškeré argumenty.
„Proč to se mnou nejdřív neprobral?“

„Chtěl o tom mluvit včera večer, ale ty jsi šla spát.“

„Však já mu už řeknu, co si o tom jeho nesmyslném nápadu myslím!“ Představa, jak tomu protivnému chlapovi vpálí, jaký je neuvěřitelný hlupák, jí vlila do žil novou dávku energie.
„V tom případě by ses měla urychleně rozhodnout, co mu povíš.“

„Co tím myslíš?“

„Každým okamžikem přijde na snídani.“

Hlasité zaklepání přimělo Nonu vyskočit ze židle. Vyčítavě pohlédla na přítelkyni. „Tys ho pozvala?“ špitla, ale Mabel dál mlčky usrkávala kávu. „Ve smlouvě nestojí, že ho máme krmit,“ zadrmolila a pospíchala do ložnice převléknout se z noční košile.
„Jenom se snažím se šéfem dobře vycházet!“ volala za ní Mabel. „Řekla jsem to už dřív a neváhám to opakovat: Chlapa nejlépe zkrotíš domácí stravou.“

Nona chvatně vklouzla do kalhot a starého trička s dlouhým rukávem. Nemohla uvěřit, že je Simon zpátky! Copak nestačilo, že jí zničil celý večer? Může si jenom domýšlet, co na ten jeho bláznivý nápad říkala Maggie. Nedivila by se, kdyby mu navrhla, že mu jídelnu postaví vlastníma rukama. Je tím mizerou dočista okouzlená.
Pootevřenými dveřmi nahlédla do kuchyně. Simon seděl u stolu zády k ní. Vypadal, jako by dřepěl v restauraci a čekal, až ho obslouží.
„Vy jste poklad, paní Rogersová. Jak je možné, že vás žádný chlap nechce urvat pro sebe?“ Příjemný hluboký hlas neprozrazoval, z jaké části Států jeho majitel pochází.
„Kdykoliv se vypravím do města, beru si s sebou klacek,“ odvětila laškovně Mabel. „A tykejte mi, prosím. Pod slovy ‚paní Rogersová‘ si vždycky představím svou tchyni. Byla to herdekbaba, které se nemíním v ničem podobat.“

Simon ji odměnil veselým smíchem, který bůhvíproč lezl Noně na nervy. Dříve než stačila vstoupit do místnosti, ozvalo se ze zadní verandy hluboké „haf. Mabel otevřela dveře a dovnitř se přihrnul Sam Houston. Namířil si to rovnou k Simonovi. Nona si ihned představila, jak se mohutný pes sápe vetřelci po krku, avšak realita ji zklamala. Hafan na muže ani nezavrčel, zato mu odevzdaně položil hlavu na stehno.
„Zdravím, kamaráde.“ Simon podrbal psa za ušima. „Ty jsi ale hodný kluk. Když to ještě chvíli vydržíš, Mabel ti třeba dá lívaneček.“

Nato pes poslušně couvl a složil své velké tělo na podlahu. Čenichem spočinul mezi dlouhými tlapami. Nona odolala pokušení tupé zvíře nakopnout. Raději se přinutila nalít si kávu a zdvořile hlesnout: „Dobré jitro.“

„I vám, slečno Conradová,“ odvětil Simon.
Určitě očekává, že mu řeknu: ‚Pro vás Nona.‘ Ale to dřív začne v pekle mrznout, než si my dva budeme tykat!
„Klidněji tykej,“ zatrylkovala zpěvavě Mabel a přisunula k mladé ženě talíř lívanečků. „Posluž si, drahoušku. Usmažím další.“

„Děkuji, nemám chuť,“ zabručela. Pojednou nedokázala nic spolknout. „Co takhle ovesné vločky? Nebo topinky?“

„Možná si něco dám později.“

Simon potlačil úsměv. Se zájmem pohlížel na atraktivní mladou ženu sedící proti němu. Líbila se mu. Půvabný obličejík s vysokými lícními kostmi rámovala záplava ryšavých kadeří. Avšak nejvíc ho upoutala její ústa. Horní ret byl nevýrazný, zatímco spodní plný a smyslný. Ale jejich majitelka je momentálně pevně tiskla k sobě. Z pohledů, které na něho vrhala, vyčetl, že by ji neměl škádlit. Jenže si nedokázal pomoct! Nesvedl s takovým pokušením bojovat.
„Přece se kvůli mně nebudete postit, Nono. Skutečně byste měla něco sníst. Nezdá se, že byste měla problém s nadváhou. Alespoň prozatím…“

Mladá žena hněvivě udeřila dlaní do stolu a nenávistně se na muže podívala.
„Vrrr – haf!“ Sam Houston se zvedl z podlahy a hřbet se mu zježil.
„Nono!“ vypískla užasle Mabel.
Simon povytáhl obočí a našpulil ústa, aby potlačil úsměv. „Vy ale máte nervy!“ Výraz mužovy tváře pouze posílil její hněv.
„Nadzdvihlo vás slůvko ‚prozatím‘, že? Zřejmě patříte k těm ženám, které se ustavičně děsí, zda nemají příliš velký zadek.“

„Do toho vám nic není!“ odsekla. Tenhle drzý chlap je jako zlý sen! vPřestože ji otevřeně urazil, dál si hoví u stolu a popíjí kávu. „Proč jste nám po svém příjezdu neoznámil, že jste nový majitel kempu?“

„Uklidněte se a vychutnejte si to báječné kafe.“ Názorně zvedl hrnek.
Mabel jí věnovala pohled, který říkal: Co to do tebe vjelo?
„Vysvětlení je snadné,“ pokračoval Simon, zatímco si dával na lívaneček spoustu javorového sirupu. „Nemohl jsem se vám tak představit, protože v tu dobu mi tohle místo nepatřilo. Pouze jsem původnímu vlastníkovi učinil nabídku. Že ji přijal, jsem se dozvěděl teprve včera. Do té doby nemělo význam cokoliv sdělovat.“

„Předpokládám, že stěhovací vůz mezitím čekal naložený na silnici, až dostane pokyn k příjezdu,“ poznamenala pochybovačně Nona.
„Napřed jsem si tenhle kemp pronajal. Ke koupi jsem se rozhoupal později,“ odvětil věcně Simon a nacpal si lívaneček do úst. S plnou pusou se otázal: „Ten sirup jsi dělala sama, Mabel?“

Když se Nona nadechovala k další otázce, kvapně dodal: „Mohl bych dostat ještě trochu kafe?“ Proč se ustavičně vyhýbá otevřené diskusi? Copak nemají právo vědět, co má v plánu? Ale dříve než se ho stačila zeptat, ozval se sám: „Mimochodem, podepsala jste smlouvu na celé léto. Doufám, že ji hodláte dodržet. Nechystáte se odjet, že ne?“

„Trváte na dodržení smlouvy?“ Nona sevřela hranu stolu a upřeně sledovala, jak se její nový šéf cpe další dávkou lívanečků.
„Není náhodou nedoslýchavá, Mabel? Nepotřebuje naslouchátko?“

„Prokristapána!“ Mabel usouzené těkala očima z jednoho na druhého. „Nechte už toho! Oba!“

„Slyšela jsem vás. Pouze si nejsem jistá, jak správně zareagovat.“ Pohodlně se opřela. „Dva správci jsou tu zbyteční, tak proč bychom tu měly zůstávat?“

„Plánuji rozsáhlé úpravy. O přestavbě chatek jsem už vykládal a Mabel souhlasila, že bude našim hostům vařit. Jsem si jist, že vymyslím hodně podnětných úkolů i pro vás. Neumíte náhodou tancovat či zpívat?“

Nona na něho ohromeně zírala.
„Přestaň si ji dobírat, Simone,“ bránila přítelkyni Mabel. Do hlasu se jí vetřelo podráždění. „Nemá na to náladu. Od chvíle, co jsme sem přijely, maká jako šroub.“

„Já vím. Ale potřebuji vědět, jestli se s ní dá vážně mluvit, aniž by vzduchem létaly vidličky.“

„O čem se to bavíte?“ Maggie vstoupila do kuchyně v šortkách vyrobených z ustřižených džínsů. Podle Nonina názoru byly nohavice o dobrých osm centimetrů kratší, než by měly být. Sam Houston paničku pozdravil táhlým zavytím. Nadšeně vrtěl ocasem. Maggie elegantně přehodila dlouhou nohu přes jeho hřbet tak, aby se ocitl mezi jejími koleny, a začala ho drbat na hlavě.
„Maggie! Domnívala jsem se, žes tyhle miniaturní kalhoty vyhodila,“ kárala Nona sestru.
„Vždyť zase tak malé nejsou.“ Maggie se zamračila.
„Čau, kotě,“ zahalasila Mabel. „Dáš si snídani?“ Uměla pohotově udusit hádku v samém zárodku.
„Dám. Na koho jsi ječela, Nono?“

„Na nikoho jsem neječela a přestaň hladit toho psa! Chlupy z něho létají na všechny strany.“

„Umí chytat házecí talíř?“ zeptal se Simon a pohlédl na hafana. Sam Houston na něho civěl, jako by se po psím způsobu usmíval. Možná proto, že oni dva byli jedinými zástupci mužského rodu v místnosti.
„Kdyby mu to někdo ukázal, určitě by to zvládl.“

„Tak dlouho se tu nezdržíme,“ namítla Nona.
„Možná ano. Mabel se tahle představa zamlouvá.“

Nony se zmocnila zlá předtucha. Udivilo ji, jak rychle se Maggie a Mabel nechaly zlákat Simonovou nabídkou a rozhodly se zůstat. Copak je jediná, kdo si uvědomuje, jak je tohle řešení nepraktické? Na její vkus se všechno odehrávalo příliš rychle.
„Naučíte ho chytat frisbee?“ dotírala Maggie.
„Proč ne? Chytrý je na to dost.“

„Znamená to, že nás nevyhodíte?“

„Jak jsi na to přišla? Pokud se mi podaří postavit tohle místo na nohy, tak sestře dokonce zvýším plat. Co kdybychom pětku a šestku přestavěli na jídelnu a společenskou místnost? Mohli bychom tam dát stolní fotbálek, kulečníkový stůl, televizi a hudební skříň.“

„Jukebox?“ vyhrkla Maggie.
„Ano,“ přisvědčil Simon.
„Paráda!“ Dívka mu věnovala okouzlující úsměv. „Mohla bych si pouštět písničky, aniž bych do něj musela házet drobné?“

„Jasně že jo.“

„Neměl byste s námi počítat,“ varovala ho Nona. Muž se k ní otočil a ji na okamžik zaskočilo, jak moc je pohledný.
„Koukám, že jste konečně obživla. Zásadně neposloucháte, co vám říkám. Každá chata má dvě ložnice. Dáme do nich palandy a proměníme je na noclehárny. Naši hosté se budou většinou rekrutovat z řad lovců a rybářů, kteří s mírným nepohodlím počítají. Jediné, co chtějí, je přijatelné místo na přespání a dobré jídlo.“

Nona pohlédla do Simonových zelených očí, které z ní nespouštěl. Už jsem ho někde viděla! Vím to! Málem se ho zeptala, zda se už někdy nesetkali, ale včas si to rozmyslela.
Nakonec poznamenala: „Podle mě jste se měl nejprve zajímat, co si o vašich plánech myslíme my, než nás do nich velkoryse zahrnete. Maggie na podzim nastupuje na střední školu, která ve zdejších končinách pochopitelně není, a já potřebuji pravidelné zaměstnání, které získám jedině ve městě.“

Simon se znenadání postavil. Jeho výraz se změnil. Zdálo se, že se mračí. „Záleží pouze na vás, Nono, jak se zařídíte,“ prohlásil hlasem, jenž nepřipouštěl námitky. „Buď se dohodneme po dobrém, anebo spolu budeme válčit na každém kroku.“

„Co to plácáte?“ nechápala mladá žena.
„Povídám, že tu zůstanete, abych na vás mohl dohlížet. Chápete?“ Jeho slova Nonou otřásla. Simon přešel ke dveřím. „Díky za snídani, Mabel,“ ucedil a zabouchl za sebou.
„Je to blázen!“ vyštěkla Nona. „Slyšely jste, co mi řekl?“

„Je to borec,“ povzdechla si okouzleně Maggie.
Její sestra v sobě dusila vztek.
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ona celé dopoledne přemítala o slovech Simona Wrighta. Ten chlap jí zakázal opustit kemp! Posléze dospěla k závěru, že mu jde o to, aby dodržela podmínky smlouvy. Nicméně jí nešlo na rozum, proč tolik stojí o její a Mabelinu společnost. Teď když je Simon tady, všechno běží jakoby samo od sebe a obejde se bez jejího přispění. Kuchařku si může najmout kdekoliv a o hosty se postará pan Story. Mimoto ho kuchařka s uklízečkou vyjdou levněji.
Aby se vtíravého problému zbavila, rozhodla se, že si se Simonem později promluví. Ukončí pracovní poměr a pustí se do hledání vhodné střední školy pro Maggie. Proč všechno musí být tak komplikované? Když tohle dočasné zaměstnání přijímala, nenapadlo ji, že se musí odstěhovat v první polovině srpna, aby se stačily znovu usadit ještě před zahájením nového školního roku. Co když ji Simon nepustí? Pokud si dobře vzpomíná, dohoda se zmiňuje o konci rybářské sezony. Předpokládala, že ta končí jednatřicátého srpna, ale co když se plete? Jak dlouho tu budou tvrdnout?
V průběhu několika dnů teplé počasí přilákalo do kempu slušný počet rybářů a pan Story najednou nevěděl, kam dřív skočit. Nona se s ním ani nestihla pořádně seznámit. Nastoupil několik dní po ní a moc toho nenamluvil. Prozradil o sobě jenom to, že léto tráví zde a na zimu zamíří do údolí Rio Grande. A jeho vášní je rybaření.
Na první pohled nebyl žádný krasavec – nevysoký stárnoucí muž s dlouhými pažemi a řídnoucími prošedivělými vlasy. Věčné strniště prozrazovalo, že nenašel zálibu v holení. A kdykoliv se zastavil u ní v domě, připomněla si, že ani v koupání. O sobě mnoho nehovořil, ale choval se přátelsky a projevoval svatou trpělivost – zejména s Maggie, která ho zasypávala spoustou otázek.
Nona stála na verandě, vyhřívala se v časně odpoledním slunci a sledovala, jak velký náklaďák odváží nábytek z přestavovaných chatek do skladu Armády spásy v Little Rocku. Musela uznat, že Simon nemluvil do větru a do renovace se pustil s veškerým nasazením. Svým nadšením nakazil i Mabel a Maggie, které ho ze všech sil podporovaly a zásobovaly novými nápady a připomínkami. Mladý sympatický muž je svými úsměvy, komplimenty a sliby úplně dostal. Stal se světlem jejich života. Nona se obávala, že je z kempu nikdy nedostane.
Od „příšerného setkání“, jak Nona říkala svému střetu se Simonem, uplynulo několik dní. Wright dělal, jako by se nechumelilo. Pravidelně k nim docházel na snídani a na večeři, vždycky byl samý úsměv a s Mabel i Maggie ustavičně žertoval. Cpe se jako věčně hladová toulavá kočka, napadlo Nonu. Chopila se kbelíku s čisticími prostředky a zamířila k chatce, kterou se chystala uklidit.
Rozhodně nezapomněla na Šimonův vážný výraz, s nímž jí sdělil, že nesmí opustit kemp bez jeho svolení. Hrozně ji tím naštval, ačkoliv Mabel nad jeho výrokem pobaveně mávla rukou. Podle ní si Simon jenom dělal legraci, avšak Nona si tím nebyla tak jistá. Snaží se mít ji pod kontrolou, anebo je jeho zájem opravdový? Ačkoliv v ní hlodalo hned několik otázek najednou, jedné se nedokázala zbavit. Co je Simon zač? V podstatě jim o sobě nic neřekl. Pořád se nedokázala zbavit dojmu, že už ho někde viděla.
Zatímco svědomitě drhla podlahu, v hlavě jí to šrotovalo na plné obrátky. Nejspíš by měla zajet do Little Rocku a promluvit si s mužem, který ji na tuhle práci najal. Simon sice tvrdí, že kemp koupil, ale dá se na jeho prohlášení spolehnout? Skutečnost, že je pohledný, přátelský a Mabel i Maggie jsou z něho celé pryč, ještě neznamená, že hraje spravedlivě. Měla by si jeho tvrzení ověřit. Kromě toho chtěla zatelefonovat Haroldovi, svému nevlastnímu bratrovi, který pracuje v bance. V tuto dobu by měl sedět ve své kanceláři. Připomene mu, že jí má poslat podíl z dědictví po otci, který z titulu funkce vykonavatele poslední vůle jí a Maggie dluží. Dostal za úkol prodat zděděné pozemky. Z nějakého důvodu pět let s prodejem otálel. Nona chovala podezření, že parcelu zatížil hypotékou. Předsevzala si, že ho donutí dostát danému slibu a zařídit se v souladu s tátovým přáním. Až odsud odjedou, budou peníze potřebovat.
Po obědě se Maggie vydala k jezeru a Mabel dostala chuť nasbírat nějaké lesní plody. V lese za kempem uzrála spousta ovoce: divoké maliny, drobné jahody a třešně ptáčnice. Trhání voňavé úrody nadšenou kuchařku nesmírně bavilo. Každý se něčím zaměstnal a Nonu napadlo, že nastal ideální čas k výletu do města. Oblékla si čisté šaty, prohrábla vlasy hřebenem a chopila se kabelky. U dveří se ostražitě rozhlédla po okolí. Simon nebyl nikde v dohledu. Ne že by na tom záleželo, připomněla si v duchu a vklouzla za volant své fordky.
Otočila klíčkem v zapalování, ale místo známého vrnění se ozvalo: „rrrrrr“. Zkusila to znovu, ale motor nenaskočil. Co s tím k čertu je? Několikrát dupla na plynový pedál. Probral ji až nepříjemný zápach benzinu.
„Sakra!“

V zoufalém pokusu auto nastartovat zahltila motor. Teď musí chvilku počkat a zkusit to znovu. Podrážděně se opřela o dvířka, ale ta se znenadání otevřela. Nona bleskově hrábla po volantu. Jen tak tak, že nevypadla.
„Vy někam jedete?“ otázal se Simon. Usmíval se jako jezule, ve vlasech mu jiskřilo slunce. Nikterak se jí nesnažil pomoct, když se zoufale snažila nabýt rovnováhu.
„Ano, ale nic vám do toho není,“ odsekla. Chtěla se na něho zlobit. Nejradši by mu vmetla do tváře, že je nevychovaný dacan, avšak bála se na něho podívat. Uvědomovala si, že provinile zrudla.
„Uchlastala jste to,“ oznámil.
„To je mi novinka!“

„Chtěla jste mi vyklouznout, co?“

„Potřebuji si něco vyřídit. Copak jsem váš vězeň?“

„Nedávno jsem vás upozornil, že si nepřeju, abyste beze mě opouštěla kemp.“

„Tohle jste neřekl! Vyjádřil jste se, že nesmím odjet bez vašeho svolení.“

„To je totéž.“

Nona zaúpěla, zabouchla dvířka a otočila klíčkem. V duchu se modlila, aby motor naskočil. Odpovědí jí bylo nepříjemné „rrrrrr“. Zhluboka se nadechla a zkusila to znovu. Tentokrát se ozvalo pouze cvaknutí. Proč se to muselo stát? Podívala se na Simona. Stál bez hnutí vedle auta, ruce zabořené v kapsách, a vyčkával.
„Motor je pořád zahlcený,“ ušklíbl se.
„Doufám, že vás to těší.“

Doširoka otevřel dvířka a vyčkal, až Nona vystoupí. „Tohle auto vás nikam nedoveze a ustavičným startováním jenom zbytečně vybijete baterii.“

Nona se přinutila napočítat do deseti a pak se s předstíraným klidem zeptala: „Kde je tu nejbližší automechanik?“

„Ve městě. Hodláte se za ním vypravit pěšky?“

„Možná ano, možná ne.“ Sama netušila, co si dál počít. V žádném případě však nedovolí, aby jí tenhle arogantní chlap říkal, co má dělat. Fordka vždycky spolehlivě naskočila. Co se s ní stalo?
Vystoupila, zvedla kapotu a zcela zbytečně se zadívala na motor. Maggie toho ví o motorech víc než ona, což ale před tímhle chytrolínem nikdy nepřizná. „Provedl jste mi něco s autem?“

„Chcete jet do města?“ otázal se, aniž odpověděl na její otázku.
Nona hlasitě zabouchla kapotu. Polkla, zvedla bradu a směle čelila jeho pohledu. „Ano, to bych ráda. Musím si něco zařídit a také si potřebuji zavolat z telefonní budky.“ Sledovala, jak ostražitě přimhouřil oči.
„S kým hodláte mluvit?“

„To není vaše věc.“

Simon se chystal něco namítnout, když vtom upoutalo jeho pozornost cosi za jejími zády. Nona se otočila a spatřila svou sestru. Jako vždycky běžela.
„Kam máte namířeno?“ hulákala.
„Vezu tvou sestru do města k telefonu,“ odvětil věcně Simon.
„Komu budeš volat?“ Zadýchaná Maggie se zastavila přímo před nimi. „Doufám, že ne tomu kreténovi Lesteru Gravesovi. Chce se mi z něho blít.“

„Dávej si pozor na jazyk, Maggie!“

„Vždyť je to pravda! Nechceš se s ním dát znovu dohromady, že ne?“

„Nemám to v úmyslu, stejně jako nehodlám o soukromých věcech debatovat před cizími lidmi.“ Nona cítila, jak jí hoří tváře.
„Simon není cizí,“ hádala se Maggie.
„Kdo je Lester?“ zajímal se muž.
„Pokoušel se sbalit Nonu,“ hlásila Maggie. „Ale mně se nikdy nelíbil. Je to buran s rybíma očima a čumí jako péro z gauče,“ odvětila dívka, aniž pohlédla na sestru. „Můžu jet s vámi?“

„Tentokrát ne, kočko. Potřebuji si s Nonou promluvit.“

„Má to být rande?“ Dívka vyvalila zrak. „Super!“

„V žádném případě!“ ohradila se ostře Nona.
„Proč křičíš? Zbláznila ses?“

„Ano, tohle auto mě dohání k šílenství.“

„Plus moje maličkost,“ dodal Simon. Sáhl do fordky, vyndal klíče ze zapalování a jal se pohrávat si s nimi. Pak obdařil Nonu pohledem spokojeného kocoura, který právě slupl kanárka.
„Co jste jí provedl?“ zajímalo Maggie.
„Chytil jsem ji, když se snažila upláchnout.“

Nona významně natáhla ruku, avšak Simon se znovu široce zazubil a spustil klíče do kapsy.
„Jestli chcete do města, tak pojďte.“ Popadl Nonu za paži a odváděl ji ke svému pickupu. Cestou poplácal Maggie po rameni. „Předávám ti velení, kočko. Mám ti něco přivézt z města?“

„Časopis Sedmnáct.“
„Podívám se po něm.“ Odemkl svůj vůz. Čekal, až Nona nastoupí. Mladá žena váhala.
„Neznám vás a nejsem si jistá, zda s vámi chci někam jet. Neposkytl jste mi žádný důkaz o tom, že jste tím, za koho se vydáváte.“

„Já to vidím tak, že ten, kdo tu riskuje, jsem já. Jak můžu vědět, že mě nemíníte vylákat do lesa a tam mě přinutit, abych vám byl po vůli?“ Když spatřil v jejích očích zlost, vesele se rozesmál.
„Radši bych vám vyškrábala oči,“ ucedila vzdorovitě a založila si ruce v bok. Nakonec neochotně nastoupila.
„Nemusíte mít strach, dávám přednost povolným ženám.“ Zabouchl dvířka, obešel vůz a usadil se za volant. Nastartoval a vycouval. Maggie jim zamávala na pozdrav a Simon na ni krátce zatroubil. Jakmile odbočili na hlavní silnici, sňal z hlavy kovbojský klobouk a položil ho na sedadlo mezi ně. Nona sledovala, s jakou lehkostí řídí, přestože jí každou chvíli věnoval krátký pohled.
„Přiznejte se,“ pravila vyčítavým tónem. „Udělal jste mi něco s autem, abych nemohla odjet.“

„Nechápu, proč si to myslíte. Jsem hodný kluk.“

„O tom nic nevím. Vůbec vás neznám.“ Otočila se k němu. „Ale vím určitě, že už jsem vás někde viděla.“

„Pohledný chlapík, jako jsem já, pozornosti neujde.“ Zazubil se a uličnicky se mu zablýskalo v očích.
„Myslím, že na záběrech z věznice.“

„Strefila jste se,“ přisvědčil s úsměvem, který ji nevýslovně dráždil. „Zašili mě za únos a znásilnění.“

„Fascinuje mě, o čem všem dovedete žertovat.“

„Ale když jsem mluvil o tom, že jsem koupil zdejší kemp, říkal jsem naprostou pravdu.“

„Klidně jste mohl lhát.“

„K čertu!“ vyštěkl zčistajasna. „Jak vám to mám dokázat? Jste vždycky tak nedůvěřivá?“

Náhlá hrubost ji zaskočila. Odvrátila se k okénku a zahleděla se na borovice lemující silnici. Rozhostilo se nepříjemné ticho. Pojednou si vzpomněla na muže, s nímž se setkala v obchodě a který ji poté sledoval. Nahnal jí strach. Napadlo ji, zda by se neměla s nepříjemným zážitkem Simonovi svěřit. Vzápětí tenhle nápad zavrhla. Ještě by se jí vysmál, že má příliš bujnou fantazii. Přece mu nedá další záminku k posměchu.
„Proč je ten telefonát pro vás tak důležitý?“

„Do toho vám nic není.“

„Míníte se spojit s realitním agentem v Little Rocku?“

„Proč bych to dělala?“

„Abyste si ověřila, že jsem doopravdy majitel kempu.“

Mlčky urazili několik dalších kilometrů. Nona Simona kradmo pozorovala a dospěla k závěru, že jí nejspíš připomíná nějakého herce. Kdyby se s ním setkala osobně, jistě by si to pamatovala. Nerada to přiznávala, ale její šéf je vskutku atraktivní chlap.
Minul je vůz s vlekem. Mířil do kempu.
„Vypadá to, že dorazili další rybáři. Když mi slíbíte, že dáte do pořádku moje auto, jsem ochotná se vrátit. Alespoň byste se mohl postarat o své hosty.“

„V žádném případě! Musel bych být úplně na hlavu padlý, abych se vzdal společnosti krásné ženy ve prospěch smradlavých rybářů. Russ jim poskytne vše, co budou potřebovat.“

Mlčet vydrželi až na předměstí.
„Vystoupím tamhle na rohu u telefonní budky,“ oznámila Nona a mávla rukou daným směrem.
„Také si musím něco vyřídit, takže vás doprovodím.“

„Myslela jsem si to,“ zabručela. „Bojíte se, že vám zdrhnu?“

„Když to uděláte, půjdete nazpátek pěšky.“

„Třeba ne. Posledně se tu se mnou dal do hovoru jistý člověk. Velice jsem ho zajímala. Určitě by mě odvezl.“ Představa, že by se s holohlavcem ocitla o samotě, ji upřímně děsila, ale proč by nemohla Simona trochu nadzvednout, že?
Otočil k ní hlavu. Úsměv z jeho rtů zmizel, probodával ji očima. „Kdo to byl? Jak vypadal? Co říkal? Znal vás?“

„Vida vida, jak jste najednou obživl,“ zubila se Nona, spokojená, že její uskok zabral. „Odpovědi na vaše otázky zní: Chlap. Moc dobře. Nic. Ano.“

„Nežertujte. Chci vědět, kdo to byl a kde se vás pokusil naložit.“

„Neříkala jsem, že mě chtěl někam odvézt. Jenom to, že jsme si povídali.“

„Dobrý bože, do čehos to duši dal?! Copak vám nikdo neřekl, že ve městě, jako je Home, je lepší nebavit se s nikým cizím? Obzvlášť když jste sama.“

„A co jste čekal? Že vám ten zaplivaný kemp uprostřed divočiny bude řídit ženská s vysokoškolským diplomem?“

„Trocha selského rozumu by neškodila,“ opáčil.
Na hlavní ulici panoval klid. Před kavárnou stálo několik vozů a jakýsi pán si prohlížel zboží vystavené ve výloze železářství. Simon zastavil před telefonní budkou. Nona zápolila se vzpurnými dvířky. Kavalírsky je otevřel. Nejradši by mu jednu vrazila. Navzdory tomu mu dovolila, aby jí pomohl z auta. Alespoň že se zase usmívá.
„Počkám na vás v obchodě,“ sdělila mu. „Potřebuji si něco nakoupit.“

„Nikam nespěchám. Rozhodl jsem se věnovat vám celé odpoledne.“

Nevlídně se na něho podívala a vzdorovitě pohodila hlavou. Rusých kadeří se zmocnil vítr. Netrpělivě si je uhladila za ucho.
„Neblázněte, zlato,“ domlouval jí Simon. „Buďte ráda, že jsem tu s vámi a dělám vám společnost. A teď vzhůru do telefonní budky!“

Nona ho schválně předběhla, aby za sebou včas přibouchla dveře. Jenže Simon je zablokoval botou.
„Dovolíte?“ zasyčela a pokusila se je přirazit.
„Máte dost drobných, kočko?“

„Ano!“ odsekla. „A pro vás nejsem žádná kočka.“

Nastrkala mince do příslušného otvoru. V budce bylo vedro a vydýchaný vzduch. Za chvíli se začne potit. Nevadí. Hlavně když ji pan Všeználek neuslyší. Zatímco vytáčela číslo, sledovala, kam se odklidil. Ulevilo se jí, když zjistila, že čeká vedle pickupu.
„Prosím,“ ozval se ženský hlas na opačném konci linky.
„Dobrý den. Tady je Nona Conradová. Mohla bych hovořit s bratrem, prosím?“ Odpovědí jí bylo rozpačité ticho, až ji napadlo, že neznámá žena zavěsila. Když se však pozorně zaposlouchala, zaznamenala v pozadí nějaké hlasy. Vtom se žena znovu ohlásila.
„Nerada to říkám, slečno Conradová, ale váš bratr od nás před třemi týdny odešel.“

„Před třemi týdny? Co to povídáte?“

„Copak nečtete noviny?“

„Vlastně ne. Jsem se sestrou na prázdninách. Táboříme uprostřed přírody,“ tak trochu bájila Nona. „Kde jste?“

„V kempu na jižním…“ Dříve než stačila říct další slovo, natáhla se k ní mužská ruka a přerušila spojení.
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ozčilená Nona pohlédla Simonovi do očí. Srdce jí zběsile bušilo, z hlasu zaznívala zlost. „Co si pro všechno na světě myslíte, že děláte? Vy tedy máte nervy!“

Muž se ospale usmál. „Domníval jsem se, že už jste skončila.“

„Zatraceně dobře víte, že ne!“ Nakrmila automat dalšími mincemi a vytočila číslo. Ozval se obsazovací tón.
Simon přešlapoval vedle budky a škodolibě se culil. Nejradši by mu plivla do tváře.
Zatímco tiše zuřila se sluchátkem v ruce, ozval se operátor: „Linka je obsazená, madam.“

„Zkusím to později.“

Simon ji popadl za paži. „Pojďme, zlato.“ Zazubil se na dvě ženy stojící u auta. „Jde se nakupovat. Nemůžeme nechat děti tak dlouho samotné.“

Nona přidala do kroku, aby Simona předhonila. Minula rodinku hovící si na lavičce před holičstvím. V obličeji byla rudá jako rajče. „Vy jste takový bídák!“ zasyčela, sotva ji Simon dostihl. „Proč jste nás přerušil? A proč předstíráte, že jsme manželé a máme děti?“

„Copak vám se ta představa nezamlouvá, zlato?“

„Přestaňte mě tak oslovovat. Nejsem vaše přítelkyně.“

„A Lesterova jste?“ Udivilo ji, že si pamatuje Maggiiny připomínky na adresu Lestera Gravese. Rozhodla se otázku ignorovat a dál pospíchala k obchodu.
„Zadržte!“ Simon si pospíšil, aby ji dohonil, což mu díky dlouhým nohám nečinilo žádné potíže. „Co vás tak naštvalo?“

„Jako byste to nevěděl!“

„Přestaňme se hádat. Co potřebujete nakoupit?“

Nona sama nevěděla. V duchu přemítala o slovech Haroldovy sekretářky. Hovořila velmi zvláštně. Proč se mě ptala, jestli jsem v poslední době četla noviny? Copak měl Harold nehodu? Kdyby se jednalo o něco vážného, jistě by mi to byla řekla. „Noviny,“ ucedila po krátkém zaváhání. „Potřebuji si najít novou práci.“

„Práci máte.“

„Ale ne nadlouho. Smlouvu mám jenom na dobu určitou – do konce rybářské sezony. A mimochodem,“ poznamenala útočně, „budu si nárokovat týden volna na hledání stálého místa. Můžete být bez obav. Po dobu nepřítomnosti mě zastoupí Mabel.“

„Copak jste mě neslyšela, když jsem vám říkal, že kemp opustíte pouze v mém doprovodu?“

„Nemůžete mě tam držet násilím.“

„Ale ano, můžu.“

Vtom ji napadlo, že Simon trpí duševní chorobou. Třeba je nebezpečný. Vyhrožuje jí? Přelétla očima po ulici, zda nezahlédne policejní služebnu. Hledala ji marně. Prodavač jí jistě poradí, kde ji najde. Usoudila, že bude raději mlčet, aby Simona bezděčně nevyprovokovala, a pospíchala ulicí. Když otevřela dveře a chystala se vstoupit do obchodu, za jejími zády se ozvalo: „Slečna Conradová?“

Užasla a otočila se. Stáli za ní vysoký štíhlý muž se zbytky prošedivělých vlasů na lesknoucí se lebce a tuctová žena středního věku. Na první pohled bylo jasné, že mají hluboko do kapsy. Muž měl ztrhané rysy a upracované ruce. Žena oblečená do vybledlých záplatovaných šatů se tvářila ustaraně.
Nona je nikdy dřív neviděla, proto ji překvapilo, že znají její příjmení.
„Běž dovnitř, zlato,“ ozval se Simon, „já to vyřídím.“ Spiklenecky se na ni zazubil, což ji podráždilo.
Výmluvně za sebou práskla dveřmi.
Tlusťoučký prodavač si opásal mohutný břich bílou zástěrou. Kůže na lících mu povisla natolik, že dosahovala až pod bradu. Přátelsky se zubil. „Dobré odpoledne, madam. Co pro vás mohu udělat?“

„Potřebuji několik věcí.“ Oplatila mu úsměv. „Ale nejprve mi poraďte, kde najdu policejní stanici.“

„Žádnou tu nemáme. Home zřejmě není dostatečně velký. V případě potřeby stačí zavolat šerifovi na okrsek a on přijede.“

Nona se chystala něco dodat, ale včas se zarazila. Proč vlastně? Co když se v Simonovi mýlí? „Není třeba. Nejde o nic vážného,“ hlesla nakonec. Přinutila se k úsměvu a vytáhla seznam, který jí připravila Mabel. Nato se chopila košíku a naskládala do něj vše potřebné. Zrovna kontrolovala, zda na nic nezapomněla, když do obchodu vstoupil Simon.
„Už jsi hotová, zlato?“

„Jestli mě tak ještě jednou nazvete…“

„Tak co? Zlíbáte mě cestou domů?“

„Vy jste ten nejprotivnější chlap na světě,“ ucedila tiše, aby ji prodavač neslyšel.
„Nemohli bychom si promluvit? Měla byste na mě být hodná.“

„Z jakého důvodu? Příští týden u vás končím. Zavolám svému právníkovi a požádám ho, aby mě z té smlouvy nějak vyvázal. A jen co najdu nové zaměstnání, balím fidlátka.“

„Hloupost. Nic takového neuděláte.“ Šimonovy zelené oči pobaveně jiskřily. Choval se, jako by všechno byla jenom hra, jenže Nona na ni neměla náladu.
Prodavač markoval jednotlivé položky, když ho Simon přerušil dotazem: „Jakou máte limonádu?“

„Balenou v PET lahvích po šesti kusech anebo ve skle. Ta je v bednách. Kterou si vyberete?“

„Směs ovocných příchutí a bednu koly. Jo, a nevíte náhodou, kde seženu časopis Sedmnáct?“
„Časopisy máme tam vzadu.“

Nona obrátila oči ke stropu. Zrovna se chystala Simonovi vyčíst, že Maggie rozmazluje, když zčistajasna prohlásil: „Děti je zapotřebí tu a tam rozmazlovat, miláčku. Ostatně, jsme na dovolené.“

Ačkoliv se vší silou ovládala, vřel v ní vztek. Přinutila se k dalšímu úsměvu a otázala se prodavače: „Kolik jsem dlužná?“

„Všechno zaplatím já,“ oznámil Simon.
„Kdepak,“ ohradila se. „Nepřichází v úvahu. Svoji útratu uhradím sama.“

„Nehádej se se mnou, lásko. Já vím, že potraviny nakupujeme ze společného rozpočtu, ale jsme na prázdninách, takže můžeme zavedená pravidla směle porušit.“ Prodavač pokrčil rameny a šel zvednout telefon.
„O co vám jde?“ zavrčela Nona, sotva se ocitl z doslechu.
„Jenom chci Maggie udělat radost.“

Nona se kousla do jazyka a trpělivě vyčkávala, až se tlouštík vrátí k pokladně. Čím dřív odsud vypadnou, tím lépe. Ostudy už bylo za jediný den až až.
Muž podal Simonovi pokladní blok a ten mu na oplátku přistrčil kreditní kartu.
„Omlouvám se za ten humbuk.“ Spiklenecky na prodavače zamrkal, objal Nonu kolem ramen a přivinul ji k sobě. „Žena je trochu podrážděná. Ani se nedivím, když ji každý den trápí ranní nevolnosti.“

„Blahopřeji, madam,“ zazubil se křečovitě tlouštík.
Nona se zpočátku nezmohla na slovo. Jakmile se vzpamatovala, ostře dloubla Simona loktem do břicha, až zabručel.
„Obvykle je mírná jako ovečka, ale tohle těhotenství ji zaskočilo.“

Pohár její trpělivosti přetekl. Otočila se a pospíchala ke dveřím.
„Počkej, zlato! V tomhle stavu bys běhat neměla. Zaparkoval jsem dost daleko odtud. Pěkně tu na mě počkej v chládku a já dojdu pro auto. Anebo ne…“ Hnal se za Nonou. „Raději půjdu s tebou pro případ, že bys omdlela.“ Na prahu zavolal přes rameno: „Za chvíli jsem zpátky pro zboží.“

Nona přímo zbrunátněla zlostí a z modrých očí jí šlehaly blesky.
„Jak se opovažujete takhle mě shazovat?“ zuřila. „Spolu s Maggie chodím do zdejšího baptistického kostela. Lidé, s nimiž jsem se stačila seznámit, vědí, že nejsem vdaná! Co si o mně pomyslí, až se doslechnou, že jsem těhotná? A věřte, že podobné bláboly se šíří rychle!“

„Pravděpodobně si nepomyslí nic, neboť takové věci se dějí dnes a denně.“

„Ale ne svobodným ženám na malém městě.“ Simon jí položil ruku na loket. Ucukla před jeho dotykem. „Nesahejte na mě, vy prolhaný podvodníku!“

„Proč mi nadáváte? Přece jsem vyložil karty na stůl.“

Nona neodpověděla. Rozčileně těkala očima kolem sebe. Kéž by dokázala vymyslet, jak se dostat do kempu bez přispění tohohle lumpa!
„Pojďme k vozu,“ navrhl Simon.
„Vracím se do telefonní budky,“ oznámila mu sebejistě. „Chci si ještě jednou zavolat.“

„Počkejte!“ Zastavil ji. Škádlivý tón byl pryč. Naléhavě na ni upíral oči a mladá žena se přistihla, že dychtivě čeká na jeho další slova. „Mrzí mě, že jsem vás naštval. Někdy dřív mluvím, než myslím. Rád bych si s vámi o něčem popovídal. Co kdybychom naložili nákup a pak se vydali nazpátek?“

Pokorný tón způsobil, že se uklidnila. Přikývla a mlčky ho doprovázela k pickupu.
Vyzvedli tašky se zbožím. Když odjížděli, spatřili staré manžele, s nimiž hovořil Simon. Stáli u hodně otřískaného
v lásce.“

„Chápu,“ přisvědčila Nona. „Jsem na tom stejně. Moje máma Harolda od prvopočátku litovala a snažila se mu ztrátu matky vynahradit, avšak dočkala se jen pohrdání. Později začal ohrnovat nos i nade mnou a Maggie.“

„Harold má dlouhé prsty,“ prohlásil na rovinu Simon.

„Hmm, hezké věci říkáte o vlastním bratranci…“

„Je to pravda. Krást začal v pubertě. Myslím, že se to k vašemu otci nikdy nedoneslo. Teď zmizely peníze a šperky z banky, kde pracoval. Pohřešovaný je i Harold. Údajně šlohl pět set tisíc dolarů v hotovosti a klenoty v téže hodnotě.“

Šok zaplašil veškerou zlost. Mladá žena zírala na svého společníka s otevřenými ústy. Hlavou projela pronikavá bo –

lest, svíral se jí žaludek. „Ach ne! Tomu nevěřím! Takovou hanebnost by neudělal!“

„Před čtrnácti dny o tom psali v novinách. Je mi líto.“

V koutku duše věděla, že na Simonových slovech něco je. Sama se přesvědčila, že bratr neváhá sáhnout na to, co mu nepatří – po matčině smrti z její šperkovnice zmizelo několik cenných kousků. Kromě Harolda k nim nikdo neměl přístup. Ačkoliv ho přímo neobvinila, podezření zůstávalo. Nyní se proměnilo v nezpochybnitelnou pravdu.
Po dlouhém mlčení se otázala: „Co to má společného se mnou?“

„Vy a Maggie jste Haroldovy nejbližší příbuzné, jeho rodina. Jestli zmizel, pak je logické, že ty, kteří ho hledají, napadne, že víte, kde se schovává.“

„Nevíme. Telefonovala jsem mu ze zcela jiného důvodu. Týkalo se to majetku po mém otci.“ Podívala se na Simona a shledala, že tentokrát rozhodně nežertuje. Tvářil se smrtelně vážně. „Proč mi tohle vykládáte?“

„Nechci, aby se vám nebo Maggie něco stalo.“

„Kdo by nám chtěl ublížit?“

„Harold se zapletl s překupníky vzácných šperků. Možná původně kradl pro ně. Pak si ale vše rozmyslel a usoudil, že si poklady nechá. Jdou po něm pěkně tvrdí chlápci. Nedivil bych se, kdyby se pokusili z vás nebo Maggie vypáčit, kde se skrývá. Potřebují se ke šperkům a penězům dostat dřív, než se to podaří kriminalistům nebo vyšetřovatelům z pojišťovny.“

Propána! Co když mi ty peníze poslal? Ne, tohle nemůžu Simonovi říct. Pokládal by mě za spolupachatele. K čertu s Haroldem za to, že mě zatáhl do téhle šlamastyky!
Snažila se vypořádat s tím, co právě slyšela. Mlčky zírala z okénka. Bylo pro ni těžké nepříjemné sdělení vstřebat. Představa, že se někdo pokouší z Maggie dostat informace o jejím nevlastním bratrovi, způsobila, že se jí strachy zrychlil tep. Sestřička pro ni představuje celý svět. Stará se o ni tak dlouho, že ji považuje spíše za dceru.
„Maggie nic neví!“ vyhrkla. „A vy?“ 

„Já také ne,“ lhala. Doufala, že to zní přesvědčivě. „Proto jste tady? Chcete vědět, kde najdete Harolda?“ Co když je Simon jedním „z tvrdých chlápků“, kteří pátrají po bratrově kořisti? „Pojeďme. Chci zpátky k Maggie.“

„Ještě ne,“ odvětil Simon klidně, aniž z ní spustil zrak. „Vidím, jak vám všechno horečně šrotuje v hlavě. Máte ze mě strach. Domníváte se, že se z vás pokouším vytáhnout informace.“

„Pletu se?“

„Nebudu vás nutit, abyste mi prozradila víc, než je vám milé. Chci po vás jenom to, abyste byla až do vyřešení této patálie nadmíru opatrná a dávala pozor na Maggie a Mabel.“

„Ale stále vám vrtá hlavou, jakou roli v tomhle průšvihu hraju já, že?“

Simon se zahleděl na prázdnou silnici. Potom poklepal prsty na volant, otočil klíčkem v zapalování a nastartoval. Zbytek cesty urazili v naprostém tichu.
Sotva zastavili před Noninou chatou, mladá žena se hrnula z vozu. Simon ji zadržel. „Pomůžu vám. Napadlo mě, že jediný způsob, jak vám zajistit bezpečí, je dostat vás do tohoto kempu. Proto jsem promluvil s vaším bývalým šéfem a požádal ho, aby vám dal tip na tohle zaměstnání. Když jste sem telefonovala, hovořila jste se mnou.“

„To bylo pěkně podlé.“

„Jo, bylo,“ ušklíbl se. „Ale účel světí prostředky.“

„Vy skutečně myslíte vážně každé pronesené slovo. Nebo se pletu?“

„Ano, myslím.“ Přestal se usmívat. „A vy byste měla učinit totéž. Ukážu vám článek v novinách, abyste se přesvědčila, že nelžu.“

Nona zavrtěla hlavou. „Stále nechápu, proč se tak angažujete. Vždyť nás vůbec neznáte.“

Na Simonových rtech pohrával ospalý úsměv. „Možná vás neznám tolik, jak bych si přál, ale na vašem někdejším působišti jsme se často vídali. Dům, v němž jste bydlely, totiž patří mému dědečkovi. Jednou jsem si dokonce hrál s Maggie, ale vy jste po mně pořádně vyjela.“

„Věděla jsem, že už jsme se někde viděli!“ zvolala dotčeně. „Bylo vám už tehdy známo, že jsem Haroldova nevlastní sestra?“

„Zajisté.“
Kapitola 6
Opět do ní vjel vztek. „Vy jste manipulátor! Věděl jste, že potřebuji práci, a neváhal jste mě podvést, jen abyste mě sem dostal!“

Zlobil ji způsob, jakým se jim Simon vnutil do života. Nic není takové, jak se na první pohled zdá.
„Věděl jsem, že potřebujete peníze. Mimochodem, váš bývalý šéf je můj kamarád. Na rovinu – měl jsem náramné štěstí, že se mi podařilo pronajmout si tenhle kemp. Domnívám se, že v současné době je to ideální místo pro vás i pro Maggie. Věřte mi, že je vám tu lépe než v Little Rocku. Alespoň mám možnost vás hlídat.“

V Noně vřel hněv. Dráždilo ji, s jakým bohorovným klidem Simon rozhoduje o jejím životě. Krev jí vyprchala z tváře, tep se zrychlil. „Tohle všechno jste podnikl, aniž jste se mě zeptal na názor?“

„Na přesvědčování nezbýval čas. Možná tomu nebudete věřit, ale kvůli taškařici vašeho bratra vás teď nejspíš hledají velmi nepříjemní pánové.“

„Nepotřebuji vaši pomoc. Až dosud jsem se bez ní obešla.“

„Nebuďte tak paličatá. Tuhle situaci sama nezvládnete.“ Nona zvedla bradu a ostře se na něho podívala. Nerada to přiznávala, ale může mít pravdu. Kdyby šlo jenom o ni, někde by se ukryla. Ovšem temperamentní čtrnáctiletá puberťačka se schovává opravdu těžko.
„Nejsem si jistá, zda vám můžu důvěřovat. Až dosud jste mě jenom vodil za nos.“

„Kdybychom byli v Little Rocku, mohl bych vám poskytnout nějaké reference, ale protože tam nejsme, nezbývá vám než se spokojit s mým slovem. Mimoto nejsem tak špatný,“ poznamenal. Bezděčně se napřímil a shrnul si neposlušné vlasy z čela. „Copak vám nepřipadám jako učiněný prototyp hrdiny?“

„Ani náhodou. Klidně vám vyjmenuji proč, jestli chcete. Jste úlisný manipulativní bídák, jehož pochybné kouzlo platí leda tak na staré dámy a hodně mladá děvčata. Dokonce se vnucujete i našemu psovi, jen abyste mu dokázal, že jste lepší než my.“

„Doopravdy jsem tak ničemný? Pouze jsem se vám chtěl ukázat z té lepší stránky.“

„Od prvopočátku nám lžete. Neprozradil jste nám svou pravou totožnost.“

„Byl by v tom nějaký rozdíl?“

„Zřejmě ne.“ Nona si ovívala rozpálený obličej starými novinami, které našla ležet na sedadle. Nepomáhalo to. V kabině vozu panovalo neuvěřitelné horko. „Asi bychom měli vystoupit.“

Simon opatrně natáhl ruku a dotkl se jejích prstů. Nejprve nesměle, ale pak se celá její drobná ruka ocitla v jeho dlani. Natolik ji tím zaskočil, že se mu ani nepokusila vyškubnout. Na co asi myslí? Nona se odvrátila, tváře jí hořely. Dříve než stačila něco namítnout, cosi upoutalo její pozornost.
„Podívejte!“ křikla. „Maggie si vzala člun a vydala se na jezero! Bez záchranné vesty! Nařídila jsem jí, aby se nevzdalovala z kempu.“

K jejímu úžasu Simon prudce otevřel dveře, vyskočil z vozu a rozběhl se k molu. Nona ho následovala, ale neměla šanci ho dostihnout. K pramici se blížil motorový člun. Nony se zmocnil strach. Přidala do kroku.
Šimonovy boty zaduněly na prknech. Hrábl po provazu, na němž byla veslice přivázaná, a začal ji přitahovat ke břehu. „Maggie!“ zvolal.
Přes vodu se nesl hlas muže z motorového člunu. Byl to vysoký chlapík s pískově zbarvenými vlasy navlečený v umolousané bílé košili. „Kam máš namířeno, krasavice? Chceme si s tebou promluvit.“

„Táhněte ode mě!“ ječela Maggie.
„Uklidni se, zlato. Pěkňoučká děvčátka by neměla zůstávat sama.“

„Řekla jsem, že se máte zdekovat!“ Maggie zvedla náhradní veslo ležící na dně pramice. Svírala ho v obou rukách, ale bylo příliš dlouhé a špatně se s ním zacházelo. Muž chňapl po boku pramice a přitáhl ji blíž ke člunu. Vypadalo to, že do ní hodlá skočit.
„Nechtějí být!“ zařvala Nona.
Simon nepřestával přitahovat lano. Veslice se sice pomaloučku blížila k molu, ale chlap v motorovém člunu ji brzdil.
„Maggie!“ Nona celá zadýchaná stanula vedle Simona. Zouvala si boty a chystala se skočit do jezera.
„Ale no tak, koťátko,“ domlouval cizí muž Maggie. „Vezmeme tě na projížďku.“

„Táhněte!“ Maggie se vší silou rozpřáhla a praštila muže veslem do ruky svírající okraj její loďky.
„Auu!“ zaječel zraněný a svezl se na dno motorového člunu, který se rozhoupal. „Ty malá mrcho! Zlomilas mi ruku!“

„A jestli mě nenecháš na pokoji, tak ti rozlousknu hlavu, ty psychopate!“ vřískala Maggie.
Pramice teď klouzala ke břehu mnohem snáze. Simon vší silou napínal svaly, v obličeji se mu zračilo vypětí. Muž za volantem motorového člunu usoudil, že jim kořist upláchla, proto loď otočil a zamířil zpátky na jezero.
„Krávo!“ řval za vzdalující se dívkou zraněný muž.
Když pramice přistála u břehu, Simon podal Maggie ruku. „Vystup!“ nařídil jí nesmlouvavě a pomohl jí na molo.
Nona, sinalá strachy, popadla sestru do náruče a přitáhla ji k sobě. „Říkala jsem ti, že nemáš nikam chodit.“

„Jenom jsem se opalovala. Pramice byla přivázaná k molu a pan Story povídal, že se nic nestane.“

Motorový člun zastavil uprostřed jezera. Jeho řidič spustil do vody vlasec, ale počínal si při tom velmi nešikovně. Simon ihned pochopil, že chytání ryb jenom předstírá. Nona napínala zrak. Zdálo se jí, že v prapodivném rybáři poznává muže, do kterého vrazila v obchodě.
„Kde je Russ?“ otázal se Simon Maggie.
„Nevím,“ odvětila nervózně. Začínalo jí docházet, co právě prožila. „Ještě před chvilkou tu byl. Počkat! Tamhle přichází.“

Stařec se blížil směrem od latríny a nasazoval si na hlavu čapku.
„Běžte do chaty!“ prohlásil ostře Simon. „Obě!“ Nato se vydal Russovi naproti. „Proč jste Maggie dovolil vlézt do loďky?“ obořil se na něho. „Jasně jsem vám povídal, že nesmí na jezero, když tu nejsem.“

„Dovolil jsem jí, aby si sedla do pramice. Musel jsem si odskočit. Mám nějakou běhavku, pane Wrighte,“ dodal tiše. „Ta holka je obvykle moc hodná. Nařídil jsem jí, že má zůstat u mola. Nenapadlo mě, že se vydá na jezero.“

Simon se otočil k vodě a ukázal na muže ve člunu. „Znáte některého z nich?“

„Nikdy dřív jsem je tu neviděl. Mají úplně novou loď a drahé oblečení. Pravidelní návštěvníci takhle nastrojení nechodí.“

„Kdyby se tu kolem potloukali, dejte mi vědět.“

„Spolehněte se, šéfe.“

Dívky zamířily přes trávník k chatě. Nona nemohla uvěřit, že ji sestra neposlechla, avšak hněvivá scéna nemá v tuhle chvíli smysl. Vzápětí je dohonil Simon a objal dívku kolem ramen.
„Až si budeš chtít příště vyjet, tak na mě radši počkej, kočko.“

„Máte spoustu práce.“

„Však já si čas udělám.“ Ohlédl se přes rameno na jezero. Člun se ani nepohnul. „Kdy by se ti to hodilo? Kdo ví… Třeba se k nám připojí Nona.“

„Nemyslím.“

Přidala do kroku. Mabel stála na vstupním schodišti a utírala mísu. Vlídně se na Nonu usmívala. Neměla ponětí o dramatu, které se právě odehrálo u mola.
„Přinesla jsi mi vanilku? Čekám na ni, abych mohla uvařit puding.“

„Je v autě.“

„Doběhnu pro ni,“ nabídl se Simon, který je mezitím dohnal.
Sestry stoupaly po schodech na verandu. Nona jako první, nešťastná Maggie se vlekla za ní. Tvářila se provinile. „Uklidni se, Nono. Nejsem malá holka. Vím, co mám dělat.“

„Jsi malá holka.“

„Je mi čtrnáct. Skoro patnáct. Spousta děvčat v mém věku má vážnou známost.“

„Chceš mi tím něco naznačit?“ Nona uložila peněženku do zásuvky. Kolikrát už vedly tuhle diskusi?
„Ne, nechci,“ odsekla kousavě dívka.
„Napadlo mě, že třeba pokukuješ po Simonovi.“

„Je na mě moc starej,“ zabručela Maggie. „K tobě by se hodil líp. Kromě toho ten nový pomocník je úplně boží. Má ty nejmodřejší oči na světě.“

„Předpokládám, že i on je pro tebe příliš starý. Ledaže by chodil na střední školu.“

„Jediný normální člověk široko daleko je pan Story. Ten mě alespoň nepovažuje za blbce.“

„Je mi jedno, co si myslí pan Story. Ty se odsud sama nehneš ani navkrok. Rozumělas mi?“

„Přestaň na mě řvát,“ zakvílela Maggie a rozčileně rozhodila tenké paže.
„Já nekřičím,“ ohradila se ostře Nona.
Chtěla toho sestře i přítelkyni tolik povědět, ale nechtěla je děsit. Ještě před incidentem na molu se rozhodla, že Maggie neprozradí, co se dozvěděla o Haroldovi, ani jí neřekne o balíčku, který od něho dostala. Pouze by ji tím zmátla a naštvala.
Co když dospívám k předčasným závěrům? Harold mi mohl poslat dokumenty týkající se dědictví po otci. Ale proč by mi v tom případě zakazoval krabici otevřít?
Mimoto si dosud nestačila srovnat v hlavě vše, co jí Simon sdělil. Nechápala, proč o ně má takový zájem. Určitě ne z toho důvodu, že Harold je jeho bratranec. Při nejbližší příležitosti balíček otevře a promluví si s Mabel. Kamarádka dostala do vínku pořádnou dávku zdravého selského rozumu. Nedá se ovlivnit Simonovými sladkými řečmi a upřímně jí řekne svůj názor.
Přistoupila k umyvadlu, aby si opláchla ruce. Připouštěla, že Wright umí být přesvědčivý. Mimoto je příjemné mít za zády někoho, kdo vás hlídá, byť je to arogantní chlap. Hodně vody uplynulo od chvíle, kdy se naposledy mohla o někoho opřít. Spočívala na ní veškerá tíha odpovědnosti za tuhle malou rodinu, což někdy bylo zatraceně těžké břemeno.
Mabel zvedla poklici a vařečkou zamíchala obsah hrnce. „Zatímco jste byli pryč, měla jsem návštěvu. Paní Leasureovou. Je mi jí líto. Dělá si starost o manžela.“

„Jsou spolu dlouho?“ vyzvídala Nona.
„Povídala, že několik let.“

„Odkud pocházejí?“

„Odněkud z Missouri.“

„Co si počne, když se k ní nevrátí? Má nějaké příbuzné, kteří by jí pomohli?“

„O žádných se nezmínila.“

Vtom práskly dveře a na verandě se ozvaly těžké kroky. Na prahu se objevil Simon. Přes rameno měl přehozený velký pytel mouky, v druhé ruce svíral sáček cukru.
„Měli bychom si zvyknout nakupovat ve velkém,“ prohodil k Mabel.
„Co s tím míníš dělat, Simone? Nakrmit armádu?“

„Úplně postačí, když nalomíš mě a jednoho pomocníka.“ Zakřenil se. „Jo, a najal jsem truhláře, který nám pomůže s přestavbou chatek. Spolu se svou ženou se ubytuje v osmičce.“

„I je máme nakrmit?“ otázala se podrážděně Nona.
„Kdepak.“

„Výborně. Tohle místo se začíná podobat hlavnímu nádraží.“

„Mabel si nestěžuje.“ Simon spiklenecky zamrkal a zamířil ke dveřím. „Jenom vy.“

„Mabel si nestěžuje nikdy,“ zdůraznila mladá žena. Mrknutí ignorovala.
Vzápětí se Simon vrátil s kartónovou krabicí. Zašátral v jejím obsahu a vytáhl papírový pytlík. Podal jej Maggie.
„Tady máš svůj časopis, kočko.“

„Super! Díky!“ Dívka obtančila stůl a vděčně se přitulila k Šimonově paži. Podívala se na sestru, ale v jejím případě se s poděkováním neobtěžovala. „Přivezli jste i limču?“

„V autě jsou jí dvě bedny.“

„Paráda!“ zakřičela Maggie a vyběhla z místnosti. Sam Houston se probral z odpoledního spánku na verandě a loudavě ji následoval.
„Řekla jste jí to?“ špitl Simon.
„Nebylo kdy,“ ošila se nervózně Nona. „Povím jí to, až budu muset. Nechci ji rozrušit víc, než je nutné.“

„O čem si to tam vy dva špitáte?“ zajímalo Mabel. Zrovna ukládala plechovky se zavařenými broskvemi. „Hlavně na mě nechoďte s tím, že se budete brát a bojíte se to oznámit Maggie.“

 „Zbláznila ses?“ vyštěkla dotčeně Nona.
„Ale no tak, zlato…,“ dobíral si ji Simon. „Mabel to prozradit můžeme.“

„Dělá si legraci. Nevěř jedinému slovu, které vypustí z pusy.“

„Nedá si říct,“ pokračoval Simon v dorážení. Přistoupil k Mabel, objal ji kolem ramen a začal jí cosi šeptat do ucha. Nona pocítila zklamání. Její nejdražší přítelkyně se spolčila s užvaněným bídákem, který se jim ustavičně montuje do života. Táhne to s Mabel více než deset let, ale stačilo několik dní, a už má za nejlepšího kamaráda Simona.
Jakmile uklidili nákup, popadl Simon Nonu za ruku a nasměroval ji ke dveřím. „Nadešel čas seznámit se s naším novým pomocníkem.“

„Dobrá.“

Následovala Simona přes nádvoří, kde jakýsi muž sundával z náklaďáku dříví a skládal je vedle jedné z chatek. Pak si sundal rukavice a otřel si hřbetem ruky zpocené čelo. Když si všiml, že se k němu někdo blíží, spočinul zrakem na Noně.
„Představuji vám Jacka Granta,“ zahlaholil Simon. „Jacku, tohle je slečna Conradová, správcová kempu. Bude ti přidělovat práci.“

„Vítejte.“ Nona mu podala pravici. Okamžitě zmizela v Jackově široké mozolnaté dlani. Na dřinu je očividně zvyklý.
„Těší mě, madam,“ zazubil se. „Rád vás zase vidím. Hlavně že jste tehdy dorazila v pořádku domů.“

„Poděkovala jsem vám vůbec? Pokud ne, tak jsem měla.“ Neušlo jí, jak se Simon mračí, a pocítila zlomyslnou radost.
Přece jenom mu něco uniklo. Ať ji vezme čert, jestli mu prozradí, za jakých okolností se seznámila s tímhle pohledným mužem.
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a opačné straně jezera dva muži vstoupili do polorozbořeného srubu, pozůstatku dávno zrušeného tábora. Jeden z nich usedl na palandu, druhý na rozviklanou židli. Před deseti lety zde trávili léto příslušníci metodistické církve. Nyní má osm dřevěných domků shnilé podlahy a díry ve střechách. Obytné zůstaly jen dva.
„Sakra! Ale máme štěstí, že se nám povedlo najít tohle místo. Je odsud krásně vidět do kempu.“ Mladší z mužů, ten s vlasy barvy písku, jenž se pokusil dostat do Maggiina člunu, přiložil k očím dalekohled a zadíval se přes vodu. „Vypadá to, že ženské zmizely v chatě a Wright si povídá s tím dědkem.“

Frank, plešatý muž s mohutným černým knírem, se opřel zády o stěnu a loktem o rozklížený stolek. „Škoda že se Wright objevil na scéně zrovna v tu nejnevhodnější dobu. Mohli jsme z té holky vypáčit informace a touhle dobou už být na cestě domů.“

„K čertu s tím! Je to ještě děcko. Pravděpodobně nic neví. A i kdyby ano, vyděsili jsme ji natolik, že by nám stejně nic neřekla.“

Starší z mužů se srdečně rozesmál a plácl se do kolene. „Netušil jsem, že máš slabost pro děti. Nejspíš už jsi zapomněl, že se ti ta holka pokusila přerazit pazoura.“

„Jenom se bránila, což jí nemůžu zazlívat.“

Zatímco sledovali dění v táboře, slunce se zvolna začínalo klonit za obzor. Na vodní hladině se odrážely nadýchané červánky. „Přece musejí vědět, kam se Harold zašil,“ přemítal holohlavec. „Není náhodou poručníkem té malé nebo tak něco?“

„Ne. Tím je starší sestra. Můžeme z ní dostat požadované informace, ale nemusíme ji kvůli tomu zabíjet.“

„Přestaň mě dojímat, Webbe. Toho černého šerifa v chicagské bance jsi sejmul bez jediné výčitky.“

„Přestaň mi to předhazovat!“ rozčilil se Webb. „Tam šlo o něco úplně jiného. Ten chlapík se mě chystal zastřelit a já se jenom bránil. Tady máme co do činění s dítětem, a děcka nezabíjím.“

„Třeba na to nedojde.“ Frank Rice se postavil a protáhl se. Ačkoliv ve skutečnosti byl jen malou rybou, říkalo se o něm, že patří k chicagské mafii, což on nikomu nevyvracel. Zasvětil svůj život vybírání poplatků „za ochranu“. Když musel, uměl být nemilosrdný. O svědomí dávno přišel.
„To doufám.“

„Přinejmenším víme, čemu čelíme. Já to vidím tak, že máme proti sobě Wrighta a federály. O Wrightovi jsem slyšel, že pracuje sólo a je umanutý jako buldok. Do čeho se zakousne, to nepustí. Nechápu, o co tomu parchantovi jde. Jeho dědek je v pořádným balíku. Kdybych já žil v takové vatě, nehnul bych ani prstem.“

„Třeba mu starej pán nedá ani vindru.“ Webb zvedl poskládané noviny a zahleděl se na článek referující o tom, že jistý Harold Conrad zmizel neznámo kam s vysokou částkou peněz a cennými šperky. Četl jej snad stokrát. Kdo by řekl, že to dospěje k takovému konci? Když Webba kontaktoval překupník kradených šperků, domníval se, že půjde o běžnou zakázku. Jenže Harold Conrad se nedostavil na smluvené místo a všechno se změnilo.
Nyní je v tom až po uši, ale jestli něčeho lituje, pak spolupráce s Frankem Ricem. Říká se o něm, že nezná slitování.
Obával se, že Frank bez váhání jednu z dívek zabije, jen aby z druhé vypáčil kýžené informace. Pak budou oba stíhaní pro vraždu.
Frank se chopil lahve whisky stojící na okenní římse. Zhluboka se z ní napil a pak si otřel ústa hřbetem ruky. „Ernie dneska večer navštíví svoji starou a zjistí, co ta ženská ví. Připadá mi pořád obtížnější držet ho v lati. Chce se trhnout.“

„Kvůli svý manželce?“

„Co je s ní?“ zavrčel Frank.
„Přece čeká dítě.“

„Jo, ale on z toho není dvakrát nadšenej. Ustavičně na něho naléhá, aby se někde usadili a on si našel stálé zaměstnání. Potíž je v tom, že Ernie nikde nevydrží.“

„Neumím si představit, že se někdy usadí. Ale do toho nám nic není. Na to měl myslet dřív, než tu holku zbouchnul.“

„Jeho problémy s naší prací nesouvisí. Ať si dělá, co chce, jen když splní zadanej úkol. A radši by si neměl moc vyskakovat. Potřebujeme zjistit, kam se Harold zdejchnul, abychom odsud mohli vypadnout. Ernieho stará kámoši s těma ženskejma. Alespoň se jejím prostřednictvím dozvíme, o čem si povídají.“

„Co je to za chlápka, co skládal v kempu dříví? Třeba se tam ocitl jen čirou náhodou.“

„Dozvíme se to, až Ernie navštíví svoji drahou polovičku.“

„Asi máš pravdu.“ Webb se zvedl ze židle a sebral ze stolu svůj klobouk. „Pojďme do města. Dokud se Ernie nevrátí, nemůžeme nic dělat. Mimoto by mi bodlo chlazené pivko.“

„Ten místní patok chutná jak koňský chcanky. Já si dám nějaký pořádný pití.“

„Taky bychom se mohli najíst,“ pokračoval Webb cestou ke dveřím. „Ty neuvaříš ani hovno.“

Simon a Jack seděli u jedné strany stolu, Nona a Maggie proti nim. Cb se vaření týče, Mabel se překonala. Připravila smažené vepřové medailonky, čerstvé zelené fazolové lusky a nové brambory. Když k těmto lahůdkám přidala opečený kukuřičný chléb, Simon uznale zabručel.
„Nechtěla by ses náhodou vdát, Mabel?“

„Kdybys byl o dvacet let starší, možná bych si dala říct,“ odvětila s úsměvem a spiklenecky na muže mrkla. „Za daných okolností jsi na mě moc mladý. Nemám nejmenší chuť vychovávat další dítě.“

„Měla bys se mnou o hodně méně práce než s těmi dvěma, co už máš.“ Simon pohlédl na Nonu a ta obrátila oči ke stropu.
„Začíná tu být krapet těsno,“ poznamenala.
Večeře byla natolik božská, že skoro nemluvili. Jediné, co se ustavičně ozývalo, bylo cinkání příborů. Nona se ustaraně podívala na sestru. Maggie se jí zdála nezvykle zamlklá. Nejedla, jen přesouvala jednotlivá sousta po talíři.
„Copak ty nemáš hlad?“

„Taky bych ho neměla,“ poznamenala Mabel, „kdybych do sebe nalila čtyři lahve limonády.“

„Mabel! Proč na mě musíš všechno prásknout?“ zasmála se dívka, aby zmírnila nelichotivý dopad jejích slov.
Jack se na Mabel široce usmál a natáhl se po chlebu. „Přiznávám, že takovou lahůdku jsem už dávno nejedl.“

„Říkal jsem ti, že je skvělá kuchařka,“ zamumlal Simon, nabodl na vidličku fazolový lusk a s požitkem jej strčil do úst. „Jakmile se to rozkřikne, lidé se k nám pohrnou, jen aby ochutnali Mabelinu kuchyni.“

„Rozkřikne?“ zamračila se Nona. „Snad si nemíníte dát inzerát?“

„Jasně. Než se začnou lovit jeleni, můžeme být hotoví.“

„Ty s tím souhlasíš, Mabel?“

„Přestaňte se hádat, vy dva. Už mám těch vašich řečí dost. Přivádějí mě do rozpaků,“ ohradila se žena rozčileně. „Sama nevím, co vlastně chci. Ráda bych chodila do zaměstnání, Nono, ale odmítám opustit tebe a Maggie. Jste moje rodina.“

„Měla bych řešení, ségro,“ ozvala se dívka. „Mohla by sis Simona vzít a zůstaneme tu všechny.“

Oslovená zrudla jako pivoňka. Bylo jí nevýslovně trapně, což se v poslední době bohužel stávalo stále častěji. Začínala si zvykat. „Plácáš příšerné nesmysly, Maggie. Nemám o toho chlapa sebemenší zájem.“

„Teď jste se nesmírně dotkla mého citlivého nitra,“ zamračil se Simon.
„Vy máte sebevědomí na rozdávání.“

„Kdo si dá puding?“ zeptala se Mabel a vstala od stolu. Avšak Nona měla oči jen pro Simona. Spokojeně se culil, zatímco v ní vřel takový vztek, že málem vybouchla.
„Líbím se jí,“ sdělil Simon Jackovi.
„Vidím,“ uchechl se pomocník. „Holt to se ženskejma umíš.“

„Nechápu, proč ho Nona nemá ráda,“ rozumovala Maggie. „Já si ho oblíbila hned.“ Podívala se na sestru. Neušlo jí, jak je podrážděná. Hrome! Vzteká se od chvíle, kdy sem Simon přijel. „Také jsem vděčná, že byl dneska na molu. Zpočátku jsem se nebála, ale když se ten chlápek chytil pramice, odvaha mě rychle opustila.“

„Vedla sis výborně, kočko,“ chechtal se Simon. „Tím veslem ses rozháněla jako prvoligový baseballový hráč.“

„Bylo mi fuk, jestli mu přerazím prsty. Kéž bych ho praštila rovnou do hlavy!“

„Vyřídíš ho příště.“

„Žádné příště nebude,“ prohlásila neoblomně Nona. Scéna, k níž došlo u jezera, jí vůbec nepřipadala legrační. Málem zešílela strachy. „Co to bylo za chlápky? Poznal je Russ?“

„Ne. Nikdy předtím je neviděl.“

„Doufejme, že se tu už nikdy neukážou!“

Mabel přinesla puding. Nikdo se nenechal dvakrát pobízet, dokonce ani Maggie, neboť každé sousto se přímo rozplývalo na jazyku. Kuchařka vyslechla spoustu upřímně míněné chvály.
„Vy odsud pocházíte, Jacku?“ otázala se Nona poté, co sklidili ze stolu.
„Kdepak,“ odvětil s měkkým protáhlým přízvukem. „Mám spolu s bratrem ranč v Oklahomě, ale tady jsem několikrát byl na lovu a na rybách.“

„Proč se necháváte najímat na pomocné práce, když máte vlastní ranč?“

„No, víte…“ Promnul si bradu s rašícím strništěm. „Ustavičně jsem Simona přemlouval, ať tenhle kemp koupí. Na oplátku jsem mu slíbil, že mu pomůžu s opravami. Teď mi nezbývá, než slovo dodržet.“

„Takže když jsme se tehdy potkali ve městě, Simona jste už znal.“

„Ano. Ale nebyl jsem si jist, zda jste ta slečna Conradová, která vede zdejší kemp, i když jsem si to myslel. Simon povídal, že správcová je nádherná rusovláska. A ryšavější vlasy než vy v Home nikdo nemá.“

„Asi bych vám měla poděkovat.“

„Rozhodně jsem to myslel jako kompliment.“

„Vaše kadeře jsou úchvatné,“ dodal Simon. Vpíjel se do mladé ženy očima.
„Uvažuji o tom, že si je obarvím na černo,“ zabručela Nona.
„Proč byste něco takového dělala?“ zakabonil se Simon. „Líbíte se mi taková, jaká jste.“

„Tyhle vlasy rostou na mé hlavě, ne na vaší. Udělám si s nimi, co se mi zlíbí.“

„Vy jste tak paličatá.“

„Svatá pravda,“ ucedila Maggie s plnou pusou.
„Když se jí, tak se nemluví!“ pokárala ji Nona.
„Noně to moc sluší, když se červená. Nemyslíš, Jacku?“ dobíral si ji Simon.
Mladá žena vstala od stolu a natáhla se pro čistý talíř. Nepředstavitelně ji dráždilo vše, co tenhle člověk vypustil z úst. „Připrav mi večeři pro paní Leasureovou, Mabel. Odnesu ji.“

„Ale ne bez doprovodu,“ zasáhl pohotově Simon. „Nechci, aby kterákoliv z vás po setmění vycházela sama z domu. Když půjdete na záchod, tak všechny tři společně.“

„Nejsme v armádě,“ odsekla Nona.
„Jenom se nás pokouší chránit,“ namítla Mabel a podala Noně plný talíř. Nabrala do misky trochu pudingu, přidala ji do košíku k ostatnímu jídlu a opatrně přes něj přehodila ubrousek. „Mléko má.“

Nona se chopila košíku a beze slova zamířila ke dveřím. Zaslechla za sebou zaskřípání Šimonovy židle. Popadl ji za paži a zadržel dřív, než stihla sejít ze schodů. Beze slova prozkoumal očima okolí chaty. Když nespatřil nic podezřelého, vydal se spolu s Nonou k LeAnn. Pevně svíral ženin loket. Pokusila se od něho odtáhnout, ale nedovolil jí to.
„Zvládnu to sama,“ bránila se.
„Snad jste viděla, jakému nebezpečí čelila Maggie. Neměla byste se tu potloukat sama.“

Vzpomněla si na muže, kteří se pokoušeli zmocnit její sestry. Náhle se jí bolestivě sevřel žaludek a srdce se rozbušilo. Co kdyby se Maggie něco stalo? Byla by schopná se s tím vypořádat? Dopustila se chyby, když Simonovi nepověděla o balíčku?
Mlčky kráčeli tmou. Nedaleko chaty, kde bydlela LeAnn, se Simon zčistajasna zastavil.
„Co se děje?“ vydechla Nona. Divoce se rozhlížela kolem sebe, ale nic neviděla. Šimonovo chování ji poplašilo. Cosi číhá ve stínech a možná se chystá na ně udeřit. Když se znovu podívala na svého společníka, udivilo ji, že se tváří zcela uvolněně.
„Jak dlouho se staráte o svoji sestru?“

„Prakticky celý její život. Matka nám zemřela, když byly Maggie pouhé čtyři roky. Já tehdy studovala, a tak otec najal paní na hlídání. Moc to nefungovalo. Po tátově smrti jsem si sestru vzala k sobě.“

„Svěřili vám ji do péče?“

„Ano. Jsem jediná, kdo jí na tomto světě zbyl a komu na ní záleží. Udělala jsem všechno, co bylo v mých silách, aby dostala, co potřebuje, ale…“ Hlas se jí zlomil. Sklopila zrak. Proč mu to vlastně vypráví?
„Ale co?“ naléhal.
„Otec se domníval, že nás dostatečně zabezpečil, ale všechny peníze někam zmizely.“

„Harold,“ konstatoval Simon.
Nona se nedokázala přimět, aby mu oponovala. Byl příliš blízko pravdy. Bohužel neměla žádný důkaz o tom, že nevlastní bratr utratil její dědictví. Věděla však, že je toho schopen.
„Rozhodně jste to neměla lehké.“ Simon něžně uchopil dívku za bradu a přinutil ji, aby mu pohlédla do očí. Navzdory tmě měla dojem, že se jeho oči třpytí. Vtom ji naplnil úžas – právě spatřila zcela jinou stránku Simona Wrighta. Věčný nadřazený úsměv a drzé chování byly pryč. Místo toho vraštil obočí, jako by se hluboce soustředil. On a Harold se od sebe lišili jako noc a den. Pokusila se odvrátit, ale zjistila, že nemůže.
„Proč tu stojíme?“ hlesla.
„Ani nevím. Nejspíš jsem cítil potřebu podívat se vám do obličeje. Jakmile se vrátíme, začnete se mi vyhýbat. Chtěl jsem s vámi být chvilku o samotě.“

Jeho upřímnost ji zaskočila. Cítila, jak rudne. Nespouštěla z něho zrak, avšak nedokázala nic říct, neboť se jí dech zadrhl v plicích.
„Co se děje?“ zašeptal.
Kouzlo bylo prolomeno. „Nic a všechno. Jenomže ničemu nerozumím. Domnívala jsem se, že vás mrzí, že jste mě najal. Napadlo mě, že čím dříve se mě zase zbavíte, tím lépe.“

„Opravdu si to myslíte?“

„No…,“ spustila, ale umlčel ji tím, že přitiskl prst k jejím rtům. Nepokusila se mu vyškubnout a sama by neuměla říct proč. Na okamžik dostala strach, že Simon slyší, jak divoce jí tluče srdce.
„Co byste řekla, kdybych vám prozradil, že velice toužím vás políbit?“

„Řekla bych, že zneužíváte situace.“

Vlídně se usmál. „Neobvyklých okamžiků jsme prožili tolik, že už podle mě bylo načase.“

Vzal jí z ruky košík a postavil jej na zem.
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ona hleděla do Šimonovy klidné tváře. Bezděčně zadržela dech, v břiše se jí rozlévalo příjemné teplo. Muž se k ní opatrně sklonil a ona před ním neucouvla. Jeho rty se něžně snesly na její ústa, jako by ji škádlil. Zmocnilo se jí vzrušení a zvolna se šířilo celou její bytostí. Sotva polibek skončil, pocítila zklamání. Přála si, aby pokračoval.
„Dlouho jsem po tom toužil,“ zašeptal Simon. Nona se mu zahleděla do zelených očí. V těch jejích se zračil zmatek. „Znáš mě pouhý týden,“ hlesla bez dechu. „Týden, rok, deset let. Jaký je v tom rozdíl?“ Tiše se zasmál. „Líbí se mi tě líbat. Přesně takhle jsem si to představoval. I tobě se to líbí, ale jsi příliš umíněná, abys to přiznala.“

„Dobrá.“ ‚ „Dobrá co?“

„Připouštím, že se mi zamlouvá, když mě tu a tam někdo políbí. To je toho!“ Snažila se, aby to vyznělo lhostejně, avšak zrazoval ji roztřesený hlas.
„Budu si to pamatovat.“

Sklonil se pro košík a uchopil Nonu za loket. Ale dřív než stačili udělat první krok, ozvalo se psí zavrčení. Cochise, Šimonův černý labradorský retrívr, zíral do proluky mezi dvěma chatkami. Chlupy na zádech měl zježené.
„Co se děje, chlapče?“ Simon košík zase postavil a chlácholivě poplácal psa po hlavě. Když nepřestával vrčet, sledoval směr jeho pohledu, ale ať napínal zrak sebevíc, nic neviděl, neboť úzký srpek měsíce neposkytoval moc světla. „Je tam mýval?“ otázal se tiše zvířete. Cochise ztichl a zavrtěl ocasem.
„Byl tam někdo?“ zajímala se Nona.
„Mohl to být Russ.“

„Co by tam dělal?“

„Dobrá otázka. Třeba se v křoví schovával Sam Houston.“

„Maggie by ho ven nepustila.“

„Ať už to bylo cokoliv, je to pryč.“ Labrador zmizel mezi stromy. Simon vstoupil spolu s Nonou na verandu chatky, v níž bydlela LeAnn, a zaklepal.
Uvnitř panovalo hrobové ticho, ozýval se jen zpěv cikád linoucí se z blízkého lesa. Nona si nevzpomínala, že by LeAnn někdy vypínala rádio. „Zkus to znovu.“

Simon zabušil pěstí do dveří.
„Kdo je tam?“ ozval se tenký hlásek.
„To jsem já, LeAnn,“ zvolala vesele Nona. „Mabel ti posílá večeři.“

Dveře se pootevřely a objevil se v nich obličej drobné ženy. Vlasy barvy pšenice měla sčesané z obličeje a stažené do pevného uzlu. Až na břicho vyklenuté pokročilým těhotenstvím byla štíhlá. Oblékla se do opraných, ale čistých šatů. „V noci se trochu bojím,“ pravila provinile.
„Mrzí mě, že jsme vás vystrašili.“ Simon jí podával košík.
„Jsi v pořádku, LeAnn?“ zeptala se Nona, když spatřila, jak ustaraně se žena tváří.
„Nic mi není,“ odvětila mladá žena a chystala se zavřít. „Vyřiďte prosím Mabel, že jí moc děkuji.“ Simon i Nona slyšeli, jak kvapně otočila klíčem v zámku. Oba napadlo totéž: Proč je nepozvala dál? LeAnn obvykle vítala, že si má s kým promluvit.
„Za koho nás asi považovala? Kdo by za ní v tuto dobu šel?“

„Také mě to napadlo.“ Simon se poškrábal na bradě. Objal Nonu kolem ramen a odváděl ji pryč.
Nona se ohlédla zrovna ve chvíli, kdy v kuchyni zhaslo světlo. Proč? Copak chce LeAnn jíst potmě? Náhle se jí zmocnila úzkost. Dovolila Simonovi, aby ji doprovodil do chaty. „Myslíš, že je v pořádku?“ otázala se znepokojeně. „Nechová se jako obvykle.“

„Říkala, že jí nic není.“ Simon svraštil obočí. Něco tady nehraje.
Chvíli kráčeli v přátelském mlčení. Na nebi se třpytily tisíce hvězd, slabý vánek si pohrával s konečky Noniných vlasů.
„Rád bych si s tebou promluvil o tom, co se dnes stalo,“ prohodil Simon. „Ale ne tady venku. Pojď si sednout do auta.“ Otevřel dvířka a usadil ji na sedadlo spolujezdce. V ženině hlavě se rozezněly poplašné zvonky.
Sotva Simon vklouzl za volant, Nona ho upozornila, že pokud má v úmyslu se s ní muchlat, má smůlu.
„Proč ne?“ uchechtl se. „Zasloužím si to.“

„Copak nikdy nemluvíš vážně?“

„Teď budu,“ přiznal tiše. Veselý tón byl náhle pryč. „Ti muži ve člunu se pokusili unést Maggie, aby z ní vypáčili informace o Haroldovi.“

„Víš to určitě?“

„Na tomhle světě není vůbec nic jistého, ale klidně se vsadím, že pátrají po tvém nevlastním bratrovi.“

Nony se zmocnilo znechucení. Harold jí jenom přidělává starosti. Dělalo se jí zle při pomyšlení, že kvůli zločinu nevlastního bratra hrozí mladší sestře vážné nebezpečí. „Maggie o Haroldovi nic neví. Sotva ho zná.“

„Oni to nevědí.“

„Možná by bylo lepší, kdybychom se vrátily zpátky do Little Rocku.“

„Podle mě to není dobrý nápad. Byly byste tam jako dvě děti ztracenéV lese. Nikdo by se po vás nesháněl. Až by vás ti lumpové dostihli, ocitly byste se v jejich moci.“

„Policie by nám přidělila ochranku.“

„Na to nespoléhej. Tady, pod mým dozorem, jsi na tom lépe. Ti hoši mají jasný úkol. Harold nedodržel dohodu a jeho kumpánům jde nyní o víc než jenom o šperky a peníze. Chtějí se pomstít. Bez váhání jednu z vás zabijí, aby tu druhou přinutili mluvit.“

„Jsi pro mě cizí stejně jako oni,“ mračila se Nona.
„Možná ti to tak připadá, ale ty pro mě cizí nejsi.“

Cítila, jak pod tíhou jeho pohledu rudne. „Co tím chceš naznačit?“

„Přesně to, co jsem řekl. Často jsem tě vídal v domě, kdes bydlela. Když jsi šla pracovat do továrny, stýskalo se mi po tobě.“ Neunikl mu její užaslý výraz a zakřenil se. „Vím, že přede dvěma roky, těsně před Vánocemi, ses nechala ostříhat nakrátko. Vím i to, že Maggie skončila v nemocnici se zánětem ledvin.“

„Neuvěřitelné.“

„Chápu. Už tehdy jsem se s tebou chtěl seznámit, ale povedlo se mi to až teď.“

„Přece se nemůžeš postavit nájemnému vrahovi, kdyby po nás šel.“

„Nebudu sám. Můžu se spolehnout na Jacka Granta.“

„Ví o téhle patálii?“

„Samozřejmě. Jinak to ani nejde.“

„Pořád se domnívám, že bychom měly s Maggie odjet.“ Mám mu říct o balíčku? Co když na něj schválně naráží?
Simon ji objal a přimkl blíž k sobě. „Nikam nepojedete, takže pusť tuhle myšlenku ze své krásné hlavičky. Zůstaneš tu se mnou. Když jsem tě poprvé potkal v našem domě, vymýšlel jsem si výmluvy, abych se tam mohl vrátit.“ Přitulil se blíž. „Nyní jsi přesně tam, kde tě chci mít.“

„Já do toho nesmím mluvit?“

„Ne, do tohohle ne.“ Sklonil hlavu a měkce ji políbil na rty. Pak se napřímil a zahleděl se Noně do tváře. Nato jí vlepil letmou pusu na nos. „A myslím to vážně.“

LeAnn zavřela dveře, zajistila je západkou a opřela se o ně zády. Místnost tonula v šeru, avšak její oči snadno vyhledaly manžela, který stál v rohu.
Byl stejně hubený jako jeho žena a nikdo by se na něho podruhé nepodíval, nebýt jedné věci – dlouhé růžové jizvy přetínající jeho levou tvář. Hnědé vlasy mu značně prořídly, ramena poklesla. Ukázal prstem na dveře.
„Co chtěli?“

„Přinesli mi něco k večeři,“ odvětila LeAnn, aniž zvedla zrak od podlahy. Doufala, že manžel bude rád, že ji po dlouhé době zase vidí, ale on si jenom ustavičně stěžoval a z něčeho ji obviňoval.
„Takže co ses dozvěděla? Určitě s nimi výborně vycházíš, když tě krmí.“

„Jsou ke mně pouze laskaví, Ernie.“

„Chodí sem často?“

„Ani ne.“

„A ty za nimi?“

„Někdy. Zajdu se zeptat, zda mi něco nepřišlo, nebo je požádám, aby mi přivezli nákup z obchodu. Jsou to milí lidé.“

„Zmínili se, jak dlouho tu hodlají zůstat?“

„Mabel nedávno říkala něco o začátku školního roku.“

„Kdy začíná?“

„Netuším.“ LeAnn se zamračila. „Ale Maggie povídala, že tady budou do konce rybářské sezony. Opravdu, nemám ponětí, jak dlouho se zdrží.“

„Kraci! Klidně tu můžou trčet celý rok!“ Ernie dokulhal k jedné z kuchyňských skříněk a vyndal z ní láhev whisky. Dopřál si dlouhý doušek. LeAnn si objala rukama břicho a klesla na židli.
„Kdy odsud odjedeme, Ernie?“ zeptala se s nadějí v hlase/
„Až to řeknu,“ odsekl. „Zeptala ses těch ženskejch na jejich bratra, jak jsem ti nařídil?“

„Zmínila jsem se o něm před Maggie, ale chovala se, jako by žádného bratra neměla.“

„Možná jí nařídili, aby byla zticha. Což mě vede k domnění, že něco vědí. Vsadím se, že ta starší holka ví, že po něm někdo jde.“

„Proč potřebuješ vědět, kde se schovává?“

„Do toho ti nic není!“ vyštěkl. „Dělej, co ti poroučím, a pak odsud můžeme vypadnout.“

Uplynulo již hodně vody od chvíle, kdy ji Ernie naposledy uhodil, ale byl natolik rozčilený, že by jistě neváhal opět ji napadnout. Mračila se na láhev kořalky. Když se manžel napije, bývá s ním těžké pořízení. Jakmile dospěla k závěru, že se uklidnil, odvážila se zeptat: „Kam půjdeme?“

„Zatím jsem se nerozhodl. Až zjistíš, co po tobě chci, dostanu peníze a potom můžeme vyrazit, kam je ti libo. Stačí, když vypátráš, jestli jsou ty dvě ve spojení se svým bráchou. Vymysli si třeba nějakou historku o tom, žes ho kdysi znala anebo že s ním chodila tvoje kámoška. Popřípadě jim nakecej, žes makala ve stejný bance jako on.“

„Ernie, proboha živého! Stačí jim jediný pohled, aby věděli, že jsem v bance nikdy nepracovala. Poznají, že lžu.“

„Sakra! Tak si něco prostě vymysli sama! Snad jsi stejně chytrá jako ta holka. Nějak se jí vlichoť a vytáhni z ní, co potřebujeme.“ Popadl ze stolu klobouk a narazil si jej na hlavu. „Zítra večer se vrátím. Radím ti, abys pro mě něco měla.“

LeAnn se namáhavě zvedla ze židle. „Nedal jsi mi žádné peníze. Nemám z čeho Noně zaplatit za nákupy, které mi vozí.“

„Tak jí řekni, že si to odpracuješ. Vyčisti jim chatu nebo záchod.“ Zlověstně se ušklíbl. Posměšně si manželku měřil.
„Na nic jinýho se teď nehodíš. Když jsem tě sebral z chodníku, taks neměla ani nočník, do kterýho by ses vychcala. Tenkrát ti nevadilo přiživit se na cizím, tak proč se teď tak žinýruješ?“

„Když jsme sem přijeli, neřekl jsi mi, že se tu zdržíme několik týdnů. Povídal jsi, že budeš pracovat u silničářů. Kdyby to byla pravda, měl bys dost peněz, abychom si mohli pronajmout malý byt a připravit se na příchod miminka.“ Na chvíli projevila bojovného ducha.
„Nezacházej příliš daleko, LeAnn!“ zavrčel Ernie. „Mám toho na hrbu dost, a kdykoliv sem vkročím, nemusím navrch poslouchat tvoje štěkání.“ Zalovil v kapse a vytáhl hrst pomačkaných bankovek. „Tady máš dvacet babek. Víc nemám, ale to se brzy zlepší. Čím dřív zjistíš, kam zmizel Harold Conrad, tím dřív odsud vypadneme.“

Žena se zakabonila. Konečně si naplno připustila nepříjemnou pravdu – provdala se za člověka, kterému na ní vůbec nezáleží. „Jedeš v něčem nezákonném?“ vyjela.
„Nechápu, proč to říkáš?“

„Protože tě znám, Ernie. Kdykoliv můžeš snadno přijít k penězům, nerozlišuješ, jestli jsi v právu nebo ne. Hlavně že tě nechytí.“

„Do mýho džobu ti nic není a na to můžeš vsadit tu svou kostnatou prdel. Ale jedním si buď jistá – do lochu se nevrátím. Toho pekla jsem si užil dost.“

„Když tě pustili, slibovals, že už se do ničeho nezapleteš.“ LeAnn měla pláč na krajíčku. „Slíbils to!“

„Ano, slíbil,“ odvětil mrazivě její muž. Přistoupil k ní blíž a prudce napřáhl ruku. LeAnn se odvrátila a zvedla paže, aby se ochránila před očekávaným úderem. Nepřišel. Místo toho ji manžel poplácal po hlavě jako nezvedené dítě. „Zjisti, kde se schovává Harold Conrad, a vystřelíme odsud, než bys řekla švec. Dostanu prachy a dítě může přijít na svět v porodnici. Když neuděláš, co ti říkám, pak toho haranta vyklopíš uprostřed divočiny. Je to na tobě. Zítra v noci se vrátím, tak nech zadní dveře odemčený. Ten zatracenej čokl mě dneska málem dostal.“

„Dobrá, Ernie.“

Na prahu se otočil a zahleděl se na svou těhotnou ženu. „Co ten Wright? Pořád se tu potlouká?“

„Kemp mu patří. Mabel povídala, že se chystá přestavovat chatky.“

Muž přikývl a pootevřel dveře. „Už musím běžet. Koukni se, jestli je čistej vzduch.“

LeAnn se odkolébala k oknu a vyhlédla ven. „Je.“ Manžel se vytratil do noci, aniž se s ní rozloučil. Nešťastná žena usedla za stůl, položila si hlavu na složené paže a rozplakala se.
Ernie se vůbec nezměnil. Uvěřila jeho slibům, přestože zdravý rozum jí napovídal, že si její důvěru nezaslouží. Mockrát už ji zklamal. Ale pak otěhotněla a náhle neměla na vybranou – musela s ním zůstat. K rodičům na farmu se vrátit nemohla. Mají co dělat, aby uživili tři její sourozence. Za zpěvu cikád usnula vyčerpáním.
Ernie nepozorovaně vyklouzl z kempu. Čekala ho přibližně půlkilometrová cesta k místu na břehu jezera, kde nechal vypůjčenou pramici. Hrozil se návratu, neboť bude muset Frankovi a Webbovi oznámit, že pro ně vůbec nic nemá. Webb je v pohodě, zato Frank, když ho to chytne, umí být děsně nepříjemný. Neměl jim slibovat, že LeAnn vypátrá, co potřebují. Kdyby si nepustil pusu na špacír, mohl se v tichosti vytratit do Oklahomy a dělat mrtvého brouka.
Jak je možné, že se z jeho ženy vyklubala taková mrcha? Dokud byl v lochu, vedla si na výbornou. Kromě toho mu nešla do hlavy ještě jedna věc. V roce, kdy spolu žili, do jiného stavu nepřišla, přestože ji poctivě obdělával ráno, v poledne i večer. Ale sotva vylezl z basy – bác ho! a je zbouchnutá. Krucipísek, nejsem připravenej usadit se s manželkou a fakanem! Vždyť na světě je tolik báječných lákadel! Jakmile od Franka zinkasuje prachy, zamíří do nějaké metropole a roztočí to ve velkém stylu, jak vždycky snil.
Na hladině se odrážel úzký srpek měsíce visící nad špičkami stromů. Ernie se držel poblíž břehu. Obeplul polovinu jezera. Rozhodně se nechce setkat s tím chlapem Wrightem. Varovali ho, že když se tenhle chlápek naštve, jdou všechny žerty stranou. Sotva zjistili, že se do téhle akce namontoval, všechno se změnilo. S Wrightem budou potíže.
Ale každý problém se dá řešit.
Poslední půlhodinu Frank netrpělivě rázoval před srubem sem a tam. V prstech svíral cigaretu, na jejímž konci visely dobré dva centimetry popela, svědčící o tom, že už z ní dlouho nepotáhl. Tu a tam se zastavil a zaposlouchal se, zda nezaslechne nějakou známku toho, že se Ernie blíží. Nic. Webb tiše seděl na schodech. „Kde k čertu vězí?“ zavrčel Frank.
„Mě se ptej…“ Parťák pokrčil rameny. „Proč jsi toho břídila vůbec najímal?“

„Protože tvrdil, že jeho stará hravě zjistí, co potřebujeme vědět. Už tu bydlí pěkných pár týdnů. Za tu dobu mohla něco vyčmuchat. Pokud ne, tak její starej neuvidí ani desetník.“

„Podle mě je Ernie jenom žvanil, kterej si chce lacino pomoct k penězům.“

„Je mi jedno, co je zač – pokud najde toho parchanta Conrada. Nemůžeme čekat dýl než den nebo dva. Pak Wrighta odprásknu, když budu muset, popadnu tu jeho zrzku a budu ji tlouct tak dlouho, dokud nevyklopí, kde se skrejvá ten její prolhanej bratříček.“

Webb se znepokojeně ošil. Věděl, kde má jeho parťák Achillova patu. Může je oba dostat do pěkného maléru. „Musíme být opatrní,“ domlouval mu. „Nesmíme udělat nic, co by k nám přilákalo pozornost federálů.“

„Těm je dočista fuk, co se děje v nějakým zapadákově.“

„Tomu nevěř. Motáme se kolem těch ženskejch. Co když se o ně taky zajímají?“

„O mrtvou slepici s rozmláceným ksichtem, kterou vyloví z jezera, se nikdo zajímat nebude.“

Klid, s jakým Frank onu hrozivou větu vyslovil, Webba vyděsil. Zabíjení znal až příliš důvěrně, bylo součástí jeho práce. Jenže se mu nelíbil způsob, jakým o něm Frank mluvil. Jako by se na ně těšil. „Ty bys zašel tak daleko?“ otázal se.
„To si piš, že jo! Nezapomínej, že na nás závisí velcí kluci, a ti neradi prohrávají.“

„O zabíjení nic neříkali.“

„Hele, jestli na to nemáš pajšl, já to zařídím.“

Frank se opět pustil do bezcílného přecházení, zatímco Webb přemítal o tom, čeho by byl jeho kumpán schopen. Po zádech mu přeběhl mráz. Potřásl hlavou, jako by se tím mohl zbavit nepříjemných myšlenek.
„Myslíš, že ten blbec zdrhnul?“ zeptal se Frank.
„Pochybuju.“

„Asi máš pravdu. Na to je moc velkej posera. Ví, že bychom si ho našli a vymlátili z něj duši. Jednu věc totiž nesnáší. Bolest. V lochu poznal, jak chutná.“

„Jdu spát.“ Webb se postavil a protáhl se. „Třeba se tu ukáže až ráno. Možná se rozhodl opíchat starou.“

„S tím jejím pupkem? To snad ani není technicky proveditelný,“ ušklíbl se Frank a následoval mladšího kolegu do místnosti. „Odmítám na toho idiota dál čekat. Dočkal bych se jedině toho, že mě sežerou komáři.“

Webb usedl na palandu a zul si boty. „Vrátí se. Potřebuje prachy.“

Frank s žuchnutím upustil střevíce na podlahu. „Zítra ráno zajedu do města vyřídit jeden telefonát. Kdo ví? Třeba už Conrada našel někdo jiný a shrábl odměnu.“

Webb sfoukl svíčku a položil se na záda. Deku si vytáhl až k bradě. Po chvíli ho začal otravovat komár, tak si přikrývku přehodil přes hlavu. Poslední, co slyšel, byl zpěv cikád.
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imon vyšel z chatky na zadní verandu a zadíval se na jezero. Nad vrcholky stromů vycházelo slunce a barvilo nízko visící mraky na sytě oranžovo. Vodní hladina se ani nepohnula. Až na ptáky ve větvích vítající nový den zpěvem všude panovalo ticho. Nejprve sešel k molu a pokochal se pohledem na vodu, poté zamířil k malému hrázděnému domku, kde Mabel připravovala snídani. Na verandě ho přivítala vůně opékané slaniny a kávy. Žena mu spěchala vstříc s prstem přitisknutým ke rtům. „Děvčata ještě spí,“ zašeptala.
„To je dobře. Mají za sebou náročný den.“ Vstoupil dovnitř a opatrně za sebou zavřel skřípající dveře. Mabel mu naznačila, aby se posadil, a přinesla mu hrnek kávy. „Víš určitě, že se nechceš vdávat?“

„Musela bych si počkat, až vyrosteš.“ Čtverácky se na něho zazubila a pak se otočila ke sporáku, na němž smažila palačinky. Tři dala na talíř, který položila před Simona. „Posluž si,“ vyzvala ho a ukázala na máslo a sirup. „Přijde Jack na snídani?“

Simon se usmál. „Nezabránil bych mu v tom ani párem koní. Očekávám, že tu bude každou minutu.“

„Je to pěkný kluk,“ prohodila Mabel a v očích jí zajiskřilo.
„Hlavně nezapomeň, že já tě požádal o ruku jako první,“ připomněl jí Simon.
Mabel se zachichotala. Přistoupila k rozpálené pánvi a přidala omastek. Otočila palačinku a připravila si další talíř. Potutelně se usmívala. Věděla, že navzdory všem řečem a legráckám má Simon nebývalý zájem o Nonu. Třeba ji jednoho dne požádá o ruku a bude to myslet vážně!
Na verandě se ozvaly kroky. Kvapně přiskočila ke dveřím. Jack se zrovna chystal zaklepat. Opět mu to moc slušelo. Naznačila mu, aby mlčel a šel dál. „Děvčata ještě spí,“ dodala tiše na vysvětlenou. Ukázala, aby si sedl ke stolu. „Udělejte si pohodlí a já vám přinesu palačinky.“

Jack pověsil klobouk na háček u dveří a posadil se ke stolu.
„Zbylo na mě něco?“ ozval se z opačné strany místnosti Nonin hlas. Obličej rámovala změť zacuchaných vlasů, z ramen jí viselo velké staré vybledlé tričko. Okraje šortek se třepily, barva častým praním dávno ztratila původní odstín. Mladá žena neučinila jediný pokus předvést se ve své nejlepší podobě.
„Mohla sis poležet,“ podotkla Mabel a podala Jackovi plný talíř.
„Už jsem vyspaná. Kromě toho chceme jít s Maggie plavat.“

Simon energicky položil vidličku a ostře se na dívku zadíval. „Ledaže vás já nebo Jack doprovodíme.“

„Nerada bych vás zklamala, ale zvládneme to samy.“

„Zklamání není to pravé slovo,“ poznamenal Jack. „Takové odmítnutí mi přímo láme srdce.“

Mabel se zahihňala. „Koukám, že i vy dovedete báječně flirtovat.“

„Ale není tak hlučný a užvaněný jako Simon,“ zdůraznila Nona a usadila se ke stolu. Nabrala si palačinky a natáhla se pro máslo.
„Tisíceré díky!“ brblal Simon.
„Další palačinky se smaží,“ oznámila Mabel. Neušlo jí, že Simon po Noniných slovech zaskřípal zuby. Očekávala vypuknutí další hádky a byla připravená potlačit ji v samém zárodku. Proto ji udivilo, když Simon nic nenamítl. Místo toho se otočil k Jackovi.
„Máme před sebou náročný den. Přijede elektrikář a taky nám přivezou nové obklady a podlahy. Jo, instalatér přijde až zítra.“

„A co ten truhlář, kterého jsi najal?“

„Jmenuje se John Hogan. Včera večer jsem za ním zašel. Pracoval na stavbách v Little Rocku. Dal mi tip na několik dalších řemeslníků. Jeho nářadí vypadá dobře. Je staré, ale svědomitě se o ně stará. Však brzy uvidíme, jestli se vyzná ve svém oboru. Kdyby ne, tak nic neztratíme.“

„Kromě času, kdy si budeme hledat náhradu,“ podotkl Jack.
„Snad.“ Simon pohlédl přes stůl na Nonu. „Až Hoganovi přijedou, asi bys za nimi měla zajít a seznámit se s nimi. Zeptej se jich, jestli něco nepotřebují.“

„Proč já? Přece tu nebudu.“

Jack se zarazil. „Kam jedete?“

Nona krátce zamžourala na Simona, poté spočinula očima na Jackovi. „Sama přesně nevím. Musím si najít jinou práci a zapsat Maggie do školy.“

V kuchyni se rozhostilo ticho. Nona se pokoušela vypořádat se zmatkem ve své hlavě. Líbání se Simonem sice bylo plné příslibů, ale znepokojovali ji muži, kteří pátrají po Haroldovi. Děsilo ji pomyšlení, že by mohli ublížit jí nebo Maggie. Simon sice tvrdí, že je ochrání, ale je to vůbec v jeho silách? Může si být jistá, že mu na ní a její sestře upřímně záleží? Jestli je s těmi grázly ve spojení, pak řekne cokoliv, aby se udržel v její blízkosti. Riziko je příliš velké. Maggie se stala obětí pokusu o únos a Nona nemůže čekat, až to někdo zkusí znovu.
Vstala od stolu a odnesla talíř do dřezu. „Jdu ven pohrát si se Samem Houstonem.“ Nikdo její záměr nekomentoval, a tak prošla zadními dveřmi.
Ušla sotva několik kroků, když ji někdo popadl za loket. Ani se nemusela otáčet, aby věděla, kdo to je.
„Pokoušíš moji trpělivost.“ Simon se na ni mračil.
„A mě z tebe bolí hlava, tak jsme si kvit.“

„Ne tak docela,“ prohlásil s důvěrně známým úšklebkem.
Nona k muži vzhlédla a potlačila zaklení, které se jí dralo na rty. Zpoza rohu vyběhl Sam Houston s velkým klackem v tlamě. Zastavil se před Nonou a ona se sklonila, aby ho poplácala po hlavě. Hned nato se chopila kusu větve, ale pes jej odmítal pustit. Pak si své počínání rozmyslel a nechal klacek spadnout. Nona jej popadla a hodila do vody. Hafan se vyřítil za ním a divoce vrtěl ocasem.
„Tohle je jediný zástupce silnějšího pohlaví, který je ochotný skákat, jak pískáš,“ smál se Simon.
„Také je to hodný kluk.“

Sam Houston chytil klacek do zubů a hnal se zpátky k mladé dvojici. K Noninu rozčarování jej položil Simonovi k nohám. Přítel na ni spiklenecky mrkl, zvedl kus dřeva a mrštil jím co nejdál do jezera. Pes se za ním dychtivě vrhl, avšak po několika krocích zůstal stát a zuřivě se rozštěkal. Oči upíral na předmět plující před ním.
„Same, ke mně!“ zvolala Nona.
Hafan ji nebral na vědomí a dál se rozčiloval. Simon pospíchal ke břehu a Nona za ním. „Počkej tady,“ požádal ji naléhavě. „Cože? Proč?“

„Zůstaň, kde jsi! Ve vodě něco plave.“

Podívala se za záda svého přítele, ale vinou ranního mlžného oparu toho mnoho nespatřila. Pes nepřestával štěkat. „O čem to mluvíš? Nic nevidím.“

„Zůstaň tady. Myslím to vážně, Nono. Počkej tu na mě!“ Simon došel k vodě, zul si boty a brodil se k naježenému Samovi. Když se ke zvířeti přiblížil, poznal, co má před sebou.
„Co je to?“ zeptala se Nona.
„Proboha!“ Slova mu vylétla z úst dřív, než se stačil opanovat. V průzračné vodě jezera plavalo obličejem dolů tělo utonulého muže. Simon se zarazil. Netušil, jak nebožtíka dostat na břeh, aniž by ho Nona zahlédla. Avšak rychle se vzpamatoval. Popadl utopence za opasek, otočil se a zahulákal na Nonu: „Vrať se do chaty a vyřiď Jackovi, ať za mnou hned přijde!“

„Ale co…?“

„Nestůj tam jako solný sloup a hni sebou!“

Nona cosi zamumlala, ale pak se vydala zpátky. Vyběhla na verandu, prudce rozrazila dveře a vpadla do kuchyně. Jack stále seděl u stolu a povídal si s Mabel.
„Simon vás potřebuje dole u břehu, ale netuším proč,“ vyhrkla na Jacka.
„Dobrá.“ Muž dopil kávu, narazil si na hlavu klobouk a špičkami prstů se dotkl jeho krempy. Zdvořilé gesto patřilo Mabel.
„Zčistajasna má mizernou náladu, takže byste s sebou měl radši hodit,“ pokračovala Nona.
„Dobrá, však už jdu. Děkuji za snídani, paní Rogersová. Byla to lahůdka.“

„Není zač, Jacku. A klidně mi tykejte.“

Oba mladí lidé pospíchali k jezeru. Sam Houston pobíhal po břehu a štěkal. Simon něco táhl z vody.
„Nechoď sem, Nono!“ vykřikl, když příchozí spatřil.
Oslovená zpomalila, zato její společník zrychlil, aby Simonovi pomohl. Nona, plná úzkosti a zároveň zvědavá, se opatrně kradla k oběma mužům, kteří zírali na něco, co vypadalo jako balík mokrých hadrů. Vtom rozpoznala bledý obličej a zarazila se.
Simon se na ni podíval a zachmuřil se. „Jestli to musíš stůj co stůj vidět, pak pojď blíž.“

Učinila další krok a směle pohlédla na chlapíka, jehož Simon vylovil z vody. Příšernější obrázek se jí dosud nenaskytl. Utonulý měl rozmlácenou hlavu i obličej a děsivě třeštil oči. Někdo ho utloukl k smrti. Ruka jí bezděčně vylétla k ústům, chtělo se jí zvracet. „Kdo je to?“ vydechla.
„Nevím.“ Simon si hřbetem ruky otřel nakrčené čelo. „Tamhle jde Russ. Třeba ho pozná.“

„Co to tu máte?“ otázal se příchozí a vzápětí zůstal ohromeně stát. Když zaostřil na obličej zesnulého, poklesla mu brada. „Prokristapána! To je Leasure! Ten, co tu nechal svou ženu. Co se mu stalo? Spadl z loďky?“

„Ne,“ odvětil Simon. „Někdo ho umlátil k smrti.“

„Víš to určitě?“ zapochyboval Russ.
Simon uchopil nebožtíka za hlavu a otočil ji tak, aby Russ spatřil zátylek. „Podívej se na tohle. Někdo na něm pořádně zapracoval holí. Ve vodě skončil až potom.“

„Ježíšikriste!“ zamumlal Russ.
Nona se rychle odvrátila a přitiskla si ruku na břicho. Ještě aby se jí před Simonem zvedl žaludek! Ne, to opravdu nepotřebuje. Raději se otočila a zamířila zpátky do chaty. Mabel stála na verandě.
„Je to mrtvý člověk,“ oznámila Nona přítelkyni. „Pan Story se domnívá, že je to manžel LeAnn.“

Sdělení Mabel otřáslo. „Ach ne! Chudinka LeAnn! Ustavičně čeká, až se vrátí. Je si Russ jistý?“

„Byl u toho, když se manželé Leasureovi zapisovali do knihy hostů. Tvrdí, že je to on.“ I Noně bylo těhotné ženy upřímně líto. Beztak má spoustu starostí. Manželova smrt na ni bude příliš. „Jak jí to řekneme?“

„Ujmu se toho,“ prohlásila odhodlaně Mabel, „ale počkáme s tím, až si budeme jisti.“

Nona se ohlédla přes rameno a spočinula zrakem na okně, za nímž spala Maggie. Závěsy byly zatažené, ale sestra se bezpochyby brzy probudí. Stačí, aby se podívala ven, a spatří bezduché tělo. Po zádech jí přeběhl mráz, ale dřív než se stačila pohnout, na pěšině se objevil Simon. Tvářil se vážně.
„Russ trvá na tom, že je to manžel paní Leasureové,“ spustil, sotva dorazil k ženám. „Mrtvý u sebe nemá žádné doklady, ale podle Russe přijel spolu s LeAnn. Asi bych za ní měl zaběhnout a tu špatnou zprávu jí oznámit. Nechce některá z vás jít se mnou?“

„Půjdu já,“ prohlásila Mabel. „A nejlepší bude, když to vyřídím sama.“

„Ty jsi poklad,“ vyhrkl vděčně Simon.
„Vadí mi pomyšlení, že poslem zlých zpráv budu zrovna já, ale měl by to být někdo, s kým se trochu sblížila. Vadilo mi, že ji tu ten chlap nechal samotnou. Nikoho jiného neměla. Netuším, co si teď počne.“

„Než se rozhodne, může zůstat tady,“ navrhl Simon. „Vyřiď jí, že se za ní později zastavím.“

„Vyřídím,“ slíbila Mabel a vydala se po pěšině do chatky, v níž bydlela LeAnn.
Nona náhle na Simona pohlížela novýma očima. Když je třeba, dokonale se ovládá a čiší z něho klid. Udivilo ji, že je schopen nefalšovaného soucitu.
„Maggie ještě spí?“ otázal se.
„Ano.“

„Drž ji doma, dokud tělo neodvezeme. Jack odjel pro šerifa. Russ a John Hogan mi pomohou odnést mrtvého do některého z prázdných srubů. John zrovna vyrábí provizorní nosítka.“

„Dobrá,“ přisvědčila chabě. Žaludek se jí bouřil a kolena podlamovala. Musela se chytit sloupku verandy, aby neupadla.
„Jsi v pořádku?“ strachoval se Simon. Položil Noně ruku na rameno a jemně si ji přitáhl k sobě. Pevně ji držel. Dívka neodolala a přitiskla obličej k jeho hrudi.
„Nic mi není.“

„Nechtěl jsem, abys ho viděla.“

„Co se mu stalo? Proč byl zavražděn?“

„Nemám ponětí, zlato,“ odvětil tiše. „Někdo si zkrátka přál jeho smrt. Mohl být zabit daleko odsud a poté vhozen do jezera, ale o tom pochybuji. Myslím, že k vraždě došlo někde poblíž. Ve vodě dlouho nebyl. Však on už to šerif prošetří.“

„Simone…,“ spustila, ale než stačila říct víc, objevila se ve dveřích Maggie.
„Vy se líbáte? Znamená to, že jste se dali dohromady? Přesně v to jsem doufala! Přála jsem si, abyste se měli rádi.“

„Maggie!“ Nona se od Simona odtáhla, ale odmítl ji pustit.
„Proč Sam Houston tak štěká?“ prohodila ledabyle dívka, aby změnila téma hovoru. Neušlo jí, že se sestra topí v rozpacích. „A kde je Mabel? Viděla jsem, že jde k LeAnn. Copak už to na ni přišlo?“

„Mám jí to říct?“ špitl Simon Noně do ucha.
Mlčky přikývla.
„Ráno jsme v jezeře našli lidské tělo,“ prohlásil na rovinu. „Nejsme si jistí, ale vypadá to, že zesnulým je pan Leasure.“

„Proboha!“ zhrozila se Maggie a ustaraně zkrabatila čelo. Znepokojení však záhy vystřídalo vzrušení. „Můžu se na něho podívat?“

„Nemůžeš. Není to pěkná podívaná.“

Nona vydechla úlevou. Těšilo ji, že Simon sestře hloupý nápad rovnou zatrhl. Maggie se s ním nehádala. Kdyby jí totéž zakázala Nona, vyslechla by si spoustu zbytečných řečí.
„Takže Mabel šla za LeAnn, aby jí o tom pověděla,“ usoudila dívka.
„Ano,“ přisvědčil Simon. „A od tebe by bylo hezké, kdyby ses LeAnn později trochu věnovala. Určitě to ocení.“

„Budu.“

Nona pohlédla na Simona. Musela si přiznat, že ji ustavičně něčím překvapuje. Navzdory vážné situaci se usmála. Možná není nakonec zase tak špatný.
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Odpoledne pokročilo a slunce zvolna mizelo za vrcholky stromů. LeAnn seděla na schodech zadní verandy a hleděla na jezero. Na klidné hladině s tichým šplouchnutím přistál párek kachen. Od jihu foukal svěží vánek. Když se dozvěděla o Ernieho smrti, vhrkly jí slzy do očí, ale zase rychle oschly. Ráda by pro něho truchlila, plakala pro muže, kterým kdysi býval, ale její láska vyprchala před několika měsíci. Cítila se, jako by zemřel pouhý její známý. Porušil tolik slibů, které jí dal, že pozbyl veškerou její úctu. A jak kdysi prohlásila její matka, bez úcty není láska. Navzdory tomu litovala, že ho potkala tak příšerná smrt.
Dlouho hovořila se šerifem, avšak nedokázala do případu vnést žádné světlo. Netušila, kdo Ernieho zavraždil. Chovala podezření, že se zapletl do něčeho nekalého, a náhle mu byla vděčná, že jí nikdy nic neprozradil.
Dítě v jejím břiše se pohnulo. V duchu k němu promluvila: Zůstaly jsme na všechno samy. Jednoho dne ti budu vyprávět o tvém tátovi. Ale jenom to hezké, to špatné vynechám.
Několik měsíců po svatbě spolu byli doopravdy šťastní. Ernie pracoval u firmy zabývající se vrtáním studní. Tehdy mu to celkem slušelo a lidé z Collinsu o něm měli dobré mínění. Ale postupem času se Ernie změnil. Netrvalo dlouho a zapletl se s nesprávnými lidmi. Skončil ve vězení.
Strávil v něm celý rok. LeAnn se zatím přestěhovala zpátky k rodičům a pomáhala jim na farmě. Zažívala krušné časy, avšak trpělivě čekala, až se k ní manžel vrátí. Když se tak stalo, zjistila, že se od základu změnil. Byl tvrdý a nemilosrdný. Jakmile otěhotněla, jeho krutost vzrostla. Jako bývalý trestanec měl potíže s nalezením zaměstnání. Z toho důvodu se rozhodli přestěhovat do Little Rocku, kde Ernie krátký čas pracoval jako mechanik. Tomuto řemeslu se vyučil ve vězení.
Těhotenství bylo od prvopočátku jablkem sváru. Ernie se vztekal a požadoval, aby LeAnn zašla za ženou, která ji nevítaného plodu lásky zbaví. Manželka odmítla. Ernie na to zareagoval tím, že od ní odešel a nechal ji více než týden samotnou v motelovém pokoji. Byl to čas naplněný strachem a zoufalstvím. LeAnn netušila, co si má počít nebo kam se vrtnout v případě, že se Ernie nevrátí. Když se konečně objevil, jeho rozpoložení se dramaticky změnilo. Byl plný plánů. Básnil o tom, jak dobře se jim nyní povede. S podrobnostmi se jí nikdy nesvěřil a ona se bála zeptat. Nyní je mrtvý. Nikdy se nedozví, co měl tenkrát za lubem.
Když zpětně přemítala o událostech onoho neblahého dne, uvědomila si, že nikdy nezapomene na úlevu, která se jí zmocnila ve chvíli, kdy se panu Wrightovi svěřila, že netuší, jak zařídit pohřeb. Bála se přiznat ke svým obavám, ale on jí věnoval chlácholivý úsměv a prohlásil, aby se ničím netrápila, protože se o všechno postará. Dojímalo ji, jak k ní jsou všichni laskaví. Více než žalem plakala vděčností. Jednoho dne jim všechno oplatí. Možná ji sem přivedl sám osud. Třeba Ernie udělal jedinou správnou věc, a to tu, že ji sem zavezl. Zeptá se pana Wrighta, zda tu smí zůstat a byt a stravu si odpracovat.
Manžel je nadobro pryč a všechno se navždy změnilo. Chudák Ernie! Tolik toho chtěl, ale nehodlal pro to nic udělat. Toužil po tom, aby k němu lidé vzhlíželi, a nevadilo mu kvůli tomu přestoupit zákon. Osud, který ho potkal, byl sice smutný, ale dalo se s ním počítat.
Rozhlédla se kolem sebe a spatřila Maggie, jak si na břehu jezera hraje se svým psem. Vítr rozhoupal větve borovic nad její hlavou. LeAnn se opájela jejich vůní. Náhle zjistila, že se těší na budoucnost. Udivilo ji, že se nebojí o sebe ani o děťátko. Však už to nějak zvládnou.
Jack Grant se napřímil a otřel si zpocené čelo. Spolu s Johnem Hoganem, truhlářem, kterého Simon najal, od časného rána pracovali na vybavení jídelny a kuchyně. Simon se šerifem odvezli Ernieho tělo do města. Blížilo se poledne, ale oni se dosud nevrátili. Ačkoliv Jack pilně pracoval, zdržoval se poblíž chaty, kde bydlely Nona, Mabel a Maggie. Když ho zavolaly ke stolu, zjistil, že je s nimi i LeAnn.
Ihned upoutala jeho pozornost. Poprvé měl možnost spatřit ji zblízka a udivilo ho, jak je mladá. Navzdory pokročilému těhotenství si udržela dívčí štíhlost. Oválný obličej rámoval vodopád hustých vlasů barvy pšenice. Sametově hnědé oči sklápěla do talíře a navzdory Mabelinu pobízení toho moc nesnědla.
„Jíš za dva, LeAnn. Přidej si brambory a omáčku.“

„Ale nech si místo na borůvkový koláč,“ radila Maggie.
„Nemluv s plnou pusou!“ napomenula ji Nona.
„Věděla jsem, že to řekneš,“ brblala pokáraná dívka.
Jack zvedl oči od talíře a pohlédl z jedné sestry na druhou. Nona je opravdová kráska. Její rusé kučeravé vlasy spolehlivě přitáhnou pozornost každého muže. Maggie takhle nápadnou barvu kštice nemá, přesto za několik let spolehlivě zlomí mnohá mužská srdce. Jedno je jisté – ty dvě se umí správně pohádat, jak se na sourozence patří.
„Přestaň skučet, Maggie. Máma by takové manýry u stolu nestrpěla. Chovala se důstojně, což je něco, čemu ty se musíš ještě naučit.“

„Byla také rusovláska jako vy?“ zajímal se Jack.
„Nebyla tak zrzavá jako já, ale moc jí to slušelo,“ zasnila se Nona. „Otec její hřívu miloval. Často mámu pozoroval, když se česala. Těšilo ho, že jsem zdědila podobný odstín.“

„Já mám vlasy po něm,“ hlásila Maggie. Pro větší názornost uchopila do prstů silný pramen a zvedla jej do vzduchu, aby ho všichni viděli. „Úplně stejné.“

„Jakou barvu vlasů má váš bratr?“ vyzvídal Jack.
Mabel a Nona se zarazily, zatímco Maggie pohotově odvětila: „Hnědé jako já.“

Nona náhle pohlížela na Jacka novýma očima. Patří k lidem, kteří Harolda hledají? Jak ví, že mají bratra? Ale kdyby Simon pochyboval o jeho záměrech, jistě by mu nedovolil s nimi bydlet. Co když v tom jedou spolu a chtějí v ní vzbudit zdání falešného bezpečí? Maggie je bezelstné stvoření, které vyzvaní i to, co neví. Prokristapána, jak jsem se mohla dostat do takové patálie?
Simon se vrátil až pozdě odpoledne. Šel přímo za Nonou. Ve dveřích se setkal s Mabel.
„Pojď dál, Simone. Schovala jsem ti něco od oběda.“

„Ty jsi poklad, Mabel. Mám hlad jako medvěd probuzený ze zimního spánku. Neměl jsem čas najíst se ve městě.“ Pověsil klobouk na věšák vyrobený ze srnčího parůžku. „Vadilo by ti, kdybych se u vás opláchl?“

„Samozřejmě že ne.“ Mabel přistoupila ke sporáku a přilila do omáčky trochu mléka. Simon zamířil ke kohoutku s vodou. Pečlivě si umyl ruce a otřel si je do ručníku.
„Byla tu dnes LeAnn?“

„Ano, strávila s námi většinu dopoledne. Napadlo nás, že dokud nebudeme vědět, proč její manžel zemřel, bude lepší, když tu zůstane. Dokonce i na záchod chodíme společně,“ chichotala se.
„Musí tam být pořádně těsno,“ ušklíbl se Simon. „Kde je teď?“

„Někde s Jackem.“

Na verandě zaduněly kroky a do kuchyně vešla Nona. Vrhla na Simona dlouhý pohled. „Podařilo se ti všechno vyřídit?“

„Naprosto. Jak se drží LeAnn?“

„Jak se dá očekávat od ženy, jejíž manžel se stal obětí vraždy.“

„Podle mě spolu moc dobře nevycházeli,“ podotkla Mabel. Zvedla pokličku a nalila na talíř trochu omáčky. „Skoro vůbec o něm nemluvila.“

„Muselo jí být krušno, když byla po celou dobu sama,“ poznamenal Simon.
„Jednou jsem se jí zeptala, zda se její manžel těší na děťátko,“ vzpomněla si Mabel. „Zavrtěla hlavou a svěřila se mi, že by byl radši, kdyby žádné neměli. Dokonce mi naznačila, že ji posílal za andělíčkářkou.“

„Taková krutost a cynismus!“ zhrozila se Nona. „Možná jí bez něho bude líp. Ale máš pravdu, prožila těžké časy. Vím, že si dělá starosti, co si teď počne.“

„Má nějaké příbuzné, ke kterým by mohla odjet?“ otázal se Simon.
„Podle toho, co mi prozradila, jsou její rodiče chudí jako kostelní myši. Doma jim zbyly další tři děti, o které se musí postarat. Myslím, že se k nim vrátí jedině v případě krajní nouze.“ Mabel postavila na stůl ošatku s kukuřičným chlebem. „Bude se mít co ohánět, aby uživila sebe a dítě.“

„O tom něco vím,“ ozvala se Nona. „Ani já to neměla lehké, a to byla Maggie starší. Mimoto jsem se mohla spolehnout na tebe. Vždycky jsi mi nezištně pomohla.“

Přítelkyně jí položila ruku na rameno. „Jsi moje rodina.“

„Bratr ti nepomohl?“ podivil se Simon.
„Nepatřil do našeho života. Přihlásil se až po otcově smrti. Přijel za mnou, aby mi oznámil, že potrvá několik měsíců, možná i rok, než bude moci splnit podmínky tátovy poslední vůle a vyplatit mi nějaké peníze.“

„Proč?“

„Odvolával se na komplikovanou situaci a právnické termíny, kterým jsem nerozuměla. Táta měl většinu peněz uloženou v akciích a nemovitostech. Harold tvrdil, že vyřízení všech náležitostí si vyžádá delší čas.“

„Copak sis nenajala právníka, aby zastupoval tebe a Maggie?“

„Domnívala jsem se, že žádného nepotřebujeme. Harold je náš bratr.“

„Jenže je to člověk, který…,“ spustil Simon, ale v tu chvíli vpadla do místnosti Maggie se Samem Houstonem v patách.
„Simone! Ty už jsi zpátky!“ Klesla na židli a celá se rozzářila. „Už šerif vypátral, kdo zabil pana Leasurea? Kam jste ho odvezli? Bude se konat pohřeb? A musím se jej zúčastnit?“

„Pomalu, kočko. Vezmeme to hezky jedno po druhém,“ krotil ji Simon. „Pokud šerif zná totožnost vraha, mně ji neprozradil. Tělo jsme odvezli do pohřebního ústavu. Jestli bude pohřeb, tak to doopravdy netuším. A tvoje účast na případném obřadu? To záleží na rozhodnutí LeAnn a tvé sestry.“

„Měli bychom se jej zúčastnit všichni,“ mínila Nona. „Kvůli LeAnn. Tedy v případě, že se rozhodne pro veřejné rozloučení.“

„Ať už zabíjel kdokoliv, pro nás to znamená, že musíme držet spolu,“ prohlásil Simon. Vtom kdosi zaklepal na zadní dveře. „Pane Wrighte?“ zvolal Russ.
Mabel přešla ke dveřím a otevřela je. Stál za nimi Russ s kloboukem v ruce a vlídně se na stárnoucí ženu usmíval. „Zdravím, pane Story. Pojďte dál,“ vyzvala ho.
„Nechali jsme vám kus borůvkového koláče,“ hlásila Maggie.
Russ vstoupil do kuchyně a kývl každému na pozdrav. „Jak víte, že se po borůvkovém koláči můžu utlouct?“

„V tom případě se posaďte.“

Mabel naservírovala starému rybáři kousek své proslavené lahůdky.
„Velice vám děkuji, madam. Vypadá to báječně. Od té doby, co mi před několika lety umřela žena, jsem borůvkový koláč nejedl.“ Uvelebil se u stolu a ukousl si velké sousto. Oči mu svítily, když říkal: „Chutná stejně báječně, jako vypadá.“

„Vy jste mi ale lichotník!“

Po několika dalších soustech se Russ obrátil na Simona. „Nerad vás ruším při večeři, ale dole na molu jsou dva chlápci, kteří mají zájem o pronájem chatky.“

„Připluli na člunu?“ Simon se zamračil. Nona věděla, že ho napadlo, zda se nejedná o tytéž muže, kteří včera vyděsili Maggie.
„Ne. Přijeli dost drahým autem.“ Russ dojedl poslední sousto, položil vidličku na talíř a zakřenil se na Mabel. „Ten váš koláč není jenom báječný – to je přímo nebe v hubě.“

„Pokud můžu soudit podle Russe,“ poznamenal Simon, „pak se tvoje kuchyně v zimě stane mezi lovci hitem, a jestli si nedám pozor, tak si tě odsud odvede nějaký naftový magnát. Slyšel jsem, že se jich sem chystají celé tucty.“

„Fíha! To bude paráda!“ smála se Mabel. „Vdám se pro peníze, koupím to zpustlé hnízdo na druhé straně jezera a rozjedu vlastní podnik.“

„Ale já budu mít Nonu,“ škádlil ji Simon, „a její rusé vlasy přivábí lovce ze široka i daleka.“

„Na to bych nesázela,“ ucedila naštvaně Nona.
Simon bez dalšího slova vstal od stolu, popadl klobouk a zamířil ke dveřím. Russ ho následoval. Na prahu se mladý muž otočil a zahleděl se na Nonu. „Až se vezmeme, takhle se mnou mluvit nebudeš!“ Mrkl na Maggie a zabouchl za sebou dřív, než mu její sestra stačila odpovědět.
Nona seděla u stolu a zardívala se rozpaky. To je drzoun! Její podráždění vzrostlo, když se jí Maggie začala posmívat.
 „Nechápu, proč s tím pořád bojuješ,“ chichotala se. „Prostě se za něho provdej a bašta.“

„Právě proto tě nespouštím z očí,“ kabonila se Nona. Pohlédla sestře zpříma do tváře. „Na to, že ti ještě teče mléko po bradě, jsi nějaká moc chytrá.“

Maggie posmutněla. Marně pátrala v sestřině obličeji po známce toho, že ostrá slova mínila jen jako vtip. Nona se však stále víc chmuřila. „Nemyslela jsem to tak,“ pípla pokorně dívka.
„A další věc,“ pokračovala nesmlouvavě starší sestra. „Neříkej mi, co mám dělat. Umím se rozhodnout sama a nepotřebuji, abys mi vybírala ženicha.“

Provinilá dívka vyskočila ze židle, rozběhla se ke dveřím a hlasitě jimi za sebou práskla. Teprve tehdy si Nona s ohromením uvědomila, co vypustila z úst, a vztek ji ihned přešel. Pořádně přestřelila. Stačil jediný pohled na Mabel, aby pochopila, že přítelkyně si myslí totéž.
„Běž za ní,“ hlesla.
Na verandě se zastavila. Po dívce nikde nebylo ani památky. Proč jsem se na ni tak utrhla? Neměla bych si na Maggie vylévat zlost, kterou mám na Simona.
Vtom její pozornost upoutala barevná skvrna na molu. Maggie se pokoušela odvázat malou loďku pohupující se na hladině. Sam Houston, který postával na verandě za jejími zády, se najednou rozštěkal. Nonino srdce se sevřelo úzkostí. Seběhla ze schodů a pádila k jezeru.
„Maggie!“ křičela.
Dívka se otočila, ale místo aby pokorně svěsila ruce, naopak zvýšila úsilí a dál zápolila s provazem. Nona se divoce rozhlížela kolem sebe ve snaze vypátrat Simona nebo Russe. Chtěla na ně zavolat, aby Maggie zabránili v odplutí. Pelášila, jako by jí hořelo za patami, přesto se jí zdálo, že se nehýbe z místa. Trvalo celou věčnost, než jí pod nohami zaduněla vlhká prkna mola. Maggie se na jeho konci provinile posadila a přitáhla si kolena k hrudi.
Nona na ni opět zavolala. Vzápětí uklouzla a svět se obrátil vzhůru nohama.
Na okamžik jako by nic nevážila, pak jejím zátylkem projela ostrá bolest, jak se udeřila o prkna. Na odpolední obloze se objevily hvězdičky. Navzdory bolesti se pokusila postavit.
Svět se s ní bez varování zakymácel. Ani si nestačila uvědomit, co se děje, a obklopila ji ledová voda.
Za běžných okolností by hravě vyplavala na hladinu, ale úder do hlavy způsobil, že byla úplně dezorientovaná. Ba co hůř! Ústa měla plná vody. Marně mávala rukama kolem sebe, nedokázala se ničeho zachytit. Zmocnila se jí panika. Nemohla dýchat, nic neviděla. V plicích ji pálilo. Klesala do bezedné temnoty a s jistotou věděla, že se utopí.
Kapitola 11
„Auu!“ Nona s námahou vykašlávala vodu z plic. Někdo jí bušil do zad. Otočila se na bok a z úst jí vytekla voda. Dál ji trápil kašel, avšak zvolna se jí začal navracet zrak. Bolest, kterou cítila, se stávala šťastnou připomínkou toho, že dosud žije.
„Jen to ze sebe všechno vyklop, miláčku, a zase bude dobře,“ domlouval jí hluboký mužský hlas.
Temnota přicházela a opět se vzdalovala. Kašel ustával.
„Už je ti lépe?“

„Bude v pořádku?“ Další hlas. Maggiin. „Bude.“

„Simone?“ zahuhlala. Převalila se na záda a rychle pomrkávala. Klečel na molu vedle ní a mokrá košile se mu lepila k tělu jako druhá kůže. Obličej měl zkroušený obavami. Za ním stála uplakaná Maggie.
„Co s tebou mám dělat?“ zašeptal vlídně.
„Co se stalo?“

„Maggie povídala, že jsi utíkala po vlhkých prknech, upadla a praštila se do hlavy. Potom ses zhroutila do vody. Pokusila se tě vylovit, ale klesala jsi ke dnu jako kámen. Naštěstí jsem byl blízko a slyšel, jak volá o pomoc. Kdybych nevěděl své, přísahal bych, že se mě snažíš připravit o rozum.“

Noně třeštila hlava. Opatrně si sáhla na zátylek, kde jí vyrašila pořádná boule. Pokusila se zvednout, ale nevolnost ji přinutila zase ulehnout.
„Hlavně pomalu,“ varoval ji Simon. „Dovol, abych ti pomohl.“

Zvedl Nonu jako hadrovou panenku a přivinul ji k hrudi. Zatímco ji nesl, vykašlala další vodu.
„Proč mě neseš?“ zeptala se.
„Jak jinak bych tě dostal do chaty?“

„Došla bych tam sama.“

„Nemyslím. Jenom buď v klidu a užij si to,“ zašeptal. „Je vážně zraněná?“ zajímalo Maggie, která klusala po Šimonově boku.
„Bude v pořádku. Běž napřed a otevři mi dveře.“ Maggie přidala na tempu a vyřítila se na verandu. Zrovna když odtáhla síťové dveře proti mouchám, objevila se na prahu Mabel.
„Bože, smiluj se! Co se stalo?“

„Nic mi není,“ hlesla slabě Nona.
„Není? Svatá prostoto! Vždyť jsi spadla do jezera.“ Simon zamířil přímo do Nonina pokoje. Mabel je následovala. „Vzadu na hlavě má bouli o velikosti vejce,“ hlásil. „Budu potřebovat nějaký led.“

„Přinesu ho,“ nabídla se Maggie a odspěchala.
Škvírou v závěsech proudilo do místnosti odpolední slunce. Simon opatrně položil Nonu na lůžko a zul jí boty. Třásla se zimou.
„Běž pomoct Maggie,“ nařídila Mabel Simonovi. „Já ji zatím svléknu.“ Zakrátko si Nona lebedila zabalená v pokrývkách a vychutnávala si příjemné teplo.
„Aach,“ zamumlala blaženě, zatímco se nořila hlouběji pod deku. Zvedla ruku, aby se přesvědčila o velikosti své boule, ale dřív než se jí stačila dotknout, Simon ji něžně uchopil za prsty a pevně je sevřel ve své dlani.
„Nedělej to,“ varoval ji. Nebyla si jistá, zda se jí to jenom nezdá, ale když ji balil do další přikrývky, měla pocit, že se mu chvějí ruce. „Zvedá se ti žaludek?“

„Ne.“

„Co zrak? Vidíš rozmazaně?“

„Trošku,“ přiznala. „Chce se mi spát.“

Mabel se vrátila s kouskem ledu zabaleným v ručníku. Předala jej Simonovi a pak si stoupla do noh postele. Navzdory třeštící hlavě Noně neušlo, že se její blízcí tváří ustaraně.
„Řekni mi, když to zabolí,“ požádal Simon Nonu a přiložil led na bouli. Žena sebou trhla a zmučeně se ušklíbla. „Chápu to tak, že ano.“

„Není to nijak zlé. Obejdu se bez doktora.“

„To posoudím já. Můžeš mít otřes mozku,“ pravil vážně. „Co myslíš, Mabel? Odvezeme ji do města?“

„Je schopna zaostřit a hýbat hlavou, aniž by se jí zvedal žaludek. Podle mě to otřes mozku není. Ale budeme ji sledovat. Teď musí nějakou dobu zůstat vzhůru.“

„Jestli se do hodiny nevzpamatuje, tak ji odvezu k lékaři, ať se jí to líbí nebo ne.“

„Ty jsi ten nejpánovitější chlap, s jakým jsem se kdy setkala,“ ozvala se slabě Nona.
„Tak na to nezapomínej!“ Simon se sklonil k jejímu uchu. Cítila na kůži jeho horký dech. „K smrti jsi mě vystrašila, děvenko. Dá mi velkou práci dostat tě tam, kde tě chci mít. A udělám, co budu muset, abych tě tam udržel.“

Chtěla se dotknout jeho tváře a říct mu, že se nikdy necítila ve větším bezpečí než v daném okamžiku. Místo toho zavřela oči a obklopila ji temnota.
„Hele, ještě nespi! Nebo udělám něco šíleného, co se ti vůbec nebude líbit. Popřípadě tě políbím,“ šeptal jí do ucha. „Osobně dávám přednost druhé možnosti.“

V noci špatně spala. Když se ráno podívala do zrcadla, napadlo ji, že vypadá jako něco, co Sam Houston přitáhl z lesa. Až na modřinu po straně hlavy byla bledá jako duch. Vlasy jí nepříjemně lnuly k lebce. Boule na zátylku na dotek bolela.
Proboha! To je pohled!
Na roztřesených nohách se došourala do kuchyně, kde Simon a Mabel zrovna snídali. Pojednou se cítila velice slabá. Musela se přidržet opěradla židle, aby neupadla. Simon vyskočil od stolu, uchopil ji za ruku a pomohl jí posadit se.
„Jsi bílá jako stěna!“ zhrozil se. „Co tu pohledáváš? Jak jsi spala?“

„Moc dobře ne. Ustavičně jsem se převalovala.“

„Jehňátko moje ubohé.“ Mabel před ni postavila hrnek kávy a položila topinku. „Nemám hlad.“

„Přesto se najez,“ nařídil Simon. „Kde jsou Maggie a LeAnn?“

„Maggie je s Russem u jezera,“ odvětila Mabel. „LeAnn odešla s Jackem do své chatky pro nějaké oblečení.“

Vtom se rozlétly dveře a do kuchyně vpadla Maggie. Na okamžik svěsila hlavu a opřela se dlaněmi o kolena, aby popadla dech. Očividně běžela. Nona se připravila na špatné zprávy, ale když se sestra vzpamatovala, vyhrkla: „Pan Story potřebuje Simona. Dva chlápci by si rádi pronajali chatku. Povídal, že je to typ hazardních hráčů. Mají spoustu otázek, na které neumí odpovědět.“

„Díky, kočko.“

Simon vstal od stolu, chopil se klobouku a zamířil ke dveřím. „Rád bych, abyste se vy tři držely pohromadě. Jack a LeAnn budou brzy zpátky. A já taky.“

Maggie se usadila proti Noně.
„Dáš si něco k zakousnutí? Koláček nebo dva?“

Mabel jí podala talíř, ale dívka se v jídle jen nimrala. Tu a tam zamžourala na sestru, ale sotva na ni Nona pohlédla, kvapně se odvrátila.
Nona chápala, jak se cítí. Na molu byla strachy bez sebe a po většinu večera poletovala kolem její postele jako starostlivá kvočna. Zatím nedostaly příležitost promluvit si o nepříjemné hádce a krutých slovech, která při ní padla.
Nona se obávala, že si Maggie klade její nehodu za vinu. Náhle se cítila provinile. Bouli, kterou má na hlavě, utržila výhradně vlastní neopatrností.
„Půjdu vyžehlit nějaké prádlo,“ oznámila Mabel místo omluvy a vytratila se z místnosti. Sotva její kroky dozněly, až na občasné zacinkání nádobí se v kuchyni rozhostilo naprosté ticho.
„Jsem ráda, že je ti líp,“ zašeptala Maggie s očima upřenýma do talíře.
„Jenom jsem si potřebovala odpočinout.“

„Nono, já,“  spustila, ale hrdlo se jí stáhlo rozpaky. Když se konečně odvážila pohlédnout na sestru, vraštila obočí a v očích se jí zaleskly slzy. „Tolik jsem se bála, že se utopíš…“

„Já taky, Maggie. Naštěstí mě Simon včas vytáhl.“

„Ale co kdyby tam nebyl? Nemohla jsem na tebe dosáhnout.“

„Tím se netrap. Zkrátka tam byl.“

Dříve než stačila cokoliv dodat, dívka vyskočila ze židle, oběhla stůl a klesla na podlahu vedle své sestry. Objala Nonu pevně kolem pasu a přitiskla se k ní. Rozplakala se. „Moc mě to mrzí, Nono. Mrzí mě, že jsi tam kvůli mně běžela.“

Nona hladila Maggie po vlasech a připadala si jako největší hlupák na světě. Maggie si ji jenom dobírala a ona po ní vyjela jako zmije. Někdy zapomíná, že je sestře pouhých čtrnáct.
„Pšššt,“ chlácholila ji tiše. „Nemůžeš za to, že jsem uklouzla.“

„Kdybych neutekla, tak by se ti nic nestalo.“

„Kdybych si na tebe neotevřela svou nevymáchanou pusu, v prvé řadě bys nemusela nikam utíkat.“ Uchopila do dlaně dívčin obličej, zvedla jej a pohlédla sestře do očí. Přívětivě se usmívala. „Uklouzla jsem, protože jsem nešikovná. Ty za nic nemůžeš.“

„Bála jsem se,“ přiznala Maggie.
„Já taky. Zabilo by mě, kdyby se ti mělo něco stát. Ty a Mabel jste jediná rodina, kterou mám. Život bez vás by pro mě ztratil smysl.“

„Pořád mě to mrzí.“

„Ale určitě ne tolik jako mě,“ přiznala Nona a vzlykla. Nato k sobě sestřičku přitiskla, jak nejpevněji to šlo.
Uplynula hodina, než těžké kroky na verandě oznámily Šimonův návrat. Maggie se stačila vzpamatovat a opět byla samý vtip.
„Jak to šlo?“ vyzvídala Mabel, když Simon vstoupil do kuchyně.
„Dva chlapíci z Little Rocku hledali místo, kde by si mohli zarybařit. Řekl jsem jim, že u nás právě probíhá rekonstrukce a hosty začneme přijímat až za několik týdnů.“ S kyselým úsměvem dodal: „Ovšem zatajil jsem jim, že jsme právě z jezera vytáhli utopence. Nemyslím, že by to byla dobrá reklama.“

„Správná úvaha,“ chichotala se Mabel.
„Myslíš, že hledali Harolda?“ otázala se Nona. Po všem, co se přihodilo, jí každý návštěvník kempu připadal podezřelý. Jsou zodpovědní za Ernieho smrt? Patří k mužům ve člunu, kteří se pokusili unést Maggie?
„Harolda?“ užasla Maggie.
„Nemyslím,“ odvětil Simon. Dívčin dotaz záměrně přeslechl. „Ale to neznamená, že byste vy tři neměly být mimořádně opatrné. Platí to hlavně pro tebe, kočko.“

„Proč pro mě?“ ohradila se Maggie.
„Protože to říkám.“

„Co to má společného s Haroldem?“

Simon si pohledem vyžádal Nonin souhlas. Snažili se všechny nepříjemnosti před Maggie utajit, protože ji nechtěli zbytečně děsit, ale nyní si zaslouží znát pravdu. Nona přikývla.
„Tvůj nevlastní bratr vzal z banky peníze,“ spustil Simon. Krátce stiskl dívce rameno. „Někam je schoval a někteří lidé se domnívají, že ty nebo tvoje sestra byste mohly něco vědět.“

„Vykradl banku?“

„Ale ne s pistolí v ruce.“

„Sebral hotovost v peněžním ústavu, kde pracoval,“ vysvětlila Nona.
„To je tomu podlejzákovi podobné,“ podotkla věcně dívka. Její stanovisko všechny tři dospělé překvapilo. „Netvařte se tak užasle,“ pokračovala Maggie. „Člověk nemusí být zrovna génius, aby pochopil, že Harold je takový křivák, že až zhebne, budou ho muset zavrtat do země jako vývrtku. Moc bych se divila, kdybychom získaly alespoň část peněz, které nám táta nechal.“

„Nikdy jsi o tom nemluvila,“ vrtěla hlavou Nona.
„Bylo by to zbytečné. Měly jsme hlavu plnou jiných starostí.“

„Moje sestřička dospívá.“

Ještě chvíli si povídali, pak se Maggie zvedla od stolu a odešla do pokoje, který sdílela s Nonou. Simon zaujal její místo a kývl na Mabel. „Posaď se. Podle mě je načase trochu vyčistit vzduch.“

Nona se na něho dlouze podívala. Tvářil se vážně a čišela z něho osobitá síla. Jeho pronikavě zelené oči byly plné otazníků. Mladá žena si s úlekem uvědomila, že je rozcuchaná a samá modřina. Blůzku má pomačkanou, leskne se jí nos a rty postrádají barvu. Rozpačitě si uhladila vlasy za ucho a ruce položila na stůl.
„Je ti dobře?“ zeptal se Simon.
„Jsem v pohodě.“

„Prima.“ Na okamžik se odmlčel. „Je tady něco, co jsem vám zatím neřekl. Zatajil jsem, že banka, kde Harold pracoval, patří mému dědečkovi. Peníze a šperky zmizely z jeho trezoru, kde měly být v naprostém bezpečí.“

„Ach ne!“ zvolala Mabel.
„ProČ jsi mi o tom nepověděl hned, když ses mi svěřoval, že Harold je tvůj bratranec?“ vyjela popuzeně Nona. Kamkoliv se vrtla, tam ji čekalo nepříjemné překvapení.
„Doufal jsem, že nebudu muset s pravdou ven.“

„Počkat,“ vložila se do hovoru Mabel. „Jestliže tvoje matka a Haroldova matka byly sestry, neměli jste stejného dědečka?“

„Ne. Dědeček Wright je otcem mého táty.“

„Je v tom parádní zmatek. Mělo mě napadnout, že se v téhle pracovní nabídce skrývá nějaká zrada. Neměl jsi právo takhle s námi manipulovat,“ mračila se Nona.
„Máš pravdu, neměl,“ přiznal Simon. „Ale dovol mi, abych ti položil otázku. Kdybys věděla o mém vztahu k Haroldovi a dědečkově bance, přijala bys tohle místo?“

„To je mimo diskusi.“

„Ne. Právě o to jde. Udělal jsem, co jsem musel, abych tě sem dostal.“

„Jak ti mám věřit? Harold by mě ani Maggie rozhodně nevystavil nebezpečí.“.
„Potom ho neznáš ani z poloviny tak dobře, jak si myslíš.“

Kapitola 12
A utomobil poskakoval na nerovné cestě. Frank rozčileně bouchl oběma pěstmi do volantu. Holá lebka se mu leskla potem, obličej každou vteřinou víc brunátněl. Pobyt v téhle díře už mu lezl na nervy a podléhal čím dál tím většímu rozčarování.
„Podle mě bychom jim nějakou dobu neměli lézt na oči,“ poznamenal Webb.
„A já ti povídám, že bychom měli něco podniknout, a to brzy.“ Po dalším úderu do volantu dodal: „Při první příležitosti se zmocníme té holky. Určitě něco ví. Až půjde na záchod…“

„Odmítám se podílet na únosu dítěte.“

„A jak k čertu zjistíme, co vědí?“

„Taky už toho mám plný kecky,“ remcal Webb. „Tvrdneme v tomhle blbákově už dlouho. Kromě toho nedokážu myslet, když mi kručí v žaludku. Potřebuju něco sníst, a to brzy.“

„Ksakru, ty jsi ale ukňouranej spratek!“ ušklíbl se Frank. „Ty nány mají zatracené štěstí, že nejsme v Chicagu. Rozkopl bych dveře, popadl tu holku a přinutil ji mluvit. A až bych s ní skončil, prodal bych ji na ulici nebo utopil v jezeře.“

Webb se odvrátil a upřeně civěl z okna, aby si Frank nevšiml, jak zhnuseně se tváří. Frankovi, údajnému příslušníkovi mafie, zákon strach nenaháněl. Věděl, že se jeho představitelé dají koupit. Mimoto vlivní členové bratrstva zastávali1 vysoké posty. Na venkově je to jiné. Tady stačí postavit se na špatnou stranu a místní domobrana si to s padouchem vyřídí po svém. Zdejší muži neváhají uvázat na strom provaz a provinilce oběsit. Jestli chce vyváznout se zdravou kůží, musí si zatraceně dávat pozor.
Do města dorazili v pravé poledne. V tuto dobu se v centru nepotloukalo moc lidí – většina obyvatel si dopřávala oběd doma. Ovšem dnes to bylo jiné. Na hlavní ulici se vytvářely hloučky lidí, kteří spolu vzrušeně hovořili.
„Co se to k čertu děje?“ nechápal Frank.
„Mě se ptej.“

Frank zabrzdil před bankou a křikl na postaršího muže v pracovní kombinéze. Ten se k nim přibelhal a vyplivl na chodník žvanec žvýkacího tabáku. Opřel se paží o kapotu a v úsměvu odhalil skvrnité křivé zuby.
„Co se děje?“ zeptal se ho Webb.
„V jezeře našli mrtvolu. Šerif povídal, že toho chlapíka někdo umlátil. Nikdo neví, kdo to je, ale to lidem nebrání ve spekulacích.“ Muž si znovu odplivl. „Tohle hnízdo potřebuje něco, o čem by mohlo klevetit.“

„Díky,“ přikývl Frank a zase se rozjel.
„Mohl by to být Ernie? V noci se neukázal.“

„Možná se o něj někdo postaral.“

Zastavili před podnikem, nad jehož dveřmi vybledlý nápis hlásal: Alicina restaurace. Uvnitř se usadili na dvou zbývajících barových židlích u poškrábaného pultu a pohlédli na jídelníček ručně napsaný křídou na černé tabuli, která visela na stěně. Frank si objednal šálek kávy, zatímco Webb si poručil dva hamburgery a misku chilli.
„Nechápu, jak můžeš tu sračku jíst,“ zavrčel Frank.
Jakmile jim servírka přinesla, oč ji požádali, Webb se s chutí pustil do jídla. Bylo mu fuk, co si Frank myslí. Celý týden se živil pouze vepřovým s fazolemi, chleby se salámem a bramborovými lupínky.
Žena mu podala misku slaných sušenek. Když k ní vzhlédl, aby si ji pozorně prohlédl, shledal, že má slušnou nadváhu. Připomínala mu pytel brambor převázaný uprostřed provázkem. Hltala ho očima.
Webb se pohotově usmál. Servírce bylo zjevně trapně, že ji nachytal, jak na něho zírá. Předklonila se a položila tlusťoučkou paži na barový pult. „Slyšel jste o tom chlápkovi, co ho vytáhli z jezera?“

„Ani slovo,“ vložil se do hovoru Frank. „Kdo to byl?“

„Nevím to jistě, ale šerif prý povídal, že manželka toho mrtvého bydlí v kempu. Zřejmě sem přijeli na dovolenou.“

„Chudák. Asi spadl z loďky,“ prohodil Webb.
„Šerif tvrdil něco jiného,“ namítla servírka. Webb se potutelně usmál. Jen ať holka mluví. „Povídal, že toho chlapa někdo nejprve umlátil a teprve potom hodil do vody.“

„Ten váš směšnej šerif tomu houby rozumí,“ posmíval se Frank. Pořádně si lokl kávy.
„Stávají se tu takové věci často?“ vyzvídal Webb.
Servírka zamžourala na Franka, pak se otočila k mladému muži a pohlédla mu přímo do očí. Věděl, že se jí líbí. Když se zamyslel, jaké ženské jsou v Home k máni, usoudil, že by se mu tahle výhoda mohla hodit.
„No, všude kolem je spousta jezer, takže jeden dva lidi ročně se tu utopí. Někteří lufťáci jako by vůbec nepoužívali mozek, když se vypraví na vodu. A co vy dva? Jste tu na rybách?“

„Když dojde na pruty a navijáky, mám obě ruce levé,“ smál se Webb. „Kdepak. Přijeli jsme se na pár dnů pokochat krásami místní krajiny.“

„Škoda,“ posmutněla servírka. „Ale kdybyste se rozhodli zdržet, tak každou sobotu večer se U Medvěda grizzlyho tancuje.“

„Nepovídejte!“ Webb se snažil, aby to znělo nadšeně. „Pokud tu ještě budeme, tak se tam stavím.“

Frank postavil na pult prázdný šálek. „Přineste nám účet, děvče.“ 
Servírka nakrčila nos, jako by se Frank proměnil ve smetí z minulého týdne. „Ano, Vaše Veličenstvo. Hned to bude.“ Mrkla na Webba a odešla.
„Potvora,“ ucedil Frank.
Jakmile se vrátila, Webb se chopil svého klobouku. Krátce přikývl a spiklenecky zamrkal na otylou ženu. „Díky, miláčku.“

„Není zač,“ rozzářila se oslovená a povzdechla si.
Muži vyšli na ulici. „Ta holka je z tebe dočista mimo,“ poznamenal Frank. „Vsadím se, že ‚miláčku‘ jí v téhle díře ještě nikdo neřekl.“

„Moje máma mi vždycky říkala, že víc much se chytí na med než na ocet.“ Postávali v odpoledním slunci na chodníku. Pojednou netušili, co dál. Posléze se ozval Webb: „Myslíš, že ten mrtvý, co se našel v jezeře, byl Ernie?“

„Nechci hádat,“ prohlásil Frank, „musíme si to nějak ověřit. Pokud je to on, měli bychom vědět, zda ho potkala nějaká nehoda, nebo ho někdo sejmul.“

„Kdo to podle tebe udělal?“ Webb podezíravě pohlédl na Franka.
„To právě potřebujeme zjistit. Jestli je za tím Wright, znamená to, že mu o nás Ernie řekl. Potom si musíme dávat zatracený pozor, abychom si v jezeře nezaplavali my. Měli bychom se trochu poptat. Lidé v tomhle městě vyzvaní kdeco, jako ta tlustá kráva v baru.“ Frank ukázal palcem za sebe. „Vrať se tam, objednej si drink nebo dva a poslouchej, co se kolem probírá. Třeba se někdo rozpovídá.“

„Co podnikneš ty?“

„Zavolám do Chicaga. Šéfa určitě zajímá, jak pokračujeme.“ Smekl klobouk a otřel si čelo. Ramena mu poklesla. „Rozhodně ho nepotěším.“

O hodinu později se vrátil do auta v černé náladě. Šéfa samozřejmě nepotěšilo nic z toho, co mu sdělil. Začínal ztrácet trpělivost. Nemohl se dočkat, až bude mít Harolda v rukou. Na Ernieho úmrtí mu nezáleželo.
„Co se dá dělat?“ mínil šéf. „Stejně byste s ním museli tak jako tak skoncovat.“

Nastoupili do auta a odjeli na opačnou stranu města. Frank zastavil před hospodou U Medvěda grizzlyho a Webb vystoupil, aby si promluvil s mužem středního věku, který byl už ve tři hodiny odpoledne namazaný, jak zákon káže. Potom mu poděkoval a nasedl do vozu.
„Zjistils něco?“ zajímal se Frank.
„Podle toho chlapíka nemá šerif ponětí, kdo vraždil. Vědí pouze to, že se nejedná o obyčejný pád z loďky a následné utopení. Někdo z toho nebožáka vytřískal duši.“

„Hmm,“ zabručel Frank.
Otevřeným okénkem do auta pronikal horký vzduch a otíral se Webbovi o tvář. Na okamžik zatoužil po otevřených planinách Texasu, kde vyrostl, a jednoduchém životě, který tam vedl. Jak to, že jsem skončil zrovna tady?
Frank ledabyle trhl volantem. Automobil se prudce stočil, pneumatiky sklouzly po štěrku. „Co povídal šéf?“ zajímalo Webba.
„Vedení se chová, jako bychom neměli o nic vyšší cenu než Leasure,“ ucedil zhnuseně tázaný. „Kdybychom v tom jezeře plavali ty nebo já, bylo by jim to dočista fuk. Hlavně že jim ten druhý najde prachy.“

„Cos čekal?“

Frank otázku ignoroval a dál si stěžoval: „Kdyby nebylo toho zkurvenýho Wrighta, mohli bychom jednoduše napochodovat do kempu a zjistit, co potřebujeme. Ten chlap je problém.“

„Co je pro tebe jeden chlap?“

„Jo, ale tenhle má styky.“

„Co míníš dělat?“

Frank chvíli mlčel. Volant svíral tak pevně, až mu zbělaly klouby. „Zařídíme se, jak jsem ti povídal.“

„Uneseme to dítě?“ Webb přimhouřil oči a zahleděl se na Frankův profil.
„Máš lepší nápad?“ zavrčel starší kolega.
Pomyšlení na únos nezletilého děvčete se Webbovi příčilo. Přišel do tohoto bohem zapomenutého kraje, aby pátral po penězích a špercích, a ne unášel děti. Avšak dosud se svému cíli ani nepřiblížili. „Zřejmě ne,“ připustil neochotně.
„Zmocníme se té holky a přinutíme ji mluvit. Jestli nám nepoví, co chceme slyšet, pak ta její afektovaná sestra ano. Nemusíme ji tahat nikam daleko, stačí, když ji necháme v lese. Jestli nezačne zpívat, zůstane v něm přes noc. Ráno bude tak vystrašená, že všechno vyklopí. Pak odsud vypadneme.“

„Dobrá. Ale nehodlám tě nechat, abys jí ublížil.“

„Sakra, Webbe! Vzmuž se trochu!“ vyštěkl Frank. „Máme na to jen pár dní. Jestli šéfovi brzy něco nepředhodíme, tak nás vyškrtne ze seznamu. Snad ti nemusím říkat, co to znamená.“

„Ne,“ zavrčel parťák. „Skončíme v Michiganským jezeře.“

„Přesně. Vzpomeň si na to, až tě zase chytne sentiment.“

Jack postával u dveří, zatímco LeAnn si halila ramena do lehkého plédu. Nabídl se, že ji doprovodí do její chatky, aby si mohla sbalit nějaké osobní věci. „Neboj se,“ slíbil Jack Simonovi. „Napřed srub zkontroluju, než ji tam pustím.“

„Nespouštěj ji z očí,“ nabádal ho přítel. „Někde se tu potlouká vrah.“

„Budeme opatrní.“

LeAnn se obrátila k Mabel. „Přinesla bych si všechno sama. Nejsem na podobné rozmazlování zvyklá.“ Zardívala se studem při pomyšlení, že bude s Jackem sama a navíc potmě. Nebála se, že by jí mohl ublížit, jenom nevěděla, o čem si s ním bude povídat.
„Jen běžte spolu, má drahá. Jack tě rád doprovodí.“ Mabel chápala její rozpaky.
Poté, co LeAnn a Jack ubezpečili ostatní, že budou za chvíli zpátky, opustili útulnou kuchyni. Na cestu jim svítil měsíc v úplňku. Od jezera pofukoval svěží vánek a ševelil ve větvích. Zvolna kráčeli po zpevněné pěšině k chatce, kde bydlela LeAnn.
„Děkuji za doprovod,“ hlesla dívka tiše. Ostražitě se dívala, kam šlape.
„Není zač.“

Šli mlčky, provázelo je jen tlumené houkání sovy. Po několika minutách spatřili srub. Jeho temná silueta se hrozivě rýsovala proti jasnému nebi. LeAnn potlačila strach a vystoupala na verandu. „Nemusíte jít dovnitř. Všechno, co potřebuji, dám do povlaku na polštář a hned budu zpátky.“

„Půjdu s vámi. Je to za jedny peníze.“ Navzdory hutnému šeru LeAnn spatřila, že se Jack usmívá, a ihned se cítila bezpečněji. Uplynulo hodně vody od chvíle, kdy jí naposledy nějaký muž věnoval tolik pozornosti.
Jack ji následoval do kuchyně. Zůstal stát zády ke dveřím a rozhlížel se kolem sebe. Panovala tu vzorná čistota a pořádek. Na stole byla zavařovací sklenice plná lučního kvítí. U okna shlížejícího na jezero stála otlučená židle. Moc osobních věcí nespatřil. Sledoval, jak mladá žena ukládá svůj skromný majetek do povlaku na polštář. Přidala několik toaletních potřeb a přitiskla provizorní tašku k hrudi.
„Jsem hotová.“

„Máte všechno, co potřebujete?“

„Počkat!“ zvolala a přidala několik věcí, které chtěla vrátit Mabel. „Ještě že jste mi to připomněl.“

Přistoupil k zadním dveřím a zkontroloval zámek. Potom převzal od LeAnn zavazadlo a vydal se spolu s ní k východu. Pečlivě za sebou zamkl. Na zpáteční cestě si svou společnici nenápadně prohlížel. Hlavou mu nedosahovala ani k rameni.
„Nejste moc velká.“

„Nejspíš jste chtěl podotknout, že v porovnání s vámi nejsem moc vysoká,“ opravila ho.
Zazubil se na ni a ona mu úsměv plaše oplatila. Dříve než mohla cokoliv dodat, vznesl otázku, která ji ohromila. „V kolikátém jste?“

Cítila, že rudne. Bezděčně se odvrátila. Nikdy by ji nenapadlo, že se začne vyptávat na její těhotenství*.
„Uvedl jsem vás do rozpaků?“ zeptal se tiše. Zůstal stát a podíval se na dívku. „Jestli ano, pak se upřímně omlouvám. Celý život jsem strávil na ranči, kde je rození mláďat na denním pořádku.“

„Chápu,“ přikývla LeAnn a vykročila. Rozpaky ji pojednou opustily a užasla, jak příjemně se s Jackem cítí. Proto mu dokázala odpovědět: „Jsem v sedmém měsíci.“

„Bude to vaše první děťátko?“

„Ano.“ Cítila, jak ji něžně uchopil za loket. Opatrněji provedl kolem výmolu na cestě. Jeho dotek jí nevadil. „Vyprávějte mi o místu, kde žijete,“ vyzvala ho.
„Je to ranč v Oklahomě o rozloze jeden tisíc akrů poblíž Sharptonu na severním břehu Červené řeky. Rodiče mně a bratrovi přenechali hospodářství s podmínkou, že se postaráme o dvě staropanenské tetičky.“ Srdečně se rozesmál. „Což není žádná dřina, protože babky jsou čiperné a naši pomoc vůbec nepotřebují.“

„Je bratr ženatý?“

„Zatím ne, ale má vážnou známost, takže je pouze otázka času, kdy do toho praští.“

„Neznamená provoz ranče spoustu práce?“ zajímala se LeAnn. „Osobně bych si myslela, že nevíte, kam dřív skočit. Jak se vám podařilo vyšetřit čas a rozjet se do kempu v Arkansasu?“

„Touhle dobou není skoro co dělat. Mimoto tu a tam Simonovi vypomůžeme. Peníze se vždycky hodí a hotovosti není na ranči nikdy dost. Ale přestaňme už mluvit o mně. Povězte mi, odkud pocházíte vy.“

„Z malého městečka na jihu Missouri. Jmenuje se Col-lins.“ Bezděčně se zachvěla a zhluboka se nadechla. „Je to jen pár domů kolem silnice.“

„To by mi nevadilo. Neumím si představit, že bych bydlel ve velkoměstě.“

„V tom případě by vám Collins dokonale vyhovoval.“

„Jak dlouho jste vdaná?“ vyzvídal. Když se LeAnn zarazila, povzdechl si a dodal: „Omlouvám se, pokud se moc vyptávám, ale rád bych se o vás dozvěděl víc. Doufám, že jsem se vás nedotkl.“

„To je v pořádku. Jenom jsem se dosud nevyrovnala s pomyšlením, že jsem vdova.“

„Mrzí mě, co vás potkalo.“

„Nebyli jsme spolu dlouho. Dva a půl roku. Ale jedno z těch krátkých let jsme strávili každý zvlášť.“

„Zvlášť?“

„Špatně se mi to říká,“ přiznala tiše, „ale pravděpodobně byste se to stejně dozvěděl. Vyplave to na povrch, i když je manžel mrtvý. Ernie byl ve vězení.“

Vtom se před nimi vynořila správcovská chata. Její okna mile zářila do tmy. Jack mlčel, což mladou ženu znervóznilo. Jemně se vymanila z jeho sevření a zastavila se. Muž se na ni zahleděl.
„Nezeptáte se mě, proč ho zavřeli?“ otázala se na rovinu. „Nezajímá vás, zda jsem neměla v tom zločinu prsty?“

„Vsadím se, že ať váš manžel provedl cokoliv, s vámi to nijak nesouvisí.“ Navzdory chlácholivým slovům nebylo pro LeAnn lehké podívat se mu do tváře.
„Doopravdy jsem o ničem nevěděla,“ prohlásila, „ale někteří lidé z Collinsu mi nevěřili.“

„Protože jsou hloupí.“

Došli k domu a vystoupali na verandu. „Děkuji za doprovod,“ hlesla.
„Bylo mi větším potěšením, než si myslíte.“ Jack zaklepal a otevřel dveře. „Dobrou noc.“

„Dobrou noc, pane Grante.“

LeAnn vešla dovnitř a zaklapla za sebou. Jack zůstal stát na verandě. Slyšel, jak si jeho nová známá povídá s Nonou. Poté vykročil k chatě, kde se ubytoval. K LeAnn ho cosi přitahovalo. Oči měla plné smutku, avšak čišela z ní inteligence i dospělost. Truchlí pro svého zesnulého muže, anebo je její žal mnohem hlubší? V křehkém těle se skrývá síla a odhodlání. Netušil jak, ale věděl to.
Co se dívek týkalo, zpravidla se neostýchal, ale sotva se přiblížil k LeAnn, jazyk jako by mu zdřevěněl. Připisoval to skutečnosti, že se poprvé po několika měsících ocitl v blízkosti pohledné ženy.
LeAnn měla v hlavě podobný zmatek. Kromě toho ji trápil pocit viny. Její manžel je sotva den po smrti a ona už myslí na jiného. Co je za ženskou? Omlouvala se tím, že po návratu z vězení už Ernie nebyl tím, kým kdysi býval. Děťátko, které čeká, pro něho nic neznamenalo.
Ernie sice zemřel teprve včera, ale její láska k němu skonala dávno předtím.
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tmívalo se. Mabel a Nona v kuchyni utíraly nádobí. Simon a Jack se vrátili do svých chatek. Sam Houston přešlapoval u zadních dveří a kňučel.
„Vydrž, Same,“ domlouvala mu Mabel. „Za minutku nebo dvě půjdeme všichni. Musíme se vyčurat, než půjdeme spát. Také dostaneš příležitost.“

„Probudím Maggie,“ oznámila Nona a pověsila utěrku na háček nad sporákem. „Nevím, co se s ní děje. Od té doby, co jsme sem přijely, jenom spí. Přitom ve starém bytě jsem ji musela do postele zahánět.“

„Tady je to jiné. Maggie se nezastaví. Běhá za Simonem a má co dělat, aby s ním udržela krok. Stává se z ní venkovanka. Nikdy jsem ji neviděla tak šťastnou.“

„Právě toho se bojím,“ povzdechla si Nona. „Co tím chceš říct?“

„Brzy odtud odjedeme. Maggie musí chodit do školy. Nechci jí zlomit srdce, ale nemám na vybranou.“

„Nestahujme kalhoty, když brod je ještě daleko.“

Nona vstoupila do pokoje, jejž sdílela se svou sestrou. Maggie se choulila pod přikrývkou. Spala jako dudek. Jemně zatřásla jejím ramenem. „Zlato, jdeme na záchod. Měla bys jít s námi.“

Dívka neodpověděla. Po dalším zatřesení konečně otevřela oči a zasténala. Nona zopakovala svá slova, ale Maggie zamumlala: „Mně se nechce.“

„Přesto bys měla jít s námi. Za chvíli se ti může chtít.“

„Nikam nemusím,“ trvala na svém Maggie. „Šla jsem před setměním.“

„Cože?“ rozzlobila se Nona. „To jsem nevěděla. Po tom všem, co se stalo, nám Simon zakázal, abychom chodily na latrínu samy. Dobře to víš.“

„Nikdo se kolem nepotloukal a kromě toho mě doprovázel Sam Houston.“

„To je jedno. Simon nám řekl, abychom všude chodily minimálně ve dvojicích. Proč jsi ho neposlechla? Zrovna ty, která je ochotná uvěřit, že Simon umí kráčet po vodě.“

„Taky že umí. Skoro,“ chichotala se Maggie. Nato objala polštář, otočila se na druhý bok a zavřela oči.
„Když s námi teď nepůjdeš,“ oznámila jí podrážděně Nona, „budeš to muset vydržet až do rána. Nemysli si, že mě probudíš uprostřed noci.“

Maggie nespokojeně zabručela: „Nebudu tě budit.“ A spala dál.
Procitla z příjemného snu a posadila se na posteli. Mezerou mezi závěsy do místnosti pronikalo mdlé světlo. Několikrát rychle zamrkala. V domě panovalo ticho. Nona spala na vedlejším lůžku, ústa měla maličko pootevřená. Mezi válendami ležel natažený Sam Houston, jedna tlapka mu trčela do vzduchu. Bylo tak brzy, že ptáci dosud nezačali zpívat.
Uvědomila si, že ji probudil nutkavý tlak v břiše. Kvůli večernímu vyčerpání nedbala na naléhání své sestry, aby si šla spolu s ní odskočit. Nyní za to platí. Nejradši by se zase zachumlala do přikrývky a usnula, ale věděla, že když nepůjde na záchod, stejně nebude klidně spát a bude se jen nepokojně převalovat na lůžku.
Přehodila nohy přes pelest a napadlo ji, že by měla probudit Nonu. Přece ji nabádala, aby nechodila sama na záchod. Kdyby věděla, kolikrát jsem ji neposlechla, vykřičela by si plíce! Cesta tam a zpátky zabere jenom několik minut. Co by se za tu krátkou dobu mohlo asi tak stát?
Vstala a zahalila se do lehkého šálu, který se povaloval na nočním stolku. Opatrně se kradla z místnosti, neboť prkna pod jejími chodidly hlasitě skřípala. Nona cosi zamumlala a zavrtěla se. Maggie zkameněla na místě a zadržela dech. Vteřiny plynuly. Dívka očekávala, že se sestra každou chvíli probudí. Nestalo se tak. Maggie si tiše povzdechla. Hrome! Nona se nedávno málem utopila, proto si potřebuje pořádně odpočinout.
Poklekla u Sama Houstona a zašeptala: „Vstávej, kluku! Jde se ven.“

Hafan na ni zamžoural, zívl a pak oči zase zavřel.
„Dobrá,“ broukla Maggie. „Tak si chrň, ty lenochu.“

Na východě začínalo svítat. Ani lístek se nepohnul a ve vzduchu visel ranní lezavý chlad. Maggie se zachvěla, založila si ruce na prsou a schoulila se. Není pochyb – podzim je za dveřmi.
Kadibudka se nacházela zhruba patnáct metrů od chaty a přibližně stejně daleko bylo do nejbližšího lesa. Sice nepatřila k nejbytelnějším, střechu měla mírně nakřivo a nutně potřebovala nový nátěr, ale přece jenom poskytovala kýžené soukromí. Z toho důvodu stála na opuštěném místě. Maggie se bedlivě rozhlédla kolem sebe. Nezaznamenala žádný pohyb. Dokonce i veverky v tuto dobu spaly ve svých hnízdech. Všude panovalo ticho a klid.
Tráva byla mokrá. Maggie cítila, jak ji rosa studí v sandálech. Vklouzla do budky, zavřela za sebou a usadila se na chladné tvrdé sedátko. Panovala zde tma jako v pytli a rozhodně to tu nevonělo jako v růžové zahradě, ale dívka se hned cítila lépe. Za chviličku bude zpátky ve vyhřáté posteli.
Zrovna když si začala představovat, jakou lahůdku asi Mabel vyčaruje k snídani, ozvalo se zvenčí zapraskání a dokonaleji vyděsilo. Co to ksakru bylo? Přihlásil se strach. Napínala sluch, zda nezaslechne víc. Uplynula minuta, potom dvě. Nic. Maggie se uvolnila. Pravděpodobněji vyděsil králík nebo veverka. Po všech těch řečech o hrozícím nebezpečí je příšerně lekavá.
Stoupla si, upravila si noční košili a otevřela dveře. Vtom ji bez varování popadla čísi ruka a sevřela ji jako ve svěráku. Vší silou ji strhla do trávy. Dívky se zmocnila panika. Chtěla vykřiknout, ale na ústech jí přistála široká dlaň.
„Hlídej tu zatracenou chatu!“ přikázal mužský hlas.
„Pospěš si!“ sykl druhý.
„Ani necekni, nebo toho budeš litovat!“ vyhrožoval útočník Maggie.
„Pusťte mě!“ Horečně uvažovala, co si dál počít. Chlap jí klekl kolenem na záda a přimáčkl ji k zemi. Pak jí přitiskl k nosu a ústům kapesník. Dívka pocítila v hrudi pálivou bolest. Překonal ji jen ochromující strach.
„Neubliž jí,“ naléhal druhý hlas.
„Ty se starej o hlídání chaty. Tohle je naše jediná šance.“

„Buď opatrný! Mrtvá nám k ničemu nebude.“

„Však ona nezemře. Zatím,“ ušklíbl se muž.
Maggie zoufale zaryla nehty do ruky tisknoucí se jí na ústa. Nona, Mabel a Simon jsou jen několik metrů od ní a ona na ně nemůže zavolat. Proč je neposlechla? Proč večer nešla na záchod spolu se sestrou?
Dříve než stačila zalitovat dalších věcí, obklopila ji tma.
Nona se zvolna probouzela. Bezmyšlenkovitě si prohrábla rusé vlasy. Boule na jejím zátylku byla dosud citlivá. Mladá žena zívla, protáhla se a vstala z postele. Všimla si, že Maggiino lůžko je prázdné, a mimoděk pohodila rameny. Sestra včera odpadla tak brzy, že jistě procitla, sotva začalo svítat. Domem se vznášela vůně připravované snídaně. Nona si ovinula ramena plédem a všourala se do kuchyně.
„Něco tu báječně voní,“ libovala si. Mabel stála u sporáku a obracela palačinky.
„Včera sklidily takový úspěch, že jsem se rozhodla jej zopakovat. Umyj se a dej si, než přijdou Simon s Jackem. Potom snídaně zmizí jako mávnutím kouzelného proutku,“ zubila se Mabel.
„Asi máš pravdu,“ přisvědčila Nona a nalila si na palačinku javorový sirup. „Maggie je už najedená?“

„Vůbec jsem ji neviděla,“ vrtěla hlavou Mabel. „Copak není v pokoji?“

„Ne. Její postel je prázdná.“ Nona položila vidličku. Zmocnil se jí nepříjemný pocit. Vstala od stolu a přešla k oknu. Zírala ven, zda nezahlédne nějakou stopu po sestře či Samu Houstonovi. Úspěch nezaznamenala ani u oken vedoucích na opačnou stranu. Přesto cosi upoutalo její pozornost – dveře kadibudky byly zavřené. Mohla by Maggie být uvnitř? „Mabel, jak dlouho jsi vzhůru?“

„Skoro hodinu. Vstala jsem, pustila psa ven a začala dělat snídani.“

„Maggie jsi opravdu neviděla?“

„Ne.“ Z hlasu jí zaznívalo znepokojení. Položila obracečku a nervózně si otřela ruce do zástěry. „Co se děje, Nono?“

„Mohla by odejít na záchod, aniž by sis toho všimla?“

„Možné to je, ale…“

Nona nečekala, až uslyší víc. Vyběhla zadními dveřmi na verandu a hnala se k latríně. Mokrá tráva ji studila do bosých chodidel. Kde ta holka vězí? Rozčilení se přetavilo ve vztek. Domnívala se, že vražda Ernieho Leasurea sestrou otřásla natolik, aby začala brát vážně Simonová varování a přestala Nonu vytáčet. Prudce rozrazila dveře a shledala, že kadibudka je prázdná. Podráždění ihned vystřídalo znepokojení.
Rozhlížela se kolem sebe, zda někde nespatří svoji sestru. Když se ukládala ke spánku, Maggie mírumilovně oddechovala ve své posteli. Nyní není nikde v dohledu. Kam se poděla?
Zaslechla bouchnutí dveří. Otočila se a spatřila Simona, jak sbíhá ze schodů své chaty. Pospíchala mu v ústrety.
„Simone!“ Zastavil se. Když k němu dorazila, popadla ho za paži.
„Co se stalo?“ otázal se vzrušeně.
„Maggie,“ pípla vyděšeně. „Nemůžu ji najít. Když jsem se probudila, byla pryč, a Mabel ji také neviděla.“

„Uklidni se,“ nabádal ji rázně. Upíral na ni zelené oči. „Pravděpodobně dole u jezera věnčí Sama Houstona. Dokud to tady pořádně neprohlédneme, nesmíme dělat předčasné závěry.“

„Říkala jsem jí, aby sama nikam nechodila,“ stěžovala si mladá žena. Strachy se jí stáhl žaludek. „Kde je Mabel?“

„Připravuje v kuchyni snídani.“

„Vrať se k ní a čekej! Dojdu pro Jacka a Russe a poohlédneme se po okolí. Ona se ukáže. Věř mi.“ Simon energicky dokráčel k Jackově chatě a zaklepal.
Nona klusala zpátky k chatě. Mabel přešlapovala na verandě. „Našlas ji?“ ptala se rozčileně.
„Ne.“ Popadla přítelkyni za ruku. Po tváři se jí koulely slzy. Bála se, snad jako ještě nikdy ve svém životě. „Simon a Jack ji půjdou hledat. Máme tu na ně počkat.“

„Loďku si určitě nevypůjčila.“

„Doufám, že ne. Myslím, že posledně dostala pořádně za vyučenou.“

Temnota se začala zvolna rozplývat. Maggie se navracelo vědomí. Pulzující bolest v hlavě způsobila, že se jí zvedal žaludek. Zamžikala řasami. Nejdřív nad sebou spatřila vysoké borovice. Pak si všimla hustého křoví, které obklopovalo mýtinu, na níž ležela. Na zem dopadalo málo slunečního svitu. Pokusila se pohnout, ale nemohla.
Zvolna se rozpomínala, co se přihodilo. Když jsem vycházela ze záchodu, napadli mě dva muži! Něco ji pevně drželo. Uvědomila si, že sedí na zemi zády u stromu a paže má pevně připoutané provazem k bokům. Hrubá kůra ji škrábala do obnažené kůže a do zátylku. Chtěla vykřiknout, ale z hrdla se jí vydralo pouze přidušené vzlyknutí. Z úst jí trčel roubík.
Zaslechla šramot linoucí se z podrostu. Zakývala hlavou ze strany na stranu. Zvuk sílil stejně jako její strach.
Do zorného pole jí vstoupili dva muži. Trhla sebou, když v nich poznala dvojici, která se pokusila dostat na její loďku. Holohlavec se na ni škodolibě díval.
„Konečně ses probrala, ty malá mrcho,“ ušklíbl se.
„Neprotahuj to,“ poradil mu o něco mladší kolega. Byl pohledný takovým tím drsným způsobem, přes uši mu spadaly rozcuchané vlasy barvy písku. Zelené oči nespouštěl z Maggie, ale promlouval k plešounovi. „Zeptej se jí a hotovo.“

„Hleď si svého!“ Frank se sklonil k děvčeti, jeho obličej se ocitl jen několik centimetrů od jejího. Táhl z něho alkohol. „Teď se na něčem domluvíme, čubko. Vyndám ti z pusy ten kapesník, ale ty ani necekneš. Jestli ano, budeš toho zatraceně litovat. Rozumíš?“

Maggie kvapně přikývla.
„Tak se mi to líbí,“ pochvaloval si plešoun a prudce vyšklubl roubík dívce z úst. Pruh plátna, který jej přidržoval na místě, jí spadl pod bradu. V životě nezakoušela větší strach, přesto byla zticha jako pěna.
„Co chcete?“ špitla bázlivě.
„Bude stačit, když nám řekneš, kde se fláká tvůj mizerný bratříček,“ zavrčel holohlavec, „a my budeme šťastní jako blechy.“

„Bratříček?“ užasla Maggie. Simon měl pravdu. Všechno zaviml Harold.
„Něco nám sebral. Kde je?“

„Netuším. Roky jsem ho neviděla.“

„Takovou sračkou mě nekrm!“ Holohlavec přistoupil blíž. Na čele a na krku se mu ošklivě rýsovaly purpurové žíly. „Vsadím svou prdel, že ty prachy poslal tobě a tvý sestře. Někam jste je schovaly.“

„Ne!“ vyhrkla dívka.
„Kde k čertu jsou ty peníze?“

„Nemám ponětí!“

„Možná si vzpomeneš, až vytáhnou z jezera tvoji sestru!“

Poprvé od útoku Maggie pocítila něco jiného než strach. Byla to zlost. Uvědomovala si, že ti dva ji hravě zabijí jako mouchu, ale pomyšlení, že ublíží Noně, ji drtilo. V očích ji zaštípaly slzy. Škubla provazy a zařvala: „Jestli se jí dotknete, tak vás oddělám!“

Plešounova ruka na ni zaútočila stejně rychle jako chřestýš a vrazila jí pořádnou facku. Dívku omámila její prudkost. V očekávání dalšího výpadu se mimoděk přikrčila. V puse ucítila kovovou příchuť krve. Podivně skřípavý zvuk ji přiměl zvednout hlavu. Muž vytahoval z pochvy dlouhý nůž. Přidržel jej zajatkyni před očima. V paprsku světla se zalesklo vražedné ostří.
„Jestli tady bude někdo zabíjet,“ vyštěkl holohlavec, „pak to budu já!“

Kapitola 14
Odpoledne už Nona strachy šílela. Simon a Russ vzali motorový člun a vydali se do opuštěného kempu na opačné straně jezera, avšak nenarazili na sebemenší stopu. Pečlivě pročesali břeh a pak se zaměřili na les u hlavní silnice. Jack, Mabel a Nona dál prohledávali kemp.
Po marném pátrání obě ženy vyčerpaně usedly na židle v kuchyni. Ramena jim poklesla, srdce ztěžkla. Nona si odmítala připustit možnost, že svou sestru třeba už nikdy neuvidí. Maggie je takový miláček, snad až moc důvěřivý. Někdo ji mohl hravě odlákat a potom přemoci. Co když ji unesli muži z lodi? Mohl některý z nich zavraždit manžela LeAnn? Jestli jim jde o informace o Haroldovi, tak od Maggie se nic nedozvědí.
„Neměla jsem ji sem vůbec vozit,“ posteskla si.
„Lepší je být tady, kde máme Simona, než zůstat samy ve městě,“ namítla Mabel. „Udělalas, cos považovala za správné. To nemůže nikdo popřít. Maggie je tady šťastná.“

„Co si počneme?“

„Budeme ji hledat, dokud ji nenajdeme,“ prohlásila přítelkyně. „Simon ji někde objeví a přivede zpátky.“

„Ale co když ne?“

„Takhle nesmíš uvažovat,“ domlouvala jí Mabel. „Najde ji.“

Nona si přála sdílet její optimismus. Maggie pro ni byla víc dcera než sestra. Po smrti rodičů za ni převzala odpovědnost a starala se o ni, jak nejlépe uměla. Chtěla pro ni vytvořit normální domov, přestože to znamenalo vzdát se některých svých snů. Nezaváhala ani na vteřinu. Maggie byla její sluníčko. Představa, že se s ní nemusí už nikdy shledat, jí vehnala slzy do očí a prázdnotu do srdce.
„Proboha! Proč jsem ji odsud neodvezla, když jsem se prvně doslechla o Haroldovi?“

„Nesmíš si to vyčítat.“ Mabel vstala a objala Nonu kolem ramen. „Maggie mohla zabloudit v lese. Třeba nevědomky sešla z cesty. Simon ti ji každou chvíli přivede.“

„Sama by se do lesa nevydala,“ oponovala Nona. Slzy se jí kutálely po tvářích a vsakovaly se do blůzy. Když se přinutila opět promluvit, její hlas se změnil v pouhý šepot: „Nesmím ji ztratit! Nesmím!“

„Však ji neztratíš,“ konejšila ji kamarádka.
Na verandě zaduněly hlasité kroky, vzápětí se otevřely dveře. Do místnosti vstoupil Simon těsně následován Jackem a LeAnn. Nona vyskočila od stolu, popadla muže za předloktí a upřeně se mu zahleděla do očí. Nepatrně zavrtěl hlavou a zamračil se. „Nikde po ní není vidu ani slechu, Nono.“

„Proboha!“ vzlykla. Zhroutila se Simonovi do náruče. Přivinul si ji pevně k hrudi. Nikdo jí nedokázal poskytnout jediné slovo útěchy.
Maggie zírala na nůž v mužově ruce. Srdce jí vyděšeně tlouklo, strachy jí vyschlo v ústech. Nepochybovala, že holohlavec myslí svou výhrůžku vážně. Pokud mu neřekne, co chce slyšet, pak jí ublíží. Potíž je v tom, že ona nemá sebemenší ponětí, kde Harold vězí!
„Tak jak to bude, holčičko?“ pokračoval únosce. Přidřepl k dívce, chytil ji za bradu a přitiskl špičku nože k její tváři. „Mluv, nebo ti tu tvou pěknou tvářičku kapku znetvořím.“

Maggie byla tak vyděšená, že nemohla dýchat. Nedokázala se pohnout ani zavřít oči. V šoku hleděla na lesknoucí se ostří. Po lících se jí kutálely slzy.
„To stačí, Franku!“ Mladší z mužů přistoupil blíž.
„Kdepak, nestačí.“

„Řekl jsem: dost!“ Hlas nabral na naléhavosti. Webb popadl svého společníka za rameno a odvrátil ho od dívky. Jakmile dýka zmizela Maggie z očí, podařilo se jí nadechnout a začala vzlykat. Zhroutila se dopředu, co jí provazy dovolily. Přemohla ji neskutečnost scény, jejíž nedobrovolnou hrdinkou se stala.
„Ona to ví! K čertu!“ zavrčel Frank. Ani jeden z mužů si plačící dívky nevšímal. Odstoupili dál od stromu. „Tohle je jediná šance, kterou máme.“

„Když jí budeš strkat nůž do ksichtu, řekne ti kulový,“ zlobil se Webb. „Je to ještě dítě.“

„Právě proto ji musím vyděsit! Uvidí dýku a napadne ji, že ji rozřežu na kusy. Posere se strachy.“ Frank zamžoural přes rameno. „A když spatří na ostří svou krev, začne zpívat jako kanárek.“

„Povídal jsem ti, že jí nemáš ubližovat.“

„Připomínáš mi obehranou desku, Webbe,“ ušklíbl se Frank. „Dobrá, pane Chytrolíne, můžeš to s ní zkusit. Ale jednu věc si rovnou vyjasníme.“ Významně zvedl nůž. „Jestli nedostaneš, co potřebujeme, bude po mém.“

Po těchto slovech Webb cítil, jak se mu sevřely útroby. Má před sebou typ gaunera, který chicagští bossové milují. Získá to, co potřebuje, ať to stojí, co chce. Avšak právě Frankovy sklony k násilí Webba znepokojovaly. Udělá, co bude v jeho silách, aby mu zabránil dívku zavraždit.
Tvrdě se na ni podíval. Hlava jí padala na prsa jako hadrové panence, obličej stínily dlouhé hnědé vlasy. Bolestně vzlykala a její tělo sebou pravidelně škubalo. Noční košili měla umazanou. Není jí víc než čtrnáct, napadlo ho. Zvedl dívce bradu a zahleděl se jí do očí. Teklo jí nejen z očí, ale i z nosu a pootevřených úst. Ze zadní kapsy vytáhl kapesník a otřel Maggie tvář. Zírala na něho opuchlýma očima, z nichž čišel strach. „Ty jsi Margaret, že?“

Při zaslechnutí svého jména se bezděčně ušklíbla, ale to bylo všechno. Upírala zrak za Webbova záda a pátrala po Frankovi a jeho noži.
„Koukni se na mě, děvče. Mám sestru zhruba v tvém věku. Nechci, aby ti ublížil. Kdybych byl na tvém místě, začal bych spolupracovat.“

Zaostřila na Webba a přestala stkát. „Maggie,“ zašeptala. „Jmenuji se Maggie.“

„Vidíš, jak je to snadné,“ usmál se. „Mimochodem, tím veslem jsi mi uštědřila parádní pecku.“

Strach byl okamžitě zpátky. „Moc mě to mrzí,“ vyhrkla.
Webb se zazubil. „Nemáš se zač omlouvat. Kdyby se někdo pokusil dostat z loďky mě, taky bych ho praštil tím, co bych měl zrovna po ruce. Bránila ses. Já to chápu.“

„Bála jsem se.“

„Stejně jako teď, že?“ Webb kývl hlavou. „Budu k tobě upřímný, Maggie. Máš dobrý důvod se bát. Věřím, že takhle vyděšená jsi v životě nebyla. Víš, Frank vždycky musí dostat, co chce. Je zkrátka takový a nikdy se nesmíří s porážkou. Pomyšlení, že selhal, ho přivádí k nepříčetnosti. Pak provádí věci, které normální lidé nedělají. Chápeš, co ti chci říct?“

Dívka neochotně přikývla.
„Dobrá.“ Webb se k ní naklonil blíž, na tváři ledabylý úsměv. „Položil ti otázku. Já ti ji zopakuji, ale bez toho, abych ti cpal pod nos nůž. Ty mi na ni odpovíš.“

„Ale já…,“ spustila, ale muž jí skočil do řeči.
„Mlč! Všechno nejdřív pořádně zvaž, abys později nelitovala.“ Na okamžik se odmlčel, než se zeptal: „Kde je Harold? Nesvěřil tobě nebo sestře něco s tím, že to máte schovat?“

„Už jsem vám povídala, že nic nevím!“ Maggie se znovu rozplakala. „Nejsme si s Haroldem blízcí. Podvedl nás s tátovou závětí, proto s ním já a Nona nemluvíme. Dávno jsme ho neviděly. Nemám o něm žádné zprávy. Přísahám!“

„Copak tě maminka neučila, že se nesmí lhát?“ pokáral ji Webb.
„Nelžu! Říkám pravdu.“

„Ale ano, lžeš, Maggie. Víme, že tvoje sestra před několika dny zajela do města a telefonovala Haroldovi do kanceláře. V posledních měsících mu volala dost často. Ohlídali jsme si ho, stejně jako hlídáme vás.“

„Já o ničem nevím!“ trvala na svém Maggie.
Pohled do dívčiny tváře Webba znejistěl. V posledních letech spoustu lidí donutil povědět věci, které mu nechtěli říct. Naučil se rozpoznat okamžik, kdy mu lhali. Byl to nepatrný mžik, krátký odraz lži v jejich očích. Něco, co je prozradilo. Avšak v Maggiině obličeji nic takového nebylo.
„Harold je tvůj bratr,“ naléhal. „Na tomhle světě není moc lidí, na které by se člověk mohl spolehnout, ale členové rodiny bývají ti, na něž se člověk obrací jako první. Harold je chytrý chlapík, ale na všechno nestačí. Bude potřebovat pomoc. Já to vidím tak, že právě v tomto okamžiku přijdeš na řadu ty s Nonou.“

Při zaznění sestřina jména dívka vytřeštila zrak.
„Udivuje tě, že vím, jak se jmenuje? Nemělo by. O vaší rodině vím všechno. Například to, že poslední dobou jste ty a Nona chudé jako kostelní myši. Vsadím se, že když Harold vyrukoval s plánem, jak přijít k penězům, chopily jste se příležitosti. Právě proto jste se přestěhovaly sem, do kempu, abyste je tu schovaly. A jakmile se situace uklidní, vytáhnete prachy z úkrytu a budete za vodou.“

„Na něco takového by Nona nikdy nepřistoupila! My nejsme jako Harold! Je to had. Upřel nám peníze z otcova dědictví.“

„Kde jsou ty prachy?“ opakoval Webb.
„Já nevím!“ zakvílela Maggie.
„Nevěřím ti,“ lhal. Kdyby Maggie něco věděla, dávno by to vyklopila. Zmocnili se nesprávného člověka.
„Sakra, Webbe!“ zavrčel Frank. „Však já tu mrchu přiměju mluvit!“ Svižně přistoupil k dívce, v dlani stále svíral nůž. Zvedl prázdnou ruku. Maggie zavřela oči a připravila se na další facku, která ale nepřišla.
„Počkej!“ Webb si stoupl před Franka. Holohlavec se zarazil, z očí mu šlehaly blesky. Byl zvyklý dostat to, co si zamane, a vadilo mu, když se mu při tom někdo pletl do cesty. „Po zlém se nikam nedostaneme.“

„Předvedu ti, že ano!“ zahřímal Frank. „Ty dvě děvky dobře vědí, kde jsou ty prachy! Teď ti bratříček nepomůže, ty malá potvoro, na to vezmi jed!“

„Ještě ne!“ zadržel ho Webb. Jestli se plete a Maggie něco ví, pak ji Frank nesmí předčasně zabít. V takovém případě pomůže čas. „Mám lepší nápad.“

„Doufám, že zabere líp než ten předchozí.“

Webb se k němu otočil zády a zahleděl se na dívku. Prosebně se na něho dívala, jenže on nevěděl, co je to soucit. Chtěl totéž co Frank a byl ochoten zajít tak daleko, jak bude muset.
„Ona teď potřebuje čas, aby si mohla všechno promyslet. Necháme ji tu uvázanou přes noc. Bude sama, bez vody a pití. Uvidíš, jak do rána změkne.“

„Hrome, to není vůbec špatné!“ ocenil Frank jeho úsilí. Přistoupil blíž ke stromu a dívka se zachvěla. „Samozřejmě nemáme záruku, že tu z ní do zítřka něco zbude. Tenhle les je plný vlků.“

„Vlků?“ zajíkla se Maggie.
„Potulují se jich tu celé smečky,“ dodal Frank. Oči se mu škodolibě leskly. „Jsou velcí, zuřiví a mají tesáky a drápy dlouhé jako tenhle nůž.“ Názorně jím zamával. „Když nebudeš v noci zticha jako pěna, hravě tě najdou a za pár minut roztrhají na kusy. Ráno tu nezbude nic víc než kostra.“

Dívka vytřeštila oči. Srdce jí bušilo. Už takhle je vyděšená. Jestli zůstane přes noc sama v lese plném divokých zvířat a navíc přivázaná ke stromu, brzy se zblázní. Zvedla hlavu a podívala se na nebe, avšak nedokázala ze šikmých paprsků vyčíst, zda slunce vychází nebo zapadá. Do setmění možná zbývá jen pár hodin. Ti dva určitě myslí svou výhrůžku vážně.
„Poslední šance,“ prohlásil Webb.
„O žádných penězích nic nevím!“ vykřikla zoufale a škubla provazy. Zaryly se do obnažené kůže a zanechaly po sobě rudé pálící pruhy. Nedbala na bolest. Pomyšlení na blížící se noc ji nepředstavitelně děsilo.
„Pak si tu shnij!“ štěkl Frank, znovu jí vrazil do úst roubík a přichytil jej kapesníkem. Důkladně ho utáhl a s úsměškem ustoupil stranou. „To by tě mělo dostatečně umlčet. Vlci alespoň nezaslechnou, jak tu ječíš. Ale moc bych na to nesázel.“

„Dobře si rozmysli, co nám ráno povíš,“ radil jí Webb. Nato se k ní únosci obrátili zády a odcházeli. Zvuk jejich kroků zvolna slábl, až docela zmizel. Maggie osaměla.
„Uuuhhh,“ sténala do roubíku a zuřivě tahala za provazy. Nic se však nezměnilo. Uvázali ji pevně. V hlavě měla naprostý zmatek.
Jakmile osaměla, všechny zvuky se zdály mnohem hlasitější. Každé prasknutí větvičky nebo zašustění lístku znamenalo, že se někdo nebo něco blíží. Vtom ji napadlo, že Nonu třeba už nikdy nespatří. Tohle pomyšlení bylo víc, než dokázala snést. Proč neposlouchala, co jí sestra a Simon říkají? Zemře, protože neposlouchala ty, které miluje.
Tiše se rozvzlykala.
LeAnn seděla vedle Jacka a společně sledovali, jak obloha tmavne a objevují se na ní hvězdy. Pohled z Noniny verandy směřující k jezeru byl úchvatný v kteroukoliv denní dobu.
Avšak otevřený prostor se nyní pro LeAnn stal připomínkou neznámého a naháriěl jí strach. Někdo tam venku zabil Ernieho a unesl Maggie.
„Dočkáme se od šerifa nějaké pomoci, anebo jednoduše považuje Maggie za další holku, která utekla z domova?“ přemítala. Jakmile důkladně prohledali nejbližší okolí, obrátil se Simon na šerifa a odjel do města požádat tamější obyvatele o spolupráci. Počínalo se stmívat, ale dosud se nevrátil.
„Čím víc lidí ji bude hledat, tím lépe.“

„Ale co když ji nenajdou? Co když ji unesli mimo stát nebo…“ Slova jí uvázla v hrdle a věta zůstala nedokončená. Děsila ji představa, že by Maggie mohl potkat tentýž osud jako jejího manžela.
„Nemá význam myslet hned na nejhorší,“ namítl Jack. „Ráno šerif spolu s dobrovolníky pročeše okolní lesy. Určitě na něco kápnou.“

„Máte pravdu,“ přisvědčila mladá žena. Prohlížela si mužův profil a mimoděk se usmívala. Ale nepřitahoval ji jen jeho sympatický vzhled. Líbilo se jí, jak je pozorný a ohleduplný. Zatímco ostatní pilně hledali pohřešovanou dívku, on se držel poblíž ní, Nony a Mabel a nenápadně je hlídal. Nikdy se nesetkala s mužem, který by se mu podobal.
Kapitola 15
M ezerou mezi stromy Maggie sledovala, jak oranžové slunce klesá za obzor. Po obloze se líně převalovala oblaka a ptáci štěbetali ve větvích. S každou uplynulou minutou se stíny prodlužovaly. Zvolna se šeřilo. Brzy bude tma.
Neměla ponětí, kolik je hodin. Zdálo se jí, že od odchodu únosců uběhla dlouhá doba, ale nebyla si tím jistá. Strach, který pociťovala v jejich blízkosti, poněkud pominul, sotva však začalo ubývat světla, vracel se mnohem intenzivněji. V lese panuje příšeří i ve dne a v noci tu bude tma jako v pytli. Jestli holohlavec říkal pravdu a žijí tu vlci, uvědomí si jejich přítomnost až ve chvíli, kdy se na ni vrhnou.
Simone, Nono, velice lituji, že jsem vás neposlechla.
Zakručelo jí v žaludku. Celý den nic nejedla a břicho jí to hlasitě připomnělo. Přece ji nenechají celou noc přivázanou ke stromu! Určitě ji chtějí jenom vystrašit, aby ji přinutili říct, co si přejí slyšet. Vrátí se a odvážou ji. Ale co s ní udělají pak, zůstává záhadou. Rozhodně na tom však bude lépe než nyní. Napínala sluch, aby jí neuniklo sebemenší zapraskání větvičky nebo ozvěna mužského hlasu. Jenže všude vládlo naprosté ticho. Co když ji tu doopravdy nechají? A přijdou vlci. Zachvěla se a pokusila se na to nemyslet.
Od únosců se nedozvěděla nic nového. Že je Harold zloděj a bídák, ví dávno. Neokradl jenom tyto muže, ale i ji a Nonu, a je absurdní domnívat se, že by se s ním sestry daly do holportu. Ale někdo tomu věří – proto skončila připoutaná ke stromu. Kéž by věděla, kde se ten had skrývá! S radostí by jim to pověděla. Alespoň by ji pustili a bratříček by dostal, co mu patří. Potíž je v tom, že ti chlapi jí nevěří. Nejspíš ji zabijí.
Vtom ji napadlo něco děsivého. Co když právě oni zavraždili manžela LeAnn?! I když jí Simon nedovolil, aby se na tělo podívala, slyšela, že toho ubožáka někdo ubil k smrti. Jestli ho oddělali ti dva, pak jí bez okolků provedou totéž. Udělalo se jí špatně od žaludku.
Simone! Prosím tě, přijď! Simone!
Vší silou škubala provazy, ale zbytečně. Třela je o kmen stromu tak úporně, až si rozedřela kůži na pažích. Cítila, jak valem slábne. Svěsila hlavu a rozplakala se.
Přes slzy spatřila poslední paprsky zapadajícího slunce, které vzápětí zmizelo za stromy. Zadržela dech a v duchu se modlila, aby se stal zázrak a světlo zůstalo, ale nikdo ji nevyslyšel a začalo se rychle šeřit.
Měla hlad i žízeň, byla vystrašená a dávala se do ní zima. V hlavě jí vířila spousta otázek. Jak si má například ulevit? Jednoduše to pustit? V tom případě se moč vsákne do noční košile a potřísní jí nohy. A co Nona? Určitě je k smrti vyděšená.
„Pomozte mi někdo!“ Rty se jí hýbaly, ale nevydala při tom ani hlásku.
Nona seděla na schodech verandy a zírala do tmy. Nervózně si pohrávala s prsty, hlavu měla plnou obav. Mabel, LeAnn a Jack se usadili ke kuchyňskému stolu. Tiše si povídali. Slyšela šum jejich hlasů, ale slovům nerozuměla. Navečeřela se s nimi, ale sotva sklidili ze stolu, vytratila se ven. Potřebovala být sama.
Simon se dosud nevrátil od šerifa. Když se začalo stmívat, chtěla se vydat do města a zjistit, co ho zdrželo, ale Jack jí to rozmluvil. Prohlásil, že se musejí držet pohromadě, což uznala.
Po počátečním zděšení nad zmizením mladší sestry se začala na Maggie zlobit za to, že ji neposlechla. Ukázalo se, že všechna láskyplná péče byla nakonec k ničemu. Maggie je pryč.
Náhle se na hlavní silnici objevila světla automobilu. Po několika minutách poznala, že se k ní po příjezdové cestě blíží Šimonův vůz. Seběhla ze schodů a spěchala mu vstříc. Sotva auto zastavilo, vrhla se k němu. A vzápětí pocítila zklamání, když zjistila, že v něm kromě Simona nikdo jiný není.
„Co říkal šerif?“ vyhrkla.
„Pojďme si tu na chvíli sednout,“ mírnil ji přítel a něžněji odváděl zpátky ke schodům. Uvelebil se vedle ní. „Jak je ti? Jedla jsi něco? Musíš se udržet při síle.“

„Nesnaž se mě chlácholit!“ naježila se. „Co jsi zjistil?“

„Obávám se, že nic moc. Šerif Carter je milý člověk, ale nemá mnoho zkušeností. Skutečnost, že se v jezeře našel zavražděný manžel naší klientky a Maggie zmizela, ho silně znepokojuje. Tohle je velice klidné městečko a on by je rád takové zachoval.“

„Nemá ponětí, co se mohlo stát?“

„Jeho podezření se hodně podobají mým,“ povzdechl si Simon a krátce stiskl své přítelkyni ruku. „Nevěřím, že Maggie zabloudila v lese. Domnívám se, že ji unesli muži, kteří hledají Harolda. Třeba nám zavolají, že ji drží jako rukojmí, a výměnou budou chtít informace o tvém bratrovi.“

Nona se pokusila proti jeho slovům obrnit, přesto jí otřásla. Odmítala jim věřit. Chtěla doufat, že je to jinak, avšak v koutku duše věděla, že má Simon pravdu. Do očí jí vhrkly slzy. „Co si teď počneme?“

„Šerif ráno shromáždí dobrovolníky a pustí se spolu s nimi do pátrání. Věří, že objeví něco, co jsme přehlédli. Jeho zástupce promluví s nějakými lidmi, kteří žijí hluboko v lesích. Prý je to zbytek komunity květinových dětí, která se tu usadila v šedesátých a sedmdesátých letech.“

„To by mohlo zabrat,“ pookřála Nona. „Možná někdo z nich Maggie zahlédl.“

„Moc si od toho neslibuj,“ varoval ji Simon. „Šerif povídal, že tihle lidé jsou velice uzavření. Hledí si pouze svého a s nikým se nepouštějí do řeči. Ale šerifův zástupce je přesto vyslechne.“

„Kéž bychom ji našli!“ Nona se rozplakala. ‚Já jenom chci, aby…“ Nedokázala větu dokončit. Simon ji přivinul k sobě. Zabořila mu obličej do košile a rozeštkala se. Řinulo se z ní všechno rozčilení a strach, které po zmizení Maggie úporně potlačovala. V bezpečí mužské náruče si připadala jako dítě. Simon dávno přestal být protivným chlapem, který si z ní utahuje a trousí vtipné poznámky na její adresu. Nyní se stal zdrojem útěchy.
„Najdeme ji,“ sliboval.
„Jak to můžeš vědět?“ vzlykala. „Nedávej mi falešnou naději.“

„Něco jsem ti slíbil, vzpomínáš?“ pronesl konejšivě a pohladil ji po rusých kadeřích. „Řekl jsem, že vás tři ochráním, a také to hodlám splnit.“

Zaskřípaly dveře chaty a na verandu vstoupila Mabel. Mlčky zůstala stát. Založila si paže na prsou a sledovala dvojici mladých lidí. V obličeji se jí zračily obavy. Simon na ni kývl a pak zvedl Noně hlavu. Navzdory hutnému šeru spatřil na jejích lících mokré stezičky.
„Potřebuješ si odpočinout,“ pravil. „Zítra tě čeká náročný den. Běž si lehnout. Přijdu tě zkontrolovat.“

„Musíme ji najít,“ zamumlala.
„My ji najdeme,“ prohlásil neochvějně.
Nona se bez dalšího slova postavila. Mabel ji uchopila za loket a společně vešly do domu. Simon osaměl.
Začalo se ochlazovat a zvedl se vítr. Vrcholky stromů zlověstně šuměly. Na mladého muže naplno dolehly obavy.
Před Nonou se snažil působit sebevědomě, ale byl si jistý, že Maggie unesli muži, kteří hledají Harolda. Může to být práce stejných parchantů, kteří zabili manžela LeAnn. Budou požadovat výkupné? Je Maggie dosud naživu?
 „Já tě najdu, kočko,“ zašeptal do noci.
Maggie se s trhnutím probudila a kvapně zamžikala řasami. Okolní svět se převlékl z uhlové černě do mlhavé zeleně. Škvírami mezi stromy se prodíralo slabé ranní slunce. Zpočátku netušila, kde se ocitla, až jí napověděla bolest v pažích a ramenou.
Noc představovala nekonečnou řadu hrůz. V černočerné tmě se zdálo, že odevšad hrozí nebezpečí. Zadržela dech a snažila se neplakat. Bála se, že ji někdo anebo něco zaslechne a přijde jí ublížit. Vyčkávala, kdy na ni zaútočí smečka vlků. Naštěstí se neukázali a jí se nějak podařilo usnout. Po probuzení zjistila, že ji příšerně bolí klouby a v žaludku jí kručí hlady. Chvěla se zimou. Rodil se nový den. Všechno sebeovládání vzalo za své a dívka se rozplakala.
Znenadání ji cosi přimělo znovu zadržet dech. Srdce se jí prudce rozbušilo. Křoví proti ní se rozhrnulo a ona spatřila přikrčenou postavu. Po nepatrném zaváhání se k ní rychle přibližovala.
„Mmmmmm!“ křičela Maggie do kapesníku a strachy vytřeštila oči.
Postava se přibližovala. Začala rozpoznávat jednotlivé rysy. Udivilo ji, že před sebou vidí kluka, který nemůže být o moc starší, než je ona. Byl štíhlý a měl dlouhé vlasy. Navzdory slabému světlu si všimla, že má na sobě hodně obnošené oblečení. Ostražitě těkal očima kolem sebe. Jakmile dorazil k Maggie, přitiskl jí ruku na ústa a zahleděl se jí do očí.
„Opovaž se ceknout!“ varoval ji šeptem a sundal jí z úst kapesník. Pak přiložil dlaň k jejím opuchlým rtům. Nato cosi
vytáhl ze zadní kapsy kalhot. Když Maggie spatřila, že je to nůž, málem se zbláznila strachy.

„Mmmm!" Pokusila se vykřiknout. Opět marně zaclou​mala provazy. Nějakým zázrakem se jí podařilo přežít noc v divočině, aby sejí hned poté zmocnil nějaký zvlčilý kluk! K jejímu údivu mladíka její protesty spíše znepokojovaly, než dráždily.

„Uklidni se!" zasyčel přes sevřené zuby. „Nemůžu ten pro​vaz přeříznout, když sebou kroutíš jako červ."

Dříve než se Maggie vzmohla na další slovo, chlapec pře​řezal lano, kterým byla připoutaná ke stromu. Jakmile povo​lilo, pokusila se postavit, ale zradily ji nohy. Okamžitě klesla zpátky na zem.

„Kdo jsi?" zašeptala. Jenže kluk na nic nečekal, vytáhl ji na nohy a vlekl ji za sebou směrem, odkud přišel. Prodí​rali se podrostem, větve dívku škrábaly a šlehaly do obličeje a paží. Měla co dělat, aby neupadla. Statečně klopýtala přes kořeny a kamení. Chlapec nezpomalil a umanutě ji dál táhl za paži. Maggie se zdálo, že utíkají celou věčnost. Pojednou se kluk zastavil a přikrčil se poblíž velkého jilmu. Přiměl ji, aby učinila totéž, a přitiskl si prst na rty.

Maggie napínala uši. Zpočátku nic neslyšela, jen vítr a ště​betání ptáků, pak k ní ale dolehly hlasy. Nabíraly na síle. Někdo se k nim blíží!

„...povídám ti, že nic lepšího sejí stát nemohlo." Maggie zadržela dech, srdce cítila až v krku. Poznala hlas mladšího z únosců.

„Vždyť sejí nic nestalo," zabručel jeho kumpán. „Kontrolo​val jsem tu mrchu ani ne přede dvěma hodinami. Není mrtvá. Spinkala jako andělíček, který potřebuje přistřihnout křídla."

„Povídám ti, že jí odmítám ublížit."

„A já ti povídám, že pak nám ta děvka vyklopí všechno, co potřebujeme vědět," zavrčel holohlavec. „Zkusili jsme to po tvém, a co jsme získali? Hovno! Však já jí rozvážu jazyk. Bude zpívat jako kanárek." 
„Třeba fakticky nic neví.“

„Začínám si myslet, že se na tenhle typ práce nehodíš. Ten idiot Harold poslal svým sestrám balík peněz se vzkazem, aby jej někam zašily. Proč by se holky z města zčistajasna přestěhovaly do tohohle zapadákova? Ta nána bude mluvit, ať se jí to líbí nebo ne.“

Hlasy sílily a sílily, až konečně začaly slábnout. Únosci mladou dvojici určitě minuli jen o několik metrů. Mířili ke stromu, kam svou zajatkyni uvázali. Až zjistí, že je pryč, začnou ji hledat, aby se pomstili.
Kluk bez varování vytáhl Maggie na nohy a dál ji vlekl houštím. Měla co dělat, aby s ním udržela krok. V hlavě jí začaly vířit naléhavé otázky: Co je zač? Kam mě odvádí?
Zdolali mírné úbočí a zastavili se. Ležel před nimi kmen padlého stromu, který tvořil provizorní most přes koryto vyschlého potoka. Dřevo bylo porostlé sytě zeleným mechem. Maggie pohlédla dolů. Odhadovala, že kdyby spadla, sletí z výšky tři a půl metru na holé kamení. Rozhlédla se kolem sebe a shledala, že dostat se na opačnou stranu bude vskutku obtížné.
Chlapec pustil její ruku a svižně jako jelen přeběhl přes padlý kmen. Na druhé straně se otočil a mávl na ni, aby šla za ním.
Dívka zkameněla na místě. Když bude mladíka následovat, dozajista uklouzne a spadne. Pokud tady zůstane a pokusí se dostat do kempu vlastními silami, únosci ji dříve či později dostihnou. Určitě už zjistili, že jim pláchla, a pustili se do hledání. Bez pomoci jim neuteče. Sebrala veškerou kuráž a stoupla si na kmen.
Snažila se nedívat dolů. Kladla jedno chodidlo před druhé. Rozpřáhla paže, aby lépe udržela rovnováhu.
Její sebejistota s každým krokem vzrůstala. Zvedla hlavu a ukázalo se, že do cíle jí zbývá jenom pár kroků. Podívala se na svého průvodce, usmála se a pospíchala mu vstříc. Nicméně když zvedla zrak od kmene, její pozornosti unikl velký kus zeleného mechu. Sotva na něj stoupla, uklouzla a zavrávorala. Zmocnila se jí panika. Už už se chystala vykřiknout, když vtom chlapcova ruka sevřela její zápěstí a přidržela ji. Maggie se na něho prosebně zahleděla. „Pomoz mi!“ špitla.
„A co podle tebe dělám?“ sykl mladík. „Nehýbej se! Nesmíš ztratit rovnováhu. Kdyby ti podjely nohy, nedokážu tě vytáhnout.“

Jakmile se Maggie znovu ocitla na pevné zemi, padla na všechny čtyři. Byla udýchaná, ale dřív než se stačila vzpamatovat, chlapec ji opět popadl za ruku a nutil do běhu.
„Počkej!“ ohradila se. „Kdo jsi?“

„Na představování teď není čas,“ odsekl netrpělivě.
„Jak ti mám říkat?“

„Jsem Dusty,“ odpověděl. „Ale teď buď zticha!“

Kapitola 16
Himlhergotkrucifix!“ Frank si hněvivě odplivl. Spolu s Webbem vstoupil na mýtinu v domnění, že u stromu najdou zkroušenou dívku. Místo toho je čekala jen změť provazů…

„Co to sakra je?“ Webb se k nim shýbl.
„Mělo mě napadnout, že ji nedokážeš ani pořádně svázat!“ proklínal Frank svého parťáka. „Zase jsi to posral!“

„Drž hubu!“ zařval Webb. „Už mám toho tvého věčného obviňování po krk! Svádíš na mě všechno, co se zvrtne.“ Zvedl lano a ukázal Frankovi uříznutý konec. „Koukni se na tohle.“

„Ten grázl!“ zahřímal plešoun. „Myslíš, že ji Wright našel?“

„Mohl by,“ odvětil Webb, ale nemyslel si to. Jsou uprostřed lesů, dobrých osm kilometrů od kempu. Tohle místo si pečlivě vytipovali a přinesli si sem tábornické potřeby. Kdyby se tu někdo potloukal, slyšeli by ho.
„Když jsem ji před několika hodinami kontroloval, spala jako mimino,“ poškleboval se Frank Webbovi.
„Tak ji mezitím někdo pustil. Provaz je přeříznutý ostrou dýkou. Někdo věděl, co dělá. Sama se odsud rozhodně nedostala.“ Webb přidřepl vedle stromu. „Je to jen vystrašené dítě.“

Frank zvedl konec lana. „Já ti seru na to, jak moc je vystrašená, tu malou mrchu chytím, nařežu jí na prdel.“

Několik hodin pročesávali okolí stromu. V poledne už je sužovalo nesnesitelné horko. Zamířili zpátky k místu, kam Maggie přivázali. Byli propocení a špinaví.
„Nedá se nic dělat.“ Frank si otřel čelo kapesníkem.
„Co teď?“

„Ať už ji odvázal kdokoliv, určitě se vydali zpátky do kempu.“

„Ledaže by si to namířili rovnou za šerifem,“ zamumlal Webb. „Jestli je to tak, potom se celá tahle oblast bude zakrátko hemžit budoucími hrdiny, kteří po nás půjdou. Musíme odsud zmizet.“

„Asi bychom se měli vrátit a přesvědčit se, jestli se ta holka vrátila domů.“

Posbírali svoje věci. Frank si pověsil na krk dalekohled, o zbytek se nestaral. Ať ho vezme Webb.
„Až ji chytím, dostane lekci, na kterou do smrti nezapomene.“

Chlapec se svižně proplétal hustým lesním podrostem. Maggie si dávala pozor, aby ho neztratila z dohledu. Neměla ponětí, kde jsou ani kam se ubírají. Měla co dělat, aby svému průvodci stačila. Bolelo ji celé tělo a kručelo jí v žaludku. Bylo jí horko, měla hlad a žízeň, ale také dostatečnou motivaci bez reptání pokračovat v cestě.
Vtom se Dusty zastavil. „Jsme tady,“ prohodil.
„Kde?“ zeptala se.
Mladík místo odpovědi přidržel větve keřů a bradou dívce naznačil, aby k němu přistoupila. Maggie mu rozpačitě vyhověla.
Spatřila před sebou omšelé hrázděné stavení. Verandě dominovala dvě houpací křesla z ohýbaného dřeva. Schodiště rámovaly truhlíky přetékající žlutými květy. Dusty zapískal. Zpod verandy vyběhli dva velcí chundelatí psi a pelášili k němu. Divoce vrtěli ocasy na uvítanou.
„Tady bydlíš?“ zeptala se Maggie.
„Ano,“ zakřenil se.
Dřív než mu stačila položit další otázku, ozval se z domu hluboký baryton: „Dusty? Jsi to ty?“ Na verandě se objevil vysoký štíhlý chlap s dlouhými tmavými vlasy svázanými do culíku a bez dlouhých cavyků se vydal k mladé dvojici. Měl na sobě džíny a tričko se symbolem míru.
„Čau, tati.“

„Koho jsi k nám přivedl, synku?“

Jak se k nim blížil, na dívku náhle dolehla tíha všeho, co právě prožila. Strach, s nímž po celou dobu bojovala, na ni dopadl pětinásobnou silou. Byla unavená a hladová. Tváře jí vzplály studem, když si uvědomila, že má na sobě jen špinavou a potrhanou noční košili. Pevně se objala pažemi.
„Tohle je můj otec, Avery Hathaway.“

„Já jsem Maggie, Maggie Conradová. Unesli mě z kempu U Vysokých borovic,“ vyhrkla hlasitě, aby překřičela štěkající psy.
„Našel jsem ji v lese přivázanou ke stromu,“ vysvětloval Dusty.
„Přivázanou ke stromu? Dobrý bože!“

„Opodál tábořili dva muži. Počkal jsem, až usnou, pak jsem přeřízl provaz a Maggie pustil.“

Avery Hathaway spočinul na dívce pronikavýma očima. Sálala z nich laskavost, nikoliv krutost jako v případě chlapíka jménem Frank. Do očí jí vhrkly slzy úlevy.
„Máte telefon?“ zeptala se s nadějí v hlase.
„Je mi líto, ale nemáme,“ odvětil Dustyho otec.
„Bydlím spolu se sestrou v kempu u jezera. Musím se tam vrátit. Určitě je starostí bez sebe.“

„Potřebuješ se najíst a také obléknout. Dusty, udělej něco s těmi psy.“

„Víte, já se bojím, že mě ti chlapi budou hledat,“ fňukla Maggie.
„Však my to zvládneme, jestli se tu ukážou,“ ubezpečil ji Avery.
„Nedovolíte jim, aby mě odvedli, že ne?“

„Ne. Zabráníme jim v tom.“ Nato se otočil a zavolal na svou ženu, která mezitím vyšla na verandu. „Denise, pojď sem, prosím. Máme společnost.“

Paní Hathawayová měla na sobě dlouhou barevnou sukni. Vlasy barvy slámy si zapletla do dvou copů, které jí spadaly až na prsa. Syn se jí velmi podobal. Manžel ji objal kolem ramen a přivinul k sobě.
„Dusty našel tuhle mladou dámu v lese. Potřebuje se najíst a převléknout.“

„To je Maggie, mami.“

„Dobrý den,“ hlesla plaše dívka. Nevhodné oblečení se snažila zamaskovat zkříženými pažemi. Jakmile pohlédla do usměvavé tváře Dustyho matky, poprvé od únosu se jí ulevilo a obavy se začaly rozplývat.
„Pojď za mnou, Maggie. Najdu ti nějaké oblečení. Potom něco slupneš a odpočineš si.“ Jemně vzala děvče kolem ramen, její modré oči byly plné soucitu.
„Celou noc strávila přivázaná ke stromu,“ hlásil Dusty. „Je úplně vyčerpaná.“

„Dítě ubohé. Avery, porozhlédněte se s Dustym trochu po okolí. Ať už jí ublížil kdokoliv, nechceme, aby se tu potloukal.“ Manžel přikývl. „Dusty, přines pušky.“ Maggie vstoupila spolu s Denise do domu. Útulná prostorná místnost byla plná knih a keramiky. Podlahu pokrývaly ručně tkané barevné koberečky, ke stěně se tulil gauč se spoustou polštářů. U okna stály malířské štafle s nedokončenou malbou. Na okenní římse hřadovaly kořenáče s kvetoucími rostlinami. V rohu se vypínal pokojový keř dosahující téměř ke stropu.
„Celé dopoledne jsem malovala, tak je tu trochu nepořádek,“ poznamenala paní domu.
„Jsem vám vděčná, že tu smím zůstat.“ Dívce se chvěly rty. „V lese jsem se příšerně bála. Jeden z těch mužů byl velmi zlý. Chtěl mě podříznout, ale ten druhý mu to nedovolil. Děsilo mě pomyšlení, že mi ublíží… Však víte jak. Ale neudělali to.“ Po tvářích se jí kutálely slzy.
„Ale no tak, miláčku. Všechno už je zase dobré.“ Žena dívku chlácholivě objala a přitiskla ji k sobě.
Nona sledovala z verandy, jak se k ní po pěšině plahočí šerif a jeho muži. Celé dopoledne a značnou část odpoledne strávili pročesáváním okolních lesů a pátrali po sebemenší stopě, která by je dovedla k Maggie. Když se přiblížili na dohled, mladá žena vyčetla z jejich zachmuřených tváří, že bezúspěšně. Srdce jí pokleslo. Otočila se a vstoupila do chaty.
V domě panovalo ticho. Mabel odešla s LeAnn do jejího srubu. Sam Houston spokojeně spal a ze sna škubal packami. Nona zůstala sama. Pomyšlení, že i její sestra je někde sama anebo vězí v rukách mužů, kteří nemají žádné zábrany, ji naplnilo hrůzou. Ramena jí poklesla, obličej schovala v dlaních.
Vzchop se! Maggie nijak neprospěje, když se zhroutíš. Otřela si oči kapesníkem, prosmýkla se zadními dveřmi a rozběhla se k jezeru. Odmítala propadnout lítosti. „Nono!“

Ohlédla se a spatřila Simona, jak k ní spěchá. Obličej zrudlý námahou se mu leskl potem. Pocítila příval vděčnosti za to, že je tu s ní. Jak ho kdy mohla považovat za chladného a neschopného soucitu? Upřeně se na ni díval.
„Objevili něco důležitého?“ vyhrkla s nadějí v hlase.
„Možná to nic neznamená, ale šerif vyzpovídal starce, který bydlí zhruba dva kilometry odsud. Jmenuje se Galloway a žije tu odnepaměti. Tvrdí, že před několika dny spatřil dva chlapy, jak jižně odsud vstupují do lesa.“

„Poznal je?“

„Ne.“ Simon zavrtěl hlavou. „Povídal, že byli příliš daleko, ale na trampy prý nevypadali. Sledoval je, dokud mu nezmizeli z očí. Podle směru, kterým se vydali, usoudil, že míří do našeho kempu.“

„Kdy je viděl? Toho rána, kdy Maggie zmizela?“

„O několik dní dříve.“ Když Nona posmutněla, rychle dodal: „Ale to nic neznamená. Mohlo jít o ty dva ze člunu. Zeptám se Russe, zda nezahlédl někoho cizího. Z ustavičného běhání po lese už je dočista vyčerpaný. Pojď se mnou.“ Podal Noně ruku.
Bok po boku kráčeli k jezeru. Panoval nádherný den, ale ani ten Noně nezlepšil náladu. Mlžný opar se rozplynul a na lesknoucí se hladině přistála trojice kachen. Jemný vánek si pohrával s ženinými ohnivými vlasy.
Russ před loděnicí opravoval závěsný motor. Všude kolem něho se povalovaly součástky. Vzhlédl, sotva se k němu přiblížili. Ruce měl špinavé a přes čelo se mu táhla černá šmouha.
„Zdravím,“ zvolal. „Napadlo mě, že je nejvyšší čas opravit tenhle starý krám. Ať s tím dělám, co dělám, jenom se dusí a kašle. Už jsem z toho na hlavu.“

„Našel jsi něco, Russi?“ zeptal se Simon.
„Ani ň.“ Muž se zatvářil ustaraně. „Maggie je hodná holka. Je něco nového?“

„Možná máme něco, na čem by se dalo stavět.“ Nato muži převyprávěl, co se šerif dozvěděl od Gallowaye, a zmínil se, že by mohla existovat souvislost mezi neznámou dvojicí a muži, kteří Maggie napadli na jezeře.
„Nemůžu říct, že jsem viděl něco mimořádného,“ zamračil se Russ. „Poslední dobou na jezeře vládne klid. Na kachny je ještě brzy a ryby letos moc neberou.“

„Dále mi šerif řekl, že v lesích žije několik rodin hipíků, ale pokud je mu známo, nikdy nikoho neobtěžovaly. Měj oči otevřené. Kdyby sis něčeho všiml – čehokoliv –, hned mi to oznam.“

„Spolehni se,“ přisvědčil Russ. Obrátil se k Noně a dodal: „Nebojte se, slečno Conradová. Dříve než se nadějete, budete mít sestru zase zpátky. Živou a zdravou. Cítím to v kostech.“

„Děkuji vám, Russi.“ Přestože pana Storyho dobře neznala, považovala ho za čestného a pracovitého muže. Maggie si očividně získala jeho srdce. „Doufám, že máte pravdu.“

„Věřte, že mám,“ prohlásil sebevědomě.
Simon s Nonou zamířili zpátky k chatě. „Vyřiďte prosím paní Mabel, že mi ten její koláč moc chutnal!“ volal za nimi Russ.
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aggie se probudila. Zpočátku nechápala, kde se ocitla, a zmocnila se jí panika. Pak si vzpomněla, jak s Dustym utíkali lesem. Seznámila se s jeho rodiči a později ulehla do postele chlapcovy matky. Zjistila, že je přikrytá tenkou dekou, ale nedokázala odhadnout, jak dlouho spala.
Prohlížela si pokojík. Na jedné straně stála otlučená komoda, druhé vévodilo okno orámované závěsy. Na podlaze ležel ručně tkaný oválný kobereček. Místnost byla spartánsky zařízená, ale čistá a útulná. Otevřené okno směřovalo klesu.
U lůžka stála židle s připravenou sukní a tričkem. Pozornost od Dustyho matky. Bylo příjemné zbavit se potrhané noční košile a nahradit ji běžným oblečením. Na tričku se skvěl nápis: „Milujte se, neválčete!“ Volně jí splývalo z ramen. Nasoukala je do sukně, která jí byla příliš velká v pase. Zabrala si ji spínacím špendlíkem, který jí Denise prozíravě připravila.
Pootevřela dveře a nakoukla do vedlejší místnosti. Dusty seděl spolu s rodiči uprostřed světnice. Nevelkému kuchyňskému koutu na vzdáleném konci vévodil sporák, v němž plápolal oheň. Hned vedle trůnil dřez s ruční pumpou. Pod stolem ležel černobílý pes svinutý do klubíčka. Hathawayovi večeřeli. Maggie zakručelo v žaludku.
S podobnou rodinou se nikdy dřív nesetkala. O hipících sice slyšela, ale nikdy by ji nenapadlo, že budou tak milí.
„Připoj se k nám, Maggie,“ vyzvala ji Denise. Poté se obrátila na svého syna: „Přines jí židli, prosím.“ Sotva se dívka usadila, paní domu jí podala talíř a příbor. Z báječné vůně se návštěvnici sbíhaly sliny. Přistála před ní velká mísa s bramborami a druhá s dušenou zeleninou. Následoval košíček s plátky kukuřičného chleba.
„Maggie by si možná dala sklenici mléka,“ poznamenal Avery.
„Je kozí,“ podotkla Denise.
„Nikdy jsem kozí mléko nepila.“

„Třeba ti bude chutnat,“ mínil Dusty.
„Mám takový hlad, že bych snědla i hřebíky,“ přiznala dívka a vrhla se na jídlo. Takhle vyhladovělá dosud nebyla. „To je lahůdka!“ pochvalovala si mezi jednotlivými sousty.
„Mamka je zatraceně dobrá kuchařka,“ prohlásil Dusty.
„Mlč, kluku, a nech to děvče najíst,“ usmál se Avery.
Když se Maggie nasytila, vylíčila Hathawayovým, co ji potkalo.
„Proč tě unesli?“ zajímal se Avery.
„Hledají mého nevlastního bratra. Tvrdí, že jim dluží nějaké peníze. Nemám ponětí, kde je, takže jsem jim nemohla nic říct. Dusty přišel v nejvyšší čas. Vyhrožovali, že pokud jim ráno všechno nevyklopím, ublíží mi.“

„Někteří lidé jsou prostě blázni,“ mínila Denise a zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si, že tady budeme v bezpečí. Teď o tom pochybuji.“

„Chci se vrátit ke své sestře,“ oznámila Maggie. „Musí být starostí bez sebe.“

„Ráno tě s Dustym doprovodíme domů.“ Avery pohlédl na syna.
„Máte auto? Nemohli bychom jet hned?“ zeptala se vzrušeně.
Avery zavrtěl hlavou. „Nemáme. Musíme jít pěšky.“

„Lesem?“ zasténala zmožená dívka.
„Známe zkratku. Nebude to tak strašné.“

„Ale co když vběhneme těm dvěma do cesty?“ strachovala se Maggie. „Určitě mě pořád hledají.“

„Jakmile se začne rozednívat, porozhlédnu se kolem a přesvědčím se, zdaje vzduch čistý,“ ubezpečil ji Avery.
„Ale co když vás uvidí? Děsí mě pomyšlení, že by vám kvůli mně mohli ublížit.“

„Ani mě nezahlédnou. Pohybuji se v těchto lesích už dlouho.“

Maggie se spěšně podívala na Dustyho. Zubil se na celé kolo. Věděl, že jeho otec nemluví do větru.
„Mám nápad,“ prohlásila zčistajasna Maggie. „Co kdyby Dusty došel pro šerifa? Ukázali bychom mu, kde mě ti chlapi uvázali. Třeba by se mu podařilo je chytit.“

„Než by se sem dostal, byli by dávno pryč.“

„Neboj se, miláčku,“ chlácholila ji Denise. „Chlapci podniknou, co je třeba, aby tě dostali zpátky k sestře.“

„Tak jo,“ přikývla dívka. Věděla, že je v dobrých rukou.
Denise vstala od stolu. „Kdo si dá koláčky s melasou?“

„Měli jsme jednu z nich zabít.“

„Cos to povídal?“ Webb vzhlédl od talíře a zahleděl se přes stůl na Franka. Kolega mu pohled neoplatil. Místo toho se dál cpal fazolemi.
„Říkám, že jsme měli jednu z nich zabít. Dávalo by to větší smysl než se potloukat po lesích. Šéf chce výsledky, tak mu je předložíme.“

Poté, co jim Maggie utekla, se vrátili k jezeru a pomocí dalekohledu sledovali dění v kempu U Vysokých borovic. Museli si počínat dvojnásob opatrně, neboť všude se hemžili šerifovi lidé, zastavovali každé auto a kladli spoustu otázek. Hodiny plynuly a po pohřešované dívce nebylo ani vidu ani slechu. Počkali do soumraku a potom se vydali k místu, kde ukryli svůj vůz. Nato zamířili k opuštěnému tábořišti. Nejprve je’opatrně prozkoumali, pak vykopli dveře chaty stojící nejdál. Děkovali bohu, že nikoho nenapadlo odpojit ji od elektřiny. Na vařiči, který si prozíravě přivezli s sebou, si ohřáli plechovku fazolí. Náladu jim moc nespravila.
„Měli jsme jednu z nich zabít,“ opakoval Frank.
„Takhle se nikam nedostaneme,“ namítl Webb.
„Nemáš ponětí, o čem mluvíš,“ utrhl se na něho vztekle Frank a Webb si jasně uvědomil, jak je nebezpečný. „Vražda je nejlepší způsob, jak vyhnat krysy z pelechu. Měl bys to vědět.“

„Tuhle teorii neznám, tak mi ji vysvětli.“

„Je to prosté!“ Frank s hlasitým bouchnutím postavil ešus na stůl a jal se rázovat po místnosti. Z kapsy u košile vytáhl krabičku cigaret a jednu si zapálil. Zatímco hovořil, mocně z ní dýmal. „Řekněme, že zastřelíme tu starší. Co se stane?“

„Jestli nás nedostane Wright, pak poldové určitě,“ mračil se Webb.
„Ty máš tak omezené myšlení! Zabijeme husu, která chrání zlaté vejce. Harold pak vyběhne z úkrytu! Na sestru kašle, ale nerad by přišel o prachy. Jakmile dospěje k názoru, že jsou v ohrožení, bude tu jako na koni.“

„A my ho dopadneme.“

„Přesně tak!“ zaradoval se Frank.
„Ale co když se tu neukáže?“ namítl jeho společník. Nedělalo mu potíže někoho přitlačit ke zdi, ale prolévat krev je něco jiného. Zejména když jde o ženskou. Pochyboval, že Nona něco ví. „Co když ji odděláme a Harold se neukáže? Co potom?“

„Přestaň mě srát! Nebude to poprvé, co někoho sejmu,“ chvástal se plešoun. ,
„Já postupuju jinak.“

„Poslouchej! Nemá cenu se hádat.“ Frank se usadil na kraji stolu. „Řekněme, že Harold je ještě větší hajzl, než jsem si myslel. Jakmile vyřídíme tu zrzku, její mladší sestra pochopí, že s námi není žádná sranda, a začne zpívat jako ptáček. Pohled na mrtvolu jí spolehlivě rozváže jazyk.“

„Co uděláš s Wrightem? Nebude dřepět na zadku a dloubat se v nose.“

„Postará se o něho jediná kulka.“

Bezcitnost, s níž Frank hovořil, Webba znepokojovala. Už měl tohoto místa i svého kolegy plné zuby. Hnusily se mu ustavičné výhrůžky a násilí. Jenže šéf chtěl výsledky a věřil, že mu je spolu s Frankem předloží.
„Měli bychom zavolat do Chicaga,“ navrhl, „a poradit se o dalším postupu.“

Frank se zakabonil. „Celé město je na nohou kvůli únosu toho děcka. Jestli se ukážeme u telefonní budky, spolehlivě k sobě přitáhneme pozornost a šerif u nás bude cobydup.“

„Pořád se mi to nelíbí.“

„Však se ti to líbit nemusí,“ zabručel Frank.
Webb věděl, že kolega je pevně rozhodnutý jednu ze sester zabít. Pokoušel se sám sebe přesvědčit, že jeho odhodlání je správné. Marně. Za dané situace mohl udělat jediné – pokusit se mu vraždu překazit.
„Co v tuhle hodinu pohledáváš na verandě?“

Nona úlekem nadskočila. U paty schodiště stál Simon. Bylo pozdě, téměř dvě hodiny po půlnoci. Nečekala, že je dosud někdo vzhůru.
„Co tu děláš?“

„Střídám se s Jackem v hlídání.“

„Já nemůžu usnout. Hlavu mám plnou starostí.“

„Smím si k tobě přisednout? Anebo místo po svém boku rezervuješ pro někoho jiného?“

Gestem ho vyzvala, aby se k ní připojil. Simon se vedle ní uvelebil. Potmě neviděla víc než jeho profil, ale jeho blízkost ji uklidňovala. Několik minut mlčky hleděli na lesknoucí se jezero. Na obloze se třpytila hrstka hvězd, většinu z nich zastiňoval měsíc v úplňku. Někde v dálce zavyl kojot.
„Vzpomínám si na dobu, kdy bylo Maggie přibližně devět let,“ spustila zčistajasna Nona. Dala volný průchod myšlenkám, které jí nedovolily poddat se spánku. „Bydlely jsme v Little Rocku v děsném nájemním bytě u řeky. Tehdy jsem pracovala jako servírka. Dlouhé hodiny jsem dřela za minimální mzdu. Jen tak tak jsme vyšly s penězi.“

Simon chápavě přikývl.
„Jednou jsem přišla do práce o deset minut později. Bylo to uprostřed zimy. Podnik, ve kterém jsem nádeničila, patřil starému dědkovi, který rád štípal své podřízené do zadku. Když to zkusil na mě, vrazila jsem mu facku.“

„To je ti podobné,“ zasmál se Simon.
„Při první příležitosti mi to vrátil. Přišla jsem pozdě do práce a jeho mé omluvy nezajímaly. Rovnou mě vyhodil. Byla jsem na dlažbě, ani jsem nevěděla jak. Strašlivě jsem se styděla. Úplně zničená jsem se doploužila domů. Usadila jsem se u miniaturního stolu v kuchyni a přemítala o tom, že se zase musíme stěhovat. Děsilo mě, že nebudeme mít ani na jídlo.“ S každým slovem se Nona víc a víc dusila emocemi. Po tváři jí klouzala slza. „Maggie chvíli poslouchala moje nářky a pak odešla. Další, co si pamatuji, je, jak stojí na prahu s cukrovým špalkem v ruce. Dostala jej k Vánocům. Schválně si ho šetřila, ale když jsem byla na dně, dala mi jej se slovy: ‚Neplač, Nono, já se o tebe postarám.‘“

„Má tě moc ráda,“ pravil tiše Simon.
„Právě proto je to tak těžké.“ Otřela si uslzené oči. „Jsem to jediné, co má. A já mám naopak jenom ji.“

Simon ji chlácholivě uchopil za ruku. Úplně se ztrácela v jeho velké hřejivé dlani. Přivinul ženu blíž k sobě a pevně ji objal paží. Přitiskla se k němu a hlavou mu spočinula na rameni.
„Děkuji, žes za mnou přišel.“ Popotáhla nosem.
„Přestaň se zabývat tím, že ji nenajdeme,“ pokáral ji Simon. „Jsi nejsilnější ženská, jakou jsem kdy potkal. Momentálně prožíváš obtížné období, ale nevzdávej se naděje. Únosci se mohou každým dnem ozvat. Sakra, vždyť jsi mi od prvopočátku úspěšně vzdorovala. Jestli tohle není kuráž, potom nemám ponětí, jak vypadá.“

„Máš pravdu,“ přiznala Nona.
„Jistěže ano,“ přisvědčil a pohlédl do zavlhlých očí své přítelkyně. Navzdory špatnému světlu byl jeho pohled pronikavý. „Když mi nevěříš, tak se zeptej.“

Nona mu zírala do očí a shledala, že se jí zmocňuje touha. Naposledy se takhle cítila, když spolu seděli v jeho pickupu. Ačkoliv od onoho okamžiku uběhlo teprve několik dní, zdálo se jí, že uplynuly celé měsíce. Bolestně zatoužila se ho dotknout. A navždy se k němu připoutat.
„Budu s tebou, kdykoliv mě budeš potřebovat,“ zašeptal. Ovíval ji vlahým dechem. Očekávání polibku bylo natolik velké, že Nona pocítila tíhu na hrudi. Konečně se jejich rty setkaly a splynuly v něžném souznění. Pevně stiskla mužovu ruku. Kéž by se ho nemusela nikdy pouštět! Opřela se o něho, přitulila se k jeho hrudi a poslouchala rytmické bušení srdce.
„Ach, Simone,“ povzdechla si. „Jsem tak ráda, že jsi tu se mnou.“

„Já jsem taky rád, miláčku,“ zašeptal a pohladil ji po zádech. „Nevzdáme se naděje. Však my už Maggie najdeme.“

Simonová slova jí zvonila v uších, když se nechávala ukolébat ke spánku dotekem jeho ruky a tlukotem srdce.
Kapitola 18
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aggie trpělivě seděla před prasklým zrcadlem, ruce složené v klíně, zatímco jí Dustyho matka rozčesávala zacuchané vlasy. Dívka shledala, že začíná vypadat mnohem lépe.
Ranní slunce zaplavilo malou místnost přívětivým světlem, otevřeným oknem dovnitř pronikal zpěv ptáků. Ložnice manželů Hathawayových byla skutečně mrňavá, přesto se sem vešly knihovna a prádelník. Soudě podle množství vystavených titulů se v této rodině hodně čte, pomyslela si Maggie.
„Mám ti zaplést francouzský cop?“ usmála se Denise do zrcadla. „Postrádám dcerku, kterou bych mohla parádit. Kdysi jsem ráda česala svou mladší sestru. Dusty je fajn kluk, ale načesávat by se ode mě nenechal.“

„To asi ne,“ souhlasila Maggie.
Probudila se časně, aby se co nejdřív vrátila k Noně a Mabel. Avšak Hathawayovi trvali na tom, že Dusty s Averym musejí nejprve prohlédnout okolní lesy. Do kempu vyrazí, až se vrátí z průzkumu. Čas se vlekl. Když Denise navrhla, že Maggie vykartáčuje vlasy, dívka pohotově souhlasila. Cokoliv, jen když jí čekání lépe uteče!
„Je tvoje sestra také tak hezká jako ty?“ vyzvídala paní Hathawayová.
„Ta je o hodně hezčí! Má jasně ryšavé vlasy, kterých si každý hned všknne.“

„Vsadím se, že i ty máš spoustu ctitelů.“

„Ale ne. Já ne.“ Pravdou je, že o chlapce se začala zajímat až v poslední době. Dříve je spíše nesnášela. Z protivných vlezlých usmrkánků se proměnili v puberťáky s přeskakujícími hlasy. Naštěstí z toho vyrostli a začali být přitažliví. Pojednou se v jejich společnosti cítila rozpačitě. Náhle nevěděla, o čem s nimi mluvit a jak se při tom chovat.
„To se brzy změní. Za rok nebo dva budeš pěkná jako obrázek. Tedy ne že bys nebyla pohledná už teď. Právě tohle mi připadá zvláštní. Jeden den si myslíš, že na světě neexistuje člověk, který by si doopravdy všiml, jak vypadáš, a za chvíli máš za dveřmi zástup ctitelů.“

„Toho se nebojím,“ zamumlala Maggie.
„Bez obav! Také jsem tím prošla, když jsem byla ve tvém věku.“

„Skutečně?“

„Ano. S Averym jsem se seznámila, když jsem učila na škole v San Francisku. Okamžitě jsem poznala, že on je ten pravý. Lidé říkají, že láska na první pohled neexistuje, ale já s tím nesouhlasím. Sotva jsem Averyho poprvé spatřila, podlomila se mi kolena a srdce tlouklo jako zběsilé. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že jsem se právě zamilovala. Později jsme se dohodli, že se přestěhujeme do tohoto kraje, a já nikdy nelitovala, že jsem opustila město. Už zde žijeme šestnáct let. Dusty se tu narodil.“

„Určitě zná každý zdejší strom.“

Přerušilo je prásknutí dveří a dunění kroků. Ve dveřích se objevila Averyho hlava, obličej se mu leskl potem.
„Co se děje, zlato?“ Jeho žena se pokoušela o veselý tón, ale zaznívalo z něj napětí.
„Blíží se k nám dvojice mužů,“ odvětil zadýchaně. „Můžou to Být ti, kteří jdou po Maggie.“

Dříve než dívka stačila otevřít pusu, Denise už ji odváděla do Dustyho pokoje. „Schovám tě tu,“ slíbila.
„Děkuji vám,“ hlesla Maggie. Byla tak vystrašená, že stěží dýchala. Místnost se jí zdála ještě menší než včera. Neuměla si představit, jaký jí poskytne úkryt.
„Vlez si do truhly.“ Denise ukázala na otlučenou, ocelově šedou věc stojící v nohách postele.
„Vždyť se tam nevejdu,“ protestovala Maggie.
„Teď mlč!“ okřikla ji Denise. „Na hádky není čas.“

Bleskově zvedla víko a vyndala dvě přikrývky. Pak dívce naznačila, aby se nasoukala dovnitř.
Maggie zaváhala.
„Pospěšte si!“ varoval je Avery. „Budou tu každou rriinutu.“

„Důvěřuj mi, zlato,“ domlouvala dívce tiše Denise a položila jí dlaň na rameno.
Maggie věděla, že se jí snaží pomoct. Sebrala všechnu svou odvahu a vstoupila do truhly. Přikrčila se a položila se na bok. Pokoušela se co nejlépe poskládat do omezeného prostoru.
„Buď zticha,“ nabádala ji Denise a přehodila přes ni deky.
Víko zaklaplo a Maggie málem propadla panice. Všechno ztichlo, až na hlasité bušení srdce. Zadržela dech v naději, že muži třeba dům minou. Vteřiny plynuly. Pak se ozvalo zlověstné zaklepání.
„A my poroučíme věčnou duši Ernesta Leasurea Tobě, ó Pane! Přijmi ho a uveď do království nebeského.“

LeAnn pohlédla do hrobu, v němž spočívalo Ernieho tělo. Spatřila obyčejnou rakev z borového dřeva. Vedle díry v zemi se vršila hromada zeminy, z níž trčely dvě lopaty. Jejich násady se leskly v ranním slunci. U brány hřbitova postávali dva muži a vyčkávali, až nastane čas pustit se do práce. Smuteční obřad byl u konce. A Ernie v hrobě.
„Popel popelu, prach prachu,“ pravil tiše pastor.
Baptistický kněz Willis Kent, pečující v Home o nepočetnou obec věřících, byl obtloustlý blonďák s řídnoucími vlasy. Měl kulaťoučký obličej se světlou pletí. LeAnn se s ním seznámila až dnes ráno, přesto s ní jednal, jako by se znali odjakživa. Ihned si ho oblíbila. O zesnulém manželovi před ním hovořila jen v tom nejlepším. Byla to poslední věc, kterou pro něho mohla udělat.
Jack tiše stál vedle ní s kloboukem v ruce. Pomohl jí s přípravou pohřbu. Obtelefonoval potřebné lidi a dovezl ji do města, aby vybrala rakev a domluvila se se zaměstnanci pohřebního ústavu. Nerada zneužívala jeho laskavosti, ale on tvrdil, že mu to v nejmenším nevadí. Po celou dobu jejího utrpení jí byl oporou. Doprovázel ji na procházkách, povídal si s ní a naslouchal. Co bych si bez něho počala?
„Amen,“ uzavřel rozloučení pastor a zaklapl bibli.
„Amen,“ hlesl tiše Jack.
LeAnn se pojednou cítila provinile. Na pohřbu vlastního manžela přemítá o jiném muži! „Amen,“ vyhrkla kvapně.
Poté, co jí kněz vyjádřil nejhlubší soustrast, se zahleděla na Ernieho rakev. Zvláštní, jako čerstvá vdova by právě teď měla být zdrcena nevýslovným smutkem. Očekávala, že se bude utápět v slzách. Zeji zaplaví vzpomínky na dobré časy, které spolu strávili, ale v konečném důsledku nic necítila. Pravda je, že jako manžel Ernie nestál za nic a jako člověk také ne, avšak navždy bude součástí jejího života. Postará se o jeho dítě, které čeká, ale v srdci zesnulého chotě nosit nebude. Svoji někdejší lásku pohřbí spolu s ním.
Otočila se k Jackovi. „Můžeme jít.“

„Kvůli mně nemusíš spěchat,“ namítl. „Dopřej si tolik času, kolik potřebuješ. Jestli chceš, půjdu napřed a počkám na tebe v autě, abys měla trochu soukromí.“

„Už mu nemám co říct, Jacku. Trápila jsem se kvůli němu celé roky.“

Chápavě přikývl a narazil si klobouk. Pak jí nabídl rámě, aby neuklouzla na vlhké trávě, a odváděl ji ke svému otřískanému náklaďáku.
„Ještě jednou ti děkuji za podporu.“

„Jak už jsem povídal, LeAnn, kdykoliv mě budeš potřebovat, jsem tu pro tebe. Byla to maličkost. Tohle je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat. Jenom mě mrzí, že nepřišlo víc lidí.“

„Není divu, když se Maggie dosud nenašla.“

Dva dny a dvě noci netrpělivě vyčkávali na sebemenší zprávu o zmizelé dívce. Nikdo se neozval. LeAnn věděla, co je to utrpení. Sama si ho užila víc než dost, proto je nepřála Noně ani Mabel.
„Určitě by přišli, kdyby mohli.“

Náhle se zastavila a pohlédla na Jacka. Srdce se jí zatete-lilo v hrudi jako ještě nikdy předtím. Modřejší oči, než má on, nikdy neviděla. Uchvátily ji, sotva ho poprvé spatřila. Podivné rozechvění, které v jeho blízkosti prožívala, bylo v jejím životě něčím zcela novým.
„Jsem ráda, že jsi tu se mnou,“ přiznala tiše.
Jack ji uchopil za ruku. Měl drsnou dlaň, jakou mívají těžce pracující lidé, z níž čišela síla. Dlouze se zadívali jeden na druhého. Zdálo se, že na sebe zírají celou věčnost. LeAnn si přála, aby mlčenlivě souznění nikdy neskončilo. Aby trvalo věčně.
„Ani jinde být nechci,“ odvětil posléze.
Ruku v ruce kráčeli k vozu.
Avery Hathaway ostražitě přešel ke dveřím. Na verandě stál cizí člověk a civěl na něho přes síť proti mouchám. Byl to hromotluk. Měl na sobě pomačkanou košili, přes opasek mu visel obrovský břich. Podobné typy se v lese moc nevyskytují. Po obličeji mu stékal pot. Zvedl klobouk a otřel si mokrý obličej rukávem. Tmavé vlasy mu vlhce lnuly k lebce, stejně jako oblečení. Avery krátce zabloudil pohledem k miížovu pasu. Na boku se mu houpala pistole uložená v pouzdru. Společník nezvaného návštěvníka, hubený, sotva odrostlý kluk, zůstal na dvoře.
„Mohu vám s něčím pomoct?“ otázal se nevinně Avery.
„Doufám, že ano,“ odvětil chlap. „Hledám mladou dámu, která před několika dny zmizela z kempu U Vysokých borovic. Jmenuje se Maggie Conradová a je jí čtrnáct let. Je vysoká, štíhlá a má světle hnědé vlasy. Vyptáváme se po okolí, jestli ji někdo nezahlédl.“

„Bohužel vám nemohu nijak pomoci.“

Muž krátce přikývl. Natahoval krk ve snaze pohlédnout Averymu za záda. Rukou bezděčně spočinul na rukojeti pistole a zabubnoval na ni prsty. Avery v duchu zaklel. Litoval, že svoji zbraň nechal v kuchyni. Kdyby ji měl blíž, cítil by se bezpečněji. Zaslechl za sebou šramot. Denise ho přišla podpořit.
„Madam.“ Příchozí ji zdvořile pozdravil úklonem hlavy.
„Proč po té dívce pátráte? Jste její příbuzní?“ zeptala se bez obalu paní Hathawayová.
„Nejsme.“ Muž významně poklepal na kovový odznak na své košili. „Jsem zástupce šerifa téhle oblasti. Byli jsme pověřeni vyšetřováním.“

„Co se podle vás stalo?“ otázal se věcně Avery.
„Mohla se odehrát celá spousta věcí.“ Tlouštík si znovu otřel čelo. „Pohřešovaná pochází z města a není zvyklá na pohyb ve volné krajině. Mohla zabloudit v lese. Nebo se mohlo přihodit něco jiného. Klidně se může jednat o únos. Vy tady žijete dost dlouho. Nenapadá vás, kam bychom se měli ještě podívat?“

Avery se na chlapíka podezřívavě zahleděl. Plechová hvězda a tvrzení, že je představitelem zákona, nic nedokazují. Ani pistole pohupující se mu u boku. Takové rekvizity si každý hladce obstará. Maggie jim o únoscích mnoho neřekla, proto Avery pochyboval, zda má před sebou nefalšováného zástupce šerifa. Očividně z něho páčí informace, ale na to mu neskočí.
„Lituji, ale nemohu vám nijak pomoci.“

Muž nepřítomně přikývl a měl se k odchodu.
Avery cítil, jak se mu orosilo čelo. Napůl očekával, že se neznámý prudce otočí a vypálí na něho z pistole, aby si vynutil přístup do domu. Místo toho se spokojil s chvilkovým zamyšlením. Poté se opět obrátil k manželům. „Kdybyste to děvče náhodou zahlédli, vezměte je k sobě. Zítra se u vás zase zastavím.“

Avery přikývl.
Denise ho popadla za ruku a pevněji držela. Zástupce šerifa sešel ze schodů a dal se do hovoru se svým společníkem. Pak oba zamířili k lesu. Netrvalo dlouho a ztratili se z dohledu. Denise pospíchala do pokojíku, aby Maggie vysvobodila z truhly, ale Avery ji zadržel.
„Musíme se přesvědčit, že jsou doopravdy pryč,“ pravil tiše. „Mohli se někam schovat a teď pozorují dům.“

„Máš pravdu,“ souhlasila. „Co když mají dalekohled?“

Následující čtvrthodinu se Hathawayovi věnovali svým obvyklým činnostem. Denise okrajovala brambory, zatímco Avery šel do chléva podojit kozu.
Poté se Denise vydala do ložnice svého syna a otevřela víko truhly. Maggie byla celá zpocená. „Zůstaň tady. Nejsme si jistí, zda už jsou pryč.“

„Byli to oni?“ Maggie vylezla z těsného úkrytu a začala se protahovat.
„Avery si to nemyslí.“

„Jeden z těch dvou, co mě unesli, byl plešatý a měl černý knír.“

„Tenhle chlap holohlavý nebyl. Ukázal mi odznak a zbraň. Tvrdil, že je zástupce šerifa.“

Kapitola 19
Udělals chybu!“ Webb si nedokázal odpustit malé rýpnutí.
„Já že udělal chybu?“ zavrčel Frank. „Ty jsi chtěl tu holku unést!“

„Drž hubu! Když je zapotřebí něco udělat, nevyhýbám se tomu.“

„Účel světí prostředky, že jo, Franku?“

„Máš zatraceně pravdu a radši by sis to měl zapsat za uši. Kdybych byl zbabělý, nedostal bych se tam, kde dneska jsem.“

Webb byl utahaný a hladový. Celý den se spolu s Frankem přesouval z jednoho místa na druhé a silným dalekohledem sledoval dění v kempu. Lesy pročesávaly skupinky lidí, jimž velel zástupce šerifa. Mnozí měli zbraně. Stále častěji je míjeli o pomyslný fous. Pátrače naštěstí předcházelo praskání větví a hlášení z vysílaček, takže Frank s Webbem měli dost času přesunout se jinam.
Naposledy se skrývali několik metrů od srubu, který stál v řadě jako poslední a byl nejblíže lesu. Parkovalo před ním policejní auto. Vypasený zástupce šerifa s cigaretou v ústech se opíral o nárazník a mluvil do vysílačky. Z jeho výrazu a žoviálního tónu se dalo soudit, že místo aby se věnoval vyšetřování, flirtuje s dispečerkou.
„Jo,“ připustil Frank. „To jsme fakt posrali.“

Webba jeho přiznání udivilo, a tak si odpustil připomínku týkající se množného čísla. Byl to Frank, kdo rozhodl o únosu té dívky a tvrdošíjně trval na svém. Webb v podstatě neměl na vybranou – musel s ním táhnout zajeden provaz.

„Nemyslím, že ta holka o něčem věděla. Kdyby ano, dávno by kápla božskou. Pořádně jsme ji vyděsili.“

„Šance tu byla,“ připustil Webb. „Mohla se něco dozvědět od sestry…“ Rozpačitě se odmlčel. Sám netušil, proč Frankovi přizvukuje.

„Musíme se zmocnit té zrzky.“

„Když se tu všude hemží poldové a Wright se od ní nehne na krok?“ otázal se nevěřícně Webb. „Nemůžeme tam jenom tak vtančit a odtáhnout ji.“

„Wrighta zastaví dobře namířená kulka.“ Frank se bezděčně dotkl svého revolveru. „Tu holku nutně potřebujeme.“

Po následujících dvacet minut jen tiše seděli a sledovali dění v kempu. Webb viděl, jak parťáka užírá předchozí selhání.

Frank zakoušel nesmírné rozčarování. Webb je jako stará baba – nemá to srdce pustit se do pořádné akce, zato ustavičně maluje čerta na zeď. Kdo má ty jeho kecy pořád poslouchat?

Zčistajasna se otevřely dveře sledované chaty a na verandu vyšla žena. Vtom Frank dostal nápad. „Vydrž tam ještě minutku!“ zvolal tiše.

„Co je?“

„Podívej se tamhle.“ Frank ukázal na chatu. Žena stojící na verandě si položila ruce na vystouplé břicho. Připojil se k ní muž. Uchopil ji za paži a pomáhal jí sejít ze schodů.

„Já to nechápu,“ přiznal Webb.

„To je Ernieho stará. Dokonale se nám hodí.“

„K čemu?“

„K únosu, ty idiote.“ Ve Frankově hlavě se rychle rodil plán. Udivovalo ho, že jej nenapadl dřív. Odpověď na palčivý problém má přímo před nosem.
Webb naježil obočí. „Co s ní chceš dělat?“

„Kámoši s těma ženskejma skoro měsíc. Určitě něco vyslechla. Jestli Ernie něco zjistil, nestihl nám to říct.“

„Nepokoušíme příliš štěstí? Dva únosy za sebou?“

„Přestaň střečkovat! Tahle tlustá kráva je všem ukradená,“ pokračoval Frank. Pochybnosti svého kolegy nebral na zřetel. Jeho plán mu s každou uplynulou minutou připadal logičtější. „Ten hubeňour, co se s ním tahá, není nic moc. Nikdo jiný tam není. Všichni hledají tu holku.“

Vtom zaslechl jakýsi šramot ve křoví a zarazil se. Ponoukl Webba k odchodu a ztratili se v hustém podrostu. Poslední, co potřebují, je vletět do náruče zástupci šerifa, který je bez rozpaků zastřelí.
Několik minut napínali sluch, zda nezaslechnou další zvuky. Dočkali se. Zapraskala suchá větev. Zhruba sto metrů od nich vyběhl z křoví jakýsi muž. Měl na sobě pracovní oblečení, rukávy košile vyhrnuté až k loktům. Se zasténáním překročil padlý kmen, rozepnul si kalhoty a začal si ulevovat.
Webb pohlédl na Franka. Doufal, že se ani nepohne. Někdy je lepší utéct, jindy bojovat, občas se vyplatí dělat mrtvého brouka. Jako zrovna teď.
Pot tekl Webbovi po tváři, zatímco čekal, až muž skončí. Sotva si zapnul poklopec, otočil se a zmizel. Zdálo se, že míří do kempu. Po několika minutách se objevil na pomyslné scéně. Hlasitě pozdravil zástupce šerifa, který se dosud neodlepil od policejního vozu.
„Jdeme!“ sykl Frank.
Opatrně se vykradli ze svého úkrytu a ztratili se v lese.
„Sakra! Málem nás měli,“ vydechl vyčerpaně Webb, když se konečně zastavili a přikrčili se za padlým velikánem. Byli dočista propocení.
„Jak se k nám ten chlapík mohl dostat tak blízko?“ pravil vyčítavě Frank. „Nemyslím, že je to moje vina.“

„Měl jsi mít oči i vzadu!“

„A co ty?“ utrhl se na něho Webb. „Udivuje mě, jak pohotově dokážeš obvinit druhé ze svých chyb.“ Po týdnu stráveném v jeho společnosti s určitostí věděl, že Frank není tak bystrý, jak se dřív domníval. Jeho nelibost každý den vzrůstala. Nemohl se dočkat, až se vrátí do Chicaga, zapadne do nejbližšího baru a zapaří se svými kámoši.

Otočil hlavu a zaposlouchal se. Doléhaly k nim hlasy. Jeden byl holčičí. Tedy možná byl holčičí. Spatřil, jak Frank vytahuje revolver.

Maggie následovala Dustyho po úzké pěšině. Šlo se jí špatně. Musela se vyhýbat pichlavým šlahounům ostružiní, které na ni útočily z obou stran. Slunce se klonilo k západu. Stíny se s každou uplynulou hodinou prodlužovaly. Neměla ponětí, jak dlouho kráčejí, ale Dusty jí slíbil, že do kempu dorazí před setměním. Začala o jeho výroku pochybovat.

Poté, co se u jejich dveří objevil údajný zástupce šerifa, se Avery nemohl dočkat, až se Dusty vrátí z průzkumu. Když se konečně objevil, hlásil, že nikoho nezahlédl. Shodli se v názoru, že by se Maggie měla co nejdřív vydat na zpáteční cestu do kempu. Následovala láskyplná objetí s Hathawayovými a slib, že se nevidí naposledy. Nato se mladá dvojice vydala na cestu do kempu U Vysokých borovic.

Po několika hodinách pochodu byla Maggie dočista vyčerpaná. Připadalo jí, že každá její noha váží nejmíň tunu. Propocené vlasy se jí lepily na krk. „Jak je to ještě daleko?“ zašeptala.

„Nejsem si jistý,“ odvětil Dusty, aniž se otočil. „Byl jsem tam jen párkrát. Rybařím na opačné straně jezera. Odhadem nám zbývají dva tři kilometry.“

Dál kráčeli mlčky. Tu a tam jim pod nohama zapraskala větvička, ptáci štěbetali v korunách stromů. Zvedl se vánek a přinášel s sebou vůni borovic. Nad hlavou jim ve věčné honbě za potravou poskakovaly veverky. Maggie toužila svého zvláštního průvodce oslovit a popovídat si s ním o jeho životě, ale váhala. Trošku se styděla a navíc jí kladl na srdce, že musí být co nejvíc potichu. Hodně kvůli ní riskoval, proto ho na slovo poslouchala. Během posledních dnů poprvé v životě zakusila, co je to opravdový strach. Nyní ji děsilo pomyšlení, že únosci půjdou po Noně.
Představovala si, že číhají za každým stromem, keřem či balvanem. Několikrát bezděčně zadržela dech, neboť se jí zdálo, že někoho zahlédla. Pokaždé ji pouze klamal zrak. Přesto ji obavy neopustily. Všimla si, že se začíná opožďovat, a pospíšila si, aby Dustyho doběhla.
„Vyprávěj mi o svém životě,“ vyzval ji zčistajasna tiše Dusty. „Vsadím se, že je úplně jiný než ten můj.“

Nebyla si jistá, zda mu správně rozuměla, proto se pro jistotu otázala: „Cos to povídal?“

„Řekni mi něco o sobě. Kde jste bydleli, než jste se sem přestěhovali?“

„V nájemním bytě v Little Rocku.“

„Nikdy jsem v Little Rocku nebyl.“

„Kam chodíš do školy?“ vyzvídala Maggie. „Nikam. Rodiče mě učí doma. Oba jsou kvalifikovaní učitelé. Táta byl profesorem na vysoké. Máma přednášela anglickou literaturu. V zimě musím studovat minimálně šest hodin denně. Když mi bylo čtrnáct, podal jsem si přihlášku na střední. Testy jsem hravě zvládl,“ prohlásil hrdě. „Páni, tobě to pálí!“ Dívka na něho obdivné zírala. „O tom nic nevím. Kolik je ti let?“

„Čtrnáct.“

„Já jsem o dva roky starší.“

„Nechybí ti kamarádi?“

„Občas ano. V okolí žije několik mých vrstevníků a mladších dětí. Společně slavíme čtvrtý červenec a Vánoce. Máma začne od září zase učit.“

„Čím se bavíš?“

„Čtu si, poslouchám rádio, lovím, chytám ryby a studuju.“

Maggie se ušklíbla. „No, já studium za zábavu nepovažuju.“

„Chci se toho co nejvíc naučit. Potřebuji mít dobré výsledky, abych se dostal na prestižní univerzitu.“

„Čím chceš být?“

„Zajímá mě výzkum vesmíru. Loni jsem dostal od táty teleskop a strašně mě to chytlo.“

Při povídání čas rychleji utíkal. Maggie přemítala, jak chlapce povzbudit k dalšímu vyprávění.
„Dusty, já…“ Málem mu řekla, že se jí líbí v jeho společnosti, protože je úplně jiný než kluci, s nimiž se běžně setkávala.
Jenže Dusty znenadání mávl paží, aby ji umlčel a naznačil, že se má držet za ním. „Psst! Buď zticha!“

Vtom se z křoví vynořila jakási postava a zastoupila jim cestu. V dívce hrklo. Srdce se jí hlasitě rozbušilo. Natáhla ruku a položila ji Dustymu na rameno.
Tohle není stín. Je to člověk.
Stál před nimi stařec s čupřinou bílých vlasů a hustým plnovousem. Jeho oči v odpoledním světle žlutě svítily. Byl hubený, šaty na něm jenom visely. Vypadal jako strašák do zelí anebo jedna z příšer, které se o Halloweenu vyskytují ve strašidelných hradech. Zvedl pokřivený prst.
„Co tu k čertu děláte?“

Kapitola 20
Vítr ohýbal vrcholky stromů, oranžové slunce začalo klesat za obzor. Nona a Mabel vyšly na verandu. Na silnici před kempem parkoval tucet aut, několik z nich bylo policejních. Končil další den bez Maggie.
„Nesmíme se vzdávat naděje.“ Mabel objala Nonu kolem ramen. „Však my ji najdeme, já to vím.“

Nona mlčky přikývla. Mabel vždycky všechno brala z té lepší stránky. Ale oči měla zarudlé od pláče a nervozitou se jí třásly ruce. Od Maggiina zmizení toho žádná z nich mnoho nenaspala. Ovšem Mabel se přede všemi dobře držela.
Nonu nejvíc děsil pocit bezmoci. Od začátku musela stát stranou a dovolit ostatním, aby se ujali pátrání. Chápala, že ona v lesích pobíhat nemůže, neboť by se nejspíš ztratila. Její místo je tady, v kempu u telefonu. Každá hodina se zdála horší než předchozí. Kolik utrpení ještě vydržím, než se zblázním?
Sledovala skupinu mužů, kteří se prodírali křovím na opačné straně tábořiště. Někteří měli na sobě hnědou policejní uniformu, ostatní byli dobrovolníci z města. Přes rameno nesli pušky, u pasu se jim houpaly svítilny. Na dvou z nich zářily oranžové výstražné vesty, jaké používají lovci při honech. Napínala zrak. Zajímalo ji, zdaje s nimi Maggie, anebo nesou něco, co by jí mohlo patřit. Beze slova jim spěchala v ústrety.
Minula několik mužů, kteří jí kynuli na pozdrav. Pocit beznaděje a bezmoci, který ji stravoval v průběhu posledních dvou dnů, se s každým krokem měnil v těžko potlačovanou zlost. Dlouho s ní bojovala.
„Šerife Cartere!“ křikla.
Oslovený poodstoupil od svých kolegů a čekal na ni. Nona mu pospíchala vstříc. Byl to asi pětapadesátiletý chlapík, jemuž se hnědá uniforma povážlivě napínala přes kulaté břicho. Navzdory naléhání své ženy se problémy se vzrůstající váhou zatím nezabýval, přestože mu oblečení začínalo být nepříjemně těsné. Oválnému obličeji dominovala těžká víčka, vlasů povážlivě ubývalo. O šerifovi se říkalo, že je trpělivý, a než učiní nějaké rozhodnutí, vždycky vyslechne všechny zúčastněné. Kdykoliv s Nonou jednal, projevoval klid a vlídnost.
„Zdravím, slečno Conradová,“ pousmál se. Prohrábl si řídnoucí vlasy a pokračoval: „Nerad vám to říkám, ale po vaší sestře jsme nenašli ani stopu. Zítra ráno.
„Proč jste odvolal pátrání?“ vyjela na něho ostře a nevybíravě mu skočila do řeči. „Pořád je dost světla. Zbytečně mrháme časem.“

„Chápu vaše rozčilení, ale…“. „Myslím, že nechápete, šerife.“ Opět ho neslušně přerušila. Vadily jí poznámky o tom, jak se cítí. Zakoušela změť všemožných pocitů, jaká se snad ani nedala popsat. Dávno neměla své emoce pod kontrolou. „Moje sestra je někde tam venku a vaši lidé to jednoduše balí?“

„Uklidněte se, slečno Conradová.“ Šerif přistoupil o krok blíž a chlácholivě zvedl ruku. „Měla byste pochopit, že chlapi jsou unavení. Dva dny pročesávají okolní lesy. Potřebují se vrátit domů, přesvědčit se, jak se daří jejich rodině, najíst se a odpočinout si.“

„Nejsou jediní, kdo je se silami u konce!“ vyhrkla a do očí jí vstoupily slzy.
„Já vám rozumím, ale nečekejte od nich, že tu budou pobíhat potmě. Jsou to dobrovolníci. Přišli, protože vám chtějí pomoct, není to jejich zaměstnání.“

„Jejich ne, ale vaše ano. Vy a vaši lidé jste za to placení.“

„I já mám své hranice, slečno Conradová.“ Šerif Carter si založil paže na hrudi. Hovořil vyrovnaným tónem, ale v obličeji se mu zračilo podráždění.
Avšak Nona byla natolik rozhněvaná, že ji nedokázalo nic uklidnit. Věděla, že šerif má pravdu, ale tvrdošíjně ji odmítala přijmout. Záleželo jí pouze na jediném – najít Maggie a přivést ji domů.
„Na to vám kašlu!“ zaječela a vychrlila by toho ze sebe mnohem víc, kdyby ji zezadu nepopadl za ramena pár silných rukou. Leknutím vykřikla. Otočila hlavu a zahleděla se do Simonových pronikavých očí. Kde se tu k čertu vzal?
„Promiňte, že vás ruším, šerife,“ oslovil představitele zákona, aniž spustil Nonu z očí. „Všichni prožíváme náročné období a občas říkáme věci, kterých později litujeme.“

„Nic se neděje, pane Wrighte. Chápu, co tím myslíte. I já se občas neovládnu. Ráno se vrátíme a tentokrát se soustředíme na západní část pozemku. Kdyby se náhodou něco přihodilo, zavolejte.“

„Děkuji, šerife.“

Dříve než Nona stihla protestovat, Simon ji nesmlouvavě popadl za loket a odváděl ji zpátky k chatě. Svíral ji tak pevně, že se mu nedokázala vymanit. Kráčel svižným tempem a ona vedle něho klopýtala.
„Co si myslíš, že děláš?“ zavrčela zuřivě.
„Mohl bych se tě zeptat na totéž.“

„Co tím chceš říct?“

„Mlč!“ nařídil jí Simon a dál ji nemilosrdně popoháněl kupředu. Nona dotčeně semkla rty a snažila se s ním udržet tempo.
Mabel mezitím sešla z verandy mezi dobrovolníky. Nabízela jim sušenky, které napekla, aby se zaměstnala něčím jiným než děsivými myšlenkami na to, co se Maggie mohlo asi tak stát. Ženy si vyměnily chmurný pohled, ale Mabel se pak s úsměvem obrátila k mužům, kteří jí děkovali za občerstvení.
Simon nesmlouvavě vystrkal Nonu do schodů, prudce otevřel dveře a spolu se svou přítelkyní jimi prošel. S prásknutím za nimi zapadly.
„Co si k čertu myslíš, že děláš?“ utrhl se na ni. „Ti chlapi se od rána do večera trmácejí po lesích, hledají tvoji sestru, a tyje obviníš, že se málo snaží!“

„Zato já tu celé dva dny jenom dřepím a čekám, a nemůžu udělat vůbec nic!“ rozčilovala se Nona. „To ty jsi vyrukoval s návrhem, abychom se obrátili na policii. A mně vyčítáš, že po nich chci, aby pokračovali v pátrání, za což jsou ostatně placení.“

„Dělají, co můžou. Došlo tu k vraždě a oni vědí, že situace je zatraceně vážná. Obracejí každý kámen. Šerif Carter je dobrý člověk a výtečný profesionál. Rozhodně nic nezanedbává.“

„Tak proč není schopen najít jednu čtrnáctiletou holku, když je takový machr?“

„Tohle není fér.“

„Fér?“ opáčila nevěřícně. „Tak já jim podle tebe křivdím, když po nich chci, aby odváděli svou práci. Podle tebe jsou výteční profesionálové a ve všem se vyznají.“

„Nemají se čeho chytit,“ namítl.
„Máme popis těch mužů ze člunu, kteří se pokoušeli Maggie zmocnit. Hledají je vůbec?“ vztekala se Nona.
Přistoupil k ní blíž a něžně ji objal. Díval se jí zpříma do očí. Nejprve se mu chtěla vyškubnout, ale nedokázala se k tomu přimět. Simon chvíli mlčel a pak se otázal: „Opravdu si myslíš, že nevím, jak se cítíš? I mně je mizerně, když si pomyslím na svůj slib, že vás dvě ochráním. Dal jsem slovo, které jsem nedokázal dodržet.“

„Nic ti nevyčítám,“ hlesla a myslela to vážně. Náruživě se k němu přitiskla. „Jsem ráda, že jsi tady, a mrzí mě, jak jsem se k tobě zpočátku chovala. Ale měl jsi nám říct, kdo doopravdy jsi.“

„Já vím, ty moje temperamentní rusovlásko.“

Objala ho kolem krku. Simon se na ni zamilovaně díval. Pojednou se jí zmocnila zvláštní panika. Zdálo se jí, že jsou jedno tělo a jedna duše. Podlamovaly se pod ní nohy, hrdlo se jí svíralo. Oči měla jen pro něho. Zrychleně oddechovala stejně jako on. Jasně si uvědomovala, jak je vysoký a silný.
„K žádné ženě jsem nikdy nic podobného necítil. Myslím na tebe každou minutu. Netušil jsem, že to bude tak… báječné. Ale zároveň jako by mi někdo vrážel nůž do srdce,“ zaznívalo k ní jako z veliké dálky.
Vtom se jeho rty snesly na její. Dychtivě je pootevřela. Polibek byl čím dál vášnivější. Nona pocítila příliv smyslné rozkoše. Intenzivní, dříve nepoznané, neobyčejné.
„Miláčku, s tebou se ocitám v sedmém nebi,“ zašeptal a zasypal celý její obličej drobnými polibky. Když se dívce zdálo, že víc touhy nevydrží, naléhavě mu vyšla vstříc a vzápětí se ochotně poddávala jeho náruživosti. Pevně ho objala kolem krku a přitiskla se k němu celým tělem.
„Moc pro mě znamenáš.“ Stěží mu rozuměla, neboť se dychtivě mazlil s křivkou jejího hrdla. Zabořil prsty do husté změti jejích rusých kadeří a přivinul si něžný obličej k rameni.
„Jak to víš? Znáš mě teprve krátce.“

„Znám tě mnohem déle, než si myslíš. To ty jsi neznala mě.“ Uhladil jí za ucho neposlušný pramínek.
Nona si připomněla jejich první setkání a užasla, jak se od té doby její názor na Simona změnil. Odmítala si připustit, že se do něho zamilovala. Držela si ho od těla ze strachu, aby neodhalil její tajemství. Vtom jí na mysli vytanula představa balíčku, který jí poslal Harold. Nyní spočívá na dně jejího kufru. Připomněl se s nebývalou prudkostí, jako by stiskla vypínač a on se znenadání vyloupl ze tmy.
„O čem přemýšlíš?“ Simon ostražitě svraštil obočí.
Nona se pojednou nedokázala rozhodnout, co si dál počít. Respektovala bratrovo přání a krabičku neotevřela, ale na druhou stranu – má právo před Simonem skrývat něco tak důležitého? Nenastal čas zásilku prozkoumat?
„Mluv se mnou, Nono.“ Simon zlehka zatřásl jejími rameny.
Pohlédla mu upřeně do očí a uvědomila si, že na ni číhá další dilema. Jak mu má říct o balíčku, když jej před ním tak dlouho tají? Ale pokud nic nepodnikne, když si tohle tajemství nechá pro sebe, může to znamenat, že Maggie nikdy nenajdou. Jestli Simonovi jde jen o ztracené peníze, nemilá skutečnost jí zlomí srdce, ale sestru jí to nevrátí. A Maggie je vše, na čem doopravdy záleží. Nic víc, nic míň. Ve srovnání s tím je ztráta úcty v Simonových očích pouhá prkotina.
„Musím ti něco říct,“ zašeptala.
„Dobrá.“

„Měla jsem ti o tom povědět dřív. Sama nevím, proč jsem to neudělala. Zřejmě jsem vyčkávala na příhodný čas.“

„Fajn,“ odvětil vyrovnaně. „Ven s tím.“

Slova z ní lezla jako z chlupaté deky, ale zašla příliš daleko a nebylo cesty zpět. Její hlas se proměnil v pouhý šepot, když pravila: „Těsně než jsme sem přijely, dostala jsem od Harolda balíček. Neotevřela jsem ho, proto nemám ponětí, co v něm je. Od doby, cos mi řekl, co bratr provedl, mám podezření, že tahle zásilka souvisí s jeho proviněním.“

Simon na ni ohromeně zíral. „Proč jsi mi něco neřekla? Proč jsi s tím nevyrukovala hned poté, co jsem ti vylíčil, co je Harold zač?“

„Skoro jsme se neznali.“

„Chceš tím naznačit, žes mi nedůvěřovala.“

Skoro se strefil, ale nahlas to nepřiznala. „Nehrál jsi se mnou fér,“ namítla.
„Poskytl jsem ti záminku k pochybnostem? Mělas mi to říct.“

Zlost, s níž se pustila do šerifa, ji dávno opustila. Mohla se jen Simonovi upřeně dívat do očí. „Kde je ten balíček?“ otázal se. „Tady. V mém kufru.“

„Ukaž mi ho.“ Zaváhala, ale on trval na svém: „Hrajme spolu otevřenou hru, Nono.“

Odvedla ho do pokoje, o který se dělila s Maggie. Zpod postele vytáhla odřené zavazadlo a položila je na matraci. Zvedla víko a odhrnula několik svetrů. Objevila se krabička.
„Tady je průvodní dopis.“ Vytáhla jej zpod provázku, jímž byla zásilka ovázaná, a podala ho Simonovi. Bleskově přelétl očima po řádcích, pak si je přečetl znovu, tentokrát pomaleji.
Drahá Nono,
uvědomuji si, že jsme se v uplynulých letech moc nestýkali, což mě velice mrzí. Přesto bych Tě rád požádal o laskavost. Schovej mi, prosím, u sebe tenhle balíček, dokud se Ti neozvu. Ale snažně Tě žádám: ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTI HO NEOTVÍREJ!
Bez ohledu na to, co si o mně myslíš, věz, že mi na Tobě i na Maggie hluboce záleží. Jsi jediný člověk, kterému můžu důvěřovat. Všechno Ti brzy vysvětlím. Při památce našeho otce Tě prosím, abys to pro mě udělala. Slibuji, že v dohledné době pošlu Tobě i Maggie peníze z dědictví po tátovi.
Tvůj bratr, Harold
„Otevři to!“ vyzvala Simona a zhluboka si povzdechla. „Otevři to a hotovo.“

Muž vyndal kapesní nožík, vklouzl čepelí pod papír a rozřízl jej. Pod obalem se skrývala obyčejná krabice od bot.
Nona se roztřesenými prsty chopila víka. Zčistajasna ji naplnila hrůza. Sebrala veškerou kuráž a víko zvedla. To, co spatřila, jí vyrazilo dech. Krabice byla plná svazků bankovek. Spočívala na nich další obálka.
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trach způsobil, že Maggie zkameněla uprostřed pěšiny. Takového podivína viděla poprvé. Bez mrknutí na ně zíral.
„Odpověz na mou otázku, chlapče,“ dožadoval se vysvětlení.
Pohlédla na Dustyho. Očekávala, že bude stejně zaražený jako ona, proto ji jeho reakce překvapila. Mladík se zubil od ucha k uchu.
„Dusty?“ oslovila ho nechápavě.
„Neboj se.“ Sebevědomě kráčel k podivínovi a nezdálo se, že by se ho bál. Dívčina mysl začala ihned rozvíjet ty nejděsivější scénáře. Dědek může mít nůž nebo pistoli! Dříve než stihla chlapce varovat, Dusty se k ní otočil. „Tohohle pána znám dlouhé roky. Je trochu jiný než ostatní, ale každý jsme nějaký, že?“

„Co…?“ Na víc se Maggie nezmohla.
„Co tu k čertu děláte?“ opakoval podivín. „Tohle není tvůj revír, kluku. Vzal jsi kamarádku na špacír a čirou náhodou jste se ztratili?“ Zaklonil hlavu a kdákavě se rozesmál. Bílá bradka mu poskakovala nahoru a dolů.
„A ty sis vyrazil na obvyklou večerní procházku, Randalle?“ Dusty přistoupil ke starci a podal mu ruku. Podivín se nyní nezdál tak děsivý.
„Ten kluk má pravdu,“ přisvědčil Randall. „Když půjdete tudy, můžete jim vlétnout přímo do náruče. Vypadali jako gangsteři.“

„Jak to víš, Randalle?“

„Přece poznám gangstera, když ho vidím.“

„Nevšimli si, že je sledujete?“ zajímalo Maggie.

Vousáč se rozzářil jako sluníčko. „Milá dámičko, mě v tomhle lese spatří pouze ten, komu se chci ukázat. Žiju tady, abych se nemusel stýkat s lidmi, a jsem v tom velmi dobrý.“

„Jestli chceme do kempu dorazit před setměním, asi bychom měli jít,“ vložil se do hovoru Dusty. „Díky za varování, Randalle. Budeme mít oči na stopkách.“

Po několika krocích se Maggie ohlédla přes rameno k místu, kde stařec před chvílí stál. Chtěla mu poděkovat, anebo mu alespoň zamávat na rozloučenou. Avšak Randall zmizel stejně nečekaně, jako se objevil.

„Na vysvětlování teď není čas,“ usmál se chlapec. „Abych to zkrátil: vedu ji do kempu U Vysokých borovic.“

„Jak se jmenuješ, mladá dámo?“ vyzvídal dědek. „Maggie.“

„Já jsem Randall Weatherspoon. Mrzí mě, že jsem tě vystrašil.“

Přistoupil blíž a Maggie měla příležitost pořádně si ho prohlédnout. Šaty měl otrhané, ale čisté. Když se usmál, ukázal zdravé a rovné zuby. Dívčin strach se začal rozplývat.

„Nic se nestalo, jsem jenom trochu lekavá.“

„Lekavá? S tímhle klukem jsi ve stejném bezpečí, jako bys byla v kostele.“

„Má důvod se bát,“ zastal se jí Dusty. „Unesli ji dva grázlové a přivázali ke stromu.“

„Pročpak?“

„Chtěli získat určité informace.“

„Divil jsem se, proč se poslední dobou fláká po lese tolik lidí.“

„Co tím myslíte?“ nechápala Maggie.

Randall její otázku ignoroval. Poškrábal se na bradě. „Chlápci, které jsem sledoval, vypadali jako týpci z města. Jeden měl hlavu jako koleno.“

„Sledoval?“ užasli jednohlasně Dusty i Maggie.

„Ti dva byli nervózní jako myš v místnosti plné koček,“ žertoval Randall. „Zřejmě vás hledali.“

„Kdys je viděl naposledy?“ zeptal se rozčileně Dusty.

„Krátce po obědě. Mířili stejným směrem jako vy. Ale v průběhu poslední hodiny nebo dvou jako by se do země propadli. Možná vás předběhli a teď na vás někde číhají.“

„Musíme změnit směr.“ Dusty se zamračil a pohlédl na Maggie. „Bude nás to stát několik hodin pochodu navíc, ale podle mě nemáme na vybranou.“

„Další zdržení?“ zoufala si dívka. Už dva dny je nezvěstná. Nona je určitě starostí bez sebe.

„Je to podivín,“ prohodila na jeho adresu.

Dusty vedl svou novou kamarádku po sotva patrné stezce vinoucí se hustým podrostem. Dobrých dvacet minut se prodírali pichlavým křovím, jež bujelo mezi vysokými borovicemi. Trny tahaly dívku za vlasy i za oblečení, přesto se statečně šinula kupředu. Zdálo se jí, že putování zelenou džunglí nikdy neskončí, ale zrovna když se chystala si postěžovat, uhnuli na jinou pěšinku. Dusty se otočil, spiklenecky zamrkal a pokračovali v cestě.

Vtom si Maggie jasně uvědomila, že zatímco se dychtivě vrací k Noně, čas, který tráví v Dustyho společnosti, se povážlivě krátí. Náhle nedokázala jenom tak kráčet po jeho boku bez jediného slova. Chtěla si povídat, poslouchat jeho hlas. Když konečně sebrala odvahu se ozvat, zeptala se na prošedivělého poustevníka.

„Randall je naprostý originál,“ souhlasil Dusty. „Žil tu ještě dřív, než jsem se narodil. Táta tvrdí, že je velmi vzdělaný. Čas od času se u nás zastaví.“

Pomyšlení, že někdo považuje les za svůj domov, dívce připadalo bláznivé. Ačkoliv se jí líbily příběhy Robinsona Crusoa i vědeckofantastické dobrodružství rodiny Robinsonovy, nechápala, jak může pan Weatherspoon existovat bez supermarketu či kina.

„Proč by někdo chtěl žít v divočině?“ plácla bez přemýšlení a vzápětí svých slov litovala, neboť i Dustyho rodiče bydleli uprostřed přírody. Ovšem na ně se dívala zcela jinak než na Randalla. „Promiň, Dusty,“ dodala kvapně. „Nemyslela jsem to tak.“

„Neurazil jsem se,“ smál se mladík. „S Randallem je to jinak než s mými rodiči. Něco mi o sobě prozradil. Zdá se to neuvěřitelné, ale kdysi pracoval pro jednu velkou firmu v Chicagu jako účetní. Jeho rukama každý den procházely miliony dolarů.“

„Kecáš!“ zvolala Maggie. 
„Nekecám! Dneska vypadá jako poustevník, ale kdysi býval finančním mágem. Seděl v prostorné kanceláři v mrakodrapu a vydělával spoustu peněz. Jednoho dne už měl toho shonu a stresu plné zuby. Usoudil, že čeho je moc, toho je příliš. Dal výpověď, rozešel se se ženou a vydal se do hor.“

„Opustil svou manželku?“ Maggie nevěřila svým uším. „Co je to za člověka?“

„Myslím, že jeho odchod nebyl tak jednoduchý, jak se na první pohled zdá.“

„Jak to můžeš říct? Podle mě je to podraz.“ Dusty se odmlčel. Chvíli šli v naprostém tichu, jen spadané listí jim šustilo pod nohama. „Jistě ti nemusím říkat, že nejsem nejchytřejší na světě,“ ozval se po chvíli, „ale od rodičů jsem se naučil jednu věc, na kterou nikdy nezapomínám. A právě v případě Randalla dává velký smysl.“

„Co je to?“

„Nejsou to hmotné statky, co lidem přináší štěstí. Mnohem důležitější je najít někoho, kdo tě miluje a koho miluješ ty. Člověk se má radovat z toho, jaký je, a žít v souladu se sebou samým, a ne se snažit být takový, jakým ho chtějí mít ostatní. Randallovi to došlo, proto se odhodlal ke změně. Pro většinu lidí je těžké si přiznat, že jsou doopravdy nešťastní, ale ještě těžší je sebrat odvahu něco s tím udělat.“

„Ale svým odchodem mnohým ublížil,“ namítla Maggie.
„Občas musíš být sobecká. Zejména když se v sázce ocitne tvoje vlastní štěstí. Já mu nic nevyčítám. Třeba by jeho ženě bylo mnohem hůř, kdyby s ní zůstal.“

Dál pokračovali mlčky. Maggie se pokoušela vstřebat vše, co jí Dusty řekl. Hovořil úplně jinak než chlapci, které znala. Důkladně nad vším hloubal a nutil ji uvažovat úplně jiným způsobem, než byla zvyklá. „Nikdy jsem se nesetkala s klukem, jako jsi ty,“ přiznala.
„Věřím.“ Zakřenil se a uchopil ji za ruku. Bok po boku kráčeli po hrbolaté pěšině směrem k jezeru.
Situace se Webbovi ani trochu nezamlouvala.
Seděl u stolu, zatímco Frank rozčileně přecházel po místnosti. V jedné ruce držel láhev whisky, v druhé dýku. Přestali sledovat dění v kempu a vrátili se do polorozpadlého srubu. Webb připravil něco k zakousnutí, ale Frank očividně zvolil tekutou večeři.
„Jediné, co ty děvky přiměje mluvit, je nůž na krku.“ Očima pohladil patnácticentimetrové ostří.
Webb mlčel. Znal Franka natolik dlouho, aby věděl, že odpovídat na jeho komentáře je často zbytečné, zejména když nasává.
„Čím víc o tom přemejšlím,“ pokračoval parťák, „tím jsem si jistější, že bychom měli jít po té Ernieho ženské. Vsadím se, že jí něco řekl, anebo zaslechla, co si sestry Conradovy povídají o Haroldovi.“

„Ale co když nic neví?“ namítl Webb. „Odmítám unášet těhotnou ženskou, Franku. Ještě z toho porodí.“

„Himlhergotkrucifix! Ona něco ví.“

„Rozhodně neví, kde jsou ty prachy.“

„A jak to víš, ty chytrolíne? Co když Ernie peníze našel a svěřil je té své těhuli, aby je schovala?“

„Pokud jsme je nevypátrali my, tak jak by je mohl najít ten idiot?“

„Ona něco ví,“ trval na svém Frank.

„Stejně jako ta holka,“ broukl ironicky Webb.

„Cože?“ zavrčel jeho společník a výhružně k němu přistoupil. Táhl z něho alkohol. „Cos to povídal?“

„Nic.“ Poslední, o co stál, byl konflikt s opilým parťákem. Jestli chce tuhle misi ve zdraví přežít, musí vzít rozum do hrsti.

„Nic? Já ti dám, že nic! Ustoupil jsem, aby bylo po tvým. A co jsme z toho měli? Úplný hovno!“ Zhluboka si přihnul whisky.

Nemělo význam se s ním hádat. Veškeré vysvětlování bylo k ničemu. Webb raději nadhodil jiné téma. „Počítáš s Wrightem? Posledně nám hrál do karet moment překvapení, ale tentokrát to bude jiné. Hlídá ty ženské jako ostříž.“

„Ať si poslouží,“ mračil se Frank. „Stejně tu zbouchnutou krávu dostaneme.“

„Ten druhý chlapík ji nespouští z očí,“ připomněl Webb. Podle jeho názoru kolega podceňoval možné riziko. „Netušíme, co je zač. Může to být federál nebo jeden z Wrightových mužů. Musíme být zatraceně opatrní.“

„Přestal bys kňučet? Skutečně si myslíš, že když budeme dřepět na prdeli a šťourat se v nose, někam to povede? Šéf chce výsledky a naší povinností je najít tu skrýš!“

„Myslím, že bychom mu měli nejprve zavolat.“

„Není čas. Mimoto by se mnou souhlasil.“

Webb o tom pochyboval, ale nebylo by moudré právě v této chvíli s Frankem diskutovat na toto téma. Zkoušel to

před několika dny, ale kolega se telefonátu vytrvale bránil. Tohle špatně skončí, prorokoval Webb.
„Je čas se pohnout,“ oznámil Frank a vykoukl z okna. Brzy se zešeří. Rozhodl se vyčkat, až obyvatelé kempu ulehnou, a trochu se tam poohlédnout.
Webb si stoupl a začal připravovat potřebné věci. Vtom ho Frank popadl zezadu za rameno a praštil jím o stěnu. Úder byl natolik prudký, že mu vyrazil dech.
„Co blbneš?“ sípal.
Plešoun ho nevybíravě přišpendlil ke zdi. Dlouhá čepel se zaryla Webbovi do kůže na krku. Pohlédl do očí svého parťáka podlitých krví a spatřil v nich pouze zuřivost. Frank odhalil křivé zuby ve zlověstném úsměvu. Webba ovanul jeho páchnoucí dech.
„Vyjasněme si jednu věc,“ prohlásil výhružně Frank. „Neopovažuj se mě nasrat, protože by to byl poslední průser, který bys v životě udělal.“

Slova uvázla Webbovi v hrdle. Neodvážil se ani přikývnout, neboť nůž se nořil hluboko do jeho krku. Věděl, že Frank je chladnokrevný zabiják, ovšem nepředpokládal, že si dovolí obrátit svou zášť proti němu.
„Už mě unavuje dělat věci po tvém. Unavují mě tvoje otázky. Měli jsme tam hned vtrhnout, jak jsem chtěl já, a všechny je postřílet.“

„Jistě, Franku,“ vysoukal ze sebe Webb.
„Proč ti sakra tolik záleželo na tom děcku? Jsi snad pedofil?“ vztekal se Frank. „Já ti něco povím… Jestli se mi ta holka dostane do rukou, uvidíš, co všechno jí provedu.“

Ve Webbovi vzplála zlost. Modlil se, aby ho neprozradily oči. Frank je šílenec. Klidně ho podřízne a půjde si za svým. „Uděláme, cokoliv řekneš, Franku.“

„To bych prosil,“ ucedil plešoun a poodstoupil. Povolil sevření a svěsil ruku.
Webbův dech se zvolna vrátil k normálu. Nespouštěl z kolegy zrak. Napůl očekával, že se na něho znovu vrhne.
„Seber si svoje krámy,“ zavrčel Frank. „Počkám na tebe venku.“

Webb ho vyprovázel pohledem. Holohlavec vyšel ven a práskl za sebou dveřmi. Jeho parťák zakoušel nevýslovný vnitřní zmatek. Náhle nevěděl, co si dál počít.
„Ksakru!“ ulevil si hlasitě.
Zašátral pod palandou a vytáhl svůj batoh. Zašel příliš daleko, není cesty zpět. Má tady práci a Bůh je mu svědkem, že ji vykoná. Ale po svém!
Nahmatal chladný kov revolveru a vytáhl zbraň z batohu. Koupil si ji právě pro případ nouze. A jestli ten právě nenastal, pak neví, jak vypadá tíživá situace. Nebyl si jist, zda Frank o jeho zbrani ví, proto ji kvapně zasunul za opasek kalhot a zamaskoval vykasanou košilí.
Uvědomoval si, že ztrácí kontrolu. Napadlo ho, že dřív než tahle patálie skončí, možná toho hajzla zabije. Anebo Frank zabije jeho.
Přehodil si bágl přes rameno a vyšel ze srubu.
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„Prokristapána!“

Nona nemohla uvěřit svým očím. Uprostřed postele se povalovaly balíčky stodolarových bankovek převázané páskou. Nedokázala odhadnout, kolik peněz má vlastně před sebou. Za celý život jich neviděla tolik pohromadě. Snažila se všechno pochopit, ale v hlavě měla naprostý zmatek.
Simon se mlčky probíral jednotlivými svazky. Mračil se.
„Bude to spousta peněz, co? Proto Maggie unesli!“ vyhrkla. „Kdybych věděla, že jim jde o tohle, okamžitě bych jim to byla dala.“

Věděla, že Harold je zkažený, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že ukradne takový balík a pošle jí ho. Copak ho nenapadlo, že zasvěcení začnou považovat jeho sestry za komplice? Pokud mu tahle myšlenka bleskla hlavou, zjevně na ni nedbal. Měla zásilku ihned otevřít a peníze odnést na policii. Kdyby to udělala, k téhle patálii by nikdy nedošlo.
„Počkej chvilku,“ ozval se Simon a vytrhl ji tím z neveselých myšlenek. „Co je to?“

Nona pohlédla na podlahu, kde se povalovalo víko z krabice. Byla k němu přilepená obálka s jejím jménem vyvedeným výraznými tiskacími písmeny.
„Další vzkaz,“ ucedila.
Natáhla se a opatrně jej uchopila do rukou, jako by se mohla o papír popálit. Odtrhla obálku od víka, ale dříve než ji stačila otevřít, zmocnil se jí podivný pocit. Prudce vzhlédla a shledala, že se na ni Simon upřeně dívá, jako by v její tváři cosi hledal.
„Co se děje?“ zeptal se tiše.
„Bojím se toho, co stojí v tom dopisu,“ přiznala. „Kdykoliv jsem v posledních letech od Harolda dostala nějakou zprávu, byla špatná. Každý telefonát, každé psaní, každý rozhovor se mi škaredě nevyplatil. Ani tentokrát to nebude jiné.“

Simon jí něžně položil ruku na paži. Bylo to uklidňující gesto a Nona děkovala bohu, že má s kým sdílet potíže, do kterých ji uvrhl nevlastní sourozenec.
„Mýlíš se. Bude v tom rozdíl. Jsem tu s tebou já.“

Pohlédla mu do očí. „A já ti za to ze srdce děkuji.“

„Přečti to!“ vyzval ji.
Rozložila papír a začala číst:
Má drahá Nono,
jestliže čteš tento dopis, pak zřejmě žiješ v přesvědčení, že se mi něco stalo, a cítila jsi potřebu balíček otevřít. Jeho obsah Tě určitě překvapil. Ale třeba se pletu. Vím, žes mě považovala za podlého hada, a nejsi daleko od pravdy. Dopouštěl jsem se zavrženíhodných věcí a nebyl jsem vám dobrým sourozencem. Nejspíš se domníváš, že jsem si dovolil dost, když jsem Tě požádal, abys tyhle peníze schovala. Až nastane správný čas, rozdělím se o ně s Tebou a Maggie. Do té doby je bedlivě opatruj a nikomu o nich neříkej. Někdo se ti možná pokusí namluvit, že jsou kradené, ale ujišťuji Tě, že jsem chytře investoval výtěžek z prodeje tátova majetku, a tohle je výsledek. Kdyby se Tě na mě někdo vyptával, řekni, žes mě roky neviděla. Ještě něco – pokud by ses pokusila peníze uložit do banky, chtěli by po Tobě vysvětlení, kde jsi k nim přišla, což by nás oba dostalo do maléru. Za několik měsíců se Ti ozvu a sdělím další instrukce. Prosím Tě, věř mi, když říkám, že jsem to udělal pro Tebe a Maggie, stejně jako pro sebe.
Tvůj bratr Harold
Jestliže ji obsah prvního dopisu udivil, pak tento ji přímo zaskočil. Harold má pravdu – považuje ho za navýsost opovrženíhodného člověka. Nyní se pokouší svoje provinění obhájit tím, že se obětoval pro ni a Maggie. Naoko.
Simon jí beze slova vzal papír z prstů a vzkaz si přečetl. Pak jej úhledně složil a vrátil do víka krabice.
„Co si o sobě myslí?“ zvolala. Zakoušela nepředstavitelný zmatek.
„U Harolda člověk nikdy neví.“

„Prachsprostě mě zatáhl do téhle šlamastyky.“

„Harold hledal přijatelné řešení. Napadlo ho, že když ti velkoryse nabídne podíl na kořisti, všechno bude zase v pořádku.“

„Ty peníze jsou kradené! Nemohla bych si je nechat, přestože bratříček tvrdí, že je poctivě vydělal. Tomu nevěřím. Jestli si je vezmu, stanu se spolupachatelem.“

„Ano, máš pravdu. Harold si tuto skutečnost uvědomoval, když ti je posílal.“

„Proč to tedy udělal? Doopravdy se domníval, že mu je u sebe schovám? Proč tu krabici neodnesl do sejfu nějaké banky?“

„Zneužil tě, Nono.“

„Nechápu, jak se mohl tak změnit. Táta nás oba vychovával k upřímnosti a respektu vůči ostatním.“

„Nejsou všechny,“ přerušil Simon tok jejích myšlenek. „Prosím?“

„Peníze.“ Podrbal se na bradě. „Tohle je slušná částka v hotovosti, ale pouhý zlomek toho, co ukradl.“

„Cože? On ukradl víc?“ Pohled na hromadu bankovek způsobil, že se Noně bezděčně zježily jemné vlásky vzadu na krku. Neuměla si představit, že Harold sebral ještě větší obnos.
„O hodně víc.“

„Kde je tedy zbytek?“

„V jeho kapsách. Financuje z něj život na vysoké noze.“ Simon pokrčil rameny. „Zdá se, že i Haroldova velkorysost má svoje hranice. Vsadím se, že sedí někde na pláži a usrkává jednu margaritu za druhou, zatímco ty a Maggie pykáte za jeho zločin.“

Nonu popadl bezmocný vztek. Harold přestoupil zákon a pak všechno pozdvižení elegantně přehrál na ni.
„Tyhle peníze patří bance.“

„Však tam také skončí,“ prohlásila energicky Nona. „Odnesu je na policii. Čím rychleji se jich zbavím, tím lépe se budu cítit.“

„Tak snadno to nepůjde.“

„Proč ne?“

Simon ji uchopil za ruce a pustil se do vysvětlování: „Obávám se, že Maggie unesli právě kvůli tomuto balíčku. Kdyby se pachatelé doslechli, žes jej odevzdala, neměli by důvod dál držet rukojmí naživu.“

Jeho slova na ni zapůsobila jako facka. Ruka jí bezděčně vylétla k ústům. „Proboha! Vždyť ty máš pravdu, Simone! Ty máš pravdu!“

„Teď ji potřebují živou. Dokud se o penězích nic neví, mohou Maggie používat jako páku k vydírání. Pokusí se tě jejím prostřednictvím přinutit, abys jim prozradila, jak se k nim dostanou.“

„Jenže zatím mě nekontaktovali a kromě toho nic nevím.“

„To je známo nám dvěma, ale jim ne.“

„Zabiju je, přísahám! Jestli jí ublíží, tak to nepřežijou!“ vyhrožovala Nona.
„Musíme být nadmíru opatrní. O penězích se nesmí nikdo dozvědět. Ani Mabel, Jack nebo policie. Dokud se k nám Maggie nevrátí, zůstane to jen mezi námi.“

„Takže co podnikneme?“

Simon začal ukládat svazky bankovek zpátky do krabice. „Schovám je u sebe.“

Nona si krátce připomněla, jak ho zpočátku podezírala. Věděl o Haroldovi tolik věcí, o kterých neměla ponětí. Mimoto ji zaskočil prohlášením, že je jeho příbuzný. Co je to za chlapa, který se s ní ochotně dělí o její trápení? Uvědomovala si, že pro něho má slabost. Možná je do něho zamilovaná, ale v podstatě ho vůbec nezná. Zní to bizarně, ale mohl by mít Simon podíl na bankovní loupeži? Co když mu od prvopočátku jde především o peníze?
„Budeme potřebovat…“ Simon se zarazil uprostřed věty a pohlédl na Nonu. Bezděčně se napřímil a upřeně se jí zadíval do očí. Připadala si jako zhypnotizovaná. Zírali jeden na druhého.
„Ty mi stále nevěříš,“ prohlásil tiše. „Simone…“ Přitiskl jí prst jemně na rty a tím ji umlčel.
„Nono,“ pravil tiše, „od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil v nájemním domě svého dědečka, tě chci poznat a postarat se o tebe i o Maggie, protože vím, čeho je Harold schopen. Ano, když jsem sem přijel, věděl jsem, že tvůj bratr okradl banku. Ale netušil jsem, že prošustroval celé vaše dědictví.“

Už už otvírala ústa, aby něco řekla, ale zastavil ji. „Dovol mi to dokončit.“ Neuhnul očima ani o píď. „Pečuji o tebe v naději, že mi mé city oplatíš. Kdyby se ti něco stalo, nikdy bych si neodpustil, že jsem tě sem zatáhl. Jakmile dostaneme Maggie zpátky, utrousím pár poznámek, žes mi svěřila do úschovy nějaký balíček, takže pokud ti grázlové po někom půjdou, budu to já.“

„Utrousíš pár narážek? Před kým?“

„Přede všemi. Před Jackem, Hoganovými, Russem i šerifovými muži. Jack se postará, aby se to rozneslo.“ Sňal ukazovák z jejích rtů a vášnivě ji políbil.
Noně vhrkly slzy do očí. „Kéž bychom sem nikdy nepřijely!“

Náhleji přemohly dlouho potlačované emoce. Zhroutila se Simonovi do náruče a žalostně se rozvzlykala. Zabořila obličej do jeho ramene a dala volný průchod svému smutku.
„Neplač, miláčku,“ zašeptal. „Až se tohle přežene, vážně si promluvíme. Ale rovnou tě varuju – bude pro mě zatraceně těžké nechat tě odejít zpátky do Little Rocku.“

„Do Little Rocku se pravděpodobně nevrátíme. Přála bych si, aby Maggie žila v nějakém menším městě.“

„Teď na to nemysli. Všechno bude zase v pořádku, zlato. Uvidíš.“

Pro slzy neviděla. V duchu se modlila, aby měl Simon pravdu.
LeAnn uklidila do kredence poslední talíř a zahleděla se na jezero. Obdivovala nádherný západ slunce. Obzor zářil svítivě oranžovou, jež přecházela do temně fialových pruhů. Oblaka vypadala na červánkové obloze jako modřiny. Neubránila se úsměvu.
„Vypadáš šťastně.“

Jakmile uslyšela Jackův hlas, otočila se a zjistila, že jeho majitel stojí za ní. Simon trval na tom, že ji Jack musí doprovázet na každém kroku.
„Ale neměla bych. Abych řekla pravdu, připadá mi sobecké být šťastná po tom všem, co se tu stalo.“

„Proč to považuješ za sobectví?“

Pokrčila rameny. „Poslední dobou nás stíhá jedna špatná zpráva za druhou. Ernie zemřel teprve před týdnem. Ano, měli jsme problémy, ale byl to můj manžel. Mimoto stále pohřešujeme Maggie. Nepřipadá mi vhodné se smát.“

„Zato já prožívám nádherné časy,“ přiznal tiše Jack. Pečlivě volil slova. Nespouštěl zrak z ženina profilu. Moc se mu líbil. Něžný obličej rámovaly kadeře barvy pšenice. „Krásně ti voní vlasy.“

LeAnn z jeho blízkosti poskočilo srdce. Cítila na krku mužův teplý dech. Rozpačitě se ošila. „To lechtá.“

„Nelechtá,“ oponoval. „Ukážu ti, co je lechtání.“ Sklouzl prsty z její paže na žebra.
„Přestaň!“ chichotala se.
Jackovy rty se dotkly její tváře. „Je tohle lepší?“

„Ty se mnou flirtuješ?“

„Tebe to překvapuje?“

„Samozřejmě že ano. Prohlédl sis mě dobře?“

„Jistě. Dívám se na tebe každých pět minut.“

„Potom sis musel všimnout, že mám ošklivou pleť, žádný pas a oteklé kotníky.“

„Nic takového nevidím. Zato jsem si všiml, že jsi před nějakým časem spolkla semínko melounu.“

„No, to je náramná legrace.“

„Ale rozesmál jsem tě, ne?“

Nato se pustil do úklidu chaty a nedovolil LeAnn zvednout jedinou židli. Zametl podlahu a dokonce pomáhal s umýváním nádobí, což Ernie v průběhu krátkého manželství ani jednou neudělal. Naopak očekával, že ho bude jeho žena obskakovat. LeAnn uvažovala nad tím, jak by zvládala péči o náročného muže i děťátko. Ernie by určitě žárlil a vyčetl jí každou minutu, kterou by miminku věnovala. Nakrátko ji přepadl smutek, neboť zavzpomínala na chlapce, jehož znala ze školy. Všechno mohlo být jinak. V duchu se zachvěla. Není dobré žít v minulosti. Nyní záleží jen na budoucnosti –její a miminka.
„Penny za tvoje myšlenky.“ Jack ji vytrhl ze zadumání.
„Za tolik peněz nestojí.“ LeAnn se zarděla. Ani za nic by nepřiznala, že měla s Erniem spoustu potíží. Je to pryč a hotovo.
„Podle toho, jak se červenáš, soudím, že mají cenu pěkných pár dolarů.“

„Ano, ale…“ Vtom ucítila prudké kopnutí miminka. Nebylo to poprvé, ale tentokrát ji zastihlo zcela nepřipravenou.
„Co se stalo? Najednou jsi zbledla.“

„Miminko vyvádí.“

„Nebudeš rodit, že ne?“ zeptal se nervózně. V obličeji se mu zračila směsice vzrušení a strachu.
„Kdepak, hlupáčku! Děťátko mě jenom pořádně koplo, to je všechno.“ Rozesmála se. Byl to pocit natolik báječný, že podlehla pokušení rozdělit se o něj s Jackem. Uchopila ho za ruku a položila si jeho dlaň na břicho. „Počkej chvíli a ona ti předvede, jakou má sílu.“

„Ona? Jak víš, že to bude holčička?“
„Ženská intuice. Od prvopočátku o miminku přemýšlím jako o děvčátku. Zkrátka…“ Přerušilo ji další kopnutí. „Cítils to?“ vykřikla. Pohlédla na Jacka. Zubil se na celé kolo a zároveň se tvářil užasle.
„To je něco!“

Stáli v kuchyni, usmívali se jeden na druhého a čekali na další pohyby nenarozeného děťátka. LeAnn byla nesmírně šťastná, že se může o tento vzácný okamžik s Jackem podělit. Uvědomovala si, že k němu pociťuje vzrůstající náklonnost. Žádný muž jí nevěnoval tolik pozornosti jako on. Snažila se nemyslet na důvod, proč se od ní nehne na krok – nařídil mu to Simon. Ať už ji v budoucnu čeká cokoliv, tento okamžik bude střežit ve svém nitru jako poklad.
Pojednou zaznamenala vzrušené štěkání psů. Podívala se na Jacka. I on se zaposlouchal.
„Co se jim stalo?“

„Radši se přesvědčím.“

Vykročil na verandu a zahleděl se do houstnoucího šera. LeAnn mu nakukovala přes rameno. Slunce zmizelo za vrcholky kopců. V areálu kempu vzplálo několik pouličních lamp. Poskytovaly tolik světla, aby bylo vidět oba psy, jak pobíhají kolem okraje lesa a štěkají.
„Něco je naštvalo.“ Jack se opřel o zábradlí a pozorně zkoumal okolí. „Něco se jim nelíbí.“

„Na šerifovy muže neštěkali.“

„Necítili se ohrožení. Panoval bílý den a byl s nimi Simon.“ Jack si stoupl tak, aby LeAnn zaštítil svým tělem.
„Vrať se dovnitř.“

Cochise táhle zavyl, Sam Houston divoce štěkal. Ženina představivost pracovala na plné obrátky. Venku se může skrývat vrah, který zabil Ernieho. Třeba se vrátil, aby skoncoval s ní a děťátkem. Oběma rukama se chytila Jackovy paže a pevně ji stiskla.
„Co se děje?“

„Drž se za mnou,“ varoval ji Jack.
Vtom Sam Houston vycouval ze křoví. Vztekle cenil zuby a zuřivě vrčel. Chlupy na hřbetě se mu ježily. LeAnn zalapala po dechu. Ze stínů se vyloupla temná postava. Vzápětí
ji následovala druhá. Žena vyděšeně pohlédla na Jacka. Udivilo ji, že svírá v ruce pistoli.
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imon vložil do krabice od bot poslední svazek bankovek a zaklapl víko. Noně se nesmírně ulevilo, protože se s ním mohla podělit o zodpovědnost. Jestliže důvodem únosu její mladší sestry jsou peníze, pachatel je pravděpodobně přijde do kempu hledat.
„Myslíš, že vědí, že jsem je dostala?“ otázala se hlasem plným strachu.
„Proč by se sem jinak trmáceli? Samozřejmě že to vědí. Ale já se ubráním lépe než ty.“ Chtěl jí říct, že má s podobnými věcmi zkušenosti, ale včas se zarazil. Přece jí nemůže prozradit svoje podezření. Téměř s určitostí věděl, že Ernie byl do případu zapletený, a proto ho zavraždili. „Co jsi mi chtěl povědět?“ zeptala se. „Nechápu, proč jsi mi o penězích neřekla, když jsme si tenkrát povídali v autě a já ti prozradil, že jsem Haroldův bratranec.“

Opět se uchýlil k úhybnému manévru, který z duše nesnášela. Právě tohle jí na něm od prvopočátku dráždilo. Na otázky odpovídal vlastní otázkou. Už měla té hry po krk.
„Tehdy jsem tě neznala a neznám tě ani teď.“

„Co po mně k čertu chceš, Nono? Mám se o ty peníze postarat, nebo ne?“

„Doháníš mě k šílenství. Jsem dospělá. Nemusíš mě před ničím chránit. Jednoduše mi pověz, co máš na mysli.“

„Právě teď mi táhne hlavou, jak moc ti to sluší, když se zlobíš.“

„Tohle jsi říct nechtěl.“

„Můžou za to tvé rusé vlasy, že vždycky tak rychle vyletíš?“

„Proč se lidé domnívají, že zrzky jsou temperamentní a výbušné? Copak nemůžu projevit svůj názor?“ ječela.
„Nemusíš křičet, nejsem hluchý,“ škádlil ji se svým typickým darebáckým úsměvem, jímž ji vždy spolehlivě odzbrojil. „Obávám se, že kdybych ti prozradil, co si myslím, praštila bys mě něčím po hlavě. Chtěl jsem se ušetřit bolesti.“

„Sakra, Simone!“ vztekala se Nona.
„Lásko, vědělas, že ti nádherně jiskří oči, když se zlobíš? Náš společný život nikdy nebude jednotvárný.“ Poté se odmlčel a upřeně na ni zíral. Tvářil se zamyšleně a zároveň čtverácky.
„Společný život? Na to zapomeň!“ Jak ji může v jedné chvíli provokovat a vzápětí být naprosto neodolatelný? Ačkoliv ji představa společného soužití naplňovala vzrušením, rozum ji přinutil se zeptat: „Jaká je tvoje úloha v tomto dramatu, Simone? Jsi do něj zapletený víc, než dáváš najevo.“

„Kruci, Nono! Všechno ti vysvětlím, jen co se k nám vrátí Maggie.“

„Moc dobře ses o ni nepostaral,“ vyčetla mu ostře a ihned toho litovala, neboť z jeho očí vyprchalo všechno veselí. Semkl rty a odvrátil se. „Promiň. Neměla jsem to plácnout. Zlobím se a propadám zoufalství.“

„Lidé ve vzteku většinou říkají pravdu.“

„Probudil jsi ve mně zvědavost,“ omlouvala se. Po tváři jí klouzala zbloudilá slza, ale ani si toho nevšimla.
„Zlato… Nechci, aby ses trápila.“ Znělo to upřímně. Přistoupil blíž a uchopil její ruce do svých.
„Koukám, že dovedeš mistrně urovnat každou rozepři.“ Vyškubla se mu. „Určitě máš se ženami spoustu zkušeností.“

„Nějaké přítelkyně jsem měl,“ přiznal tiše.
„Přítelkyně?“ ucedila ironicky a vzdorovitě pohodila hlavou.
„Je mi šestatřicet.“

„Jak to s tím souvisí?“

„Nechápu, proč se s tebou vůbec hádám.“ Uchopil ji za ruku a ublíženě se na ni zadíval.
„Když nerozumíš tomu, o co tu jde, pak nemá smysl s tebou diskutovat.“ Znovu se mu vytrhla a zamířila ke dveřím.
„Nono! Počkej!“ Ty paličatá potvůrko! Copak netušíš, jak jsi pro mě důležitá?
Zůstala stát ve dveřích. Vtom zaslechla výstřel a výkřik.
Ani na vteřinu nezaváhala. Dala se do běhu. Štěkot Sama Houstona se změnil v kňučení.
„Zůstaň tady!“ LeAnn následovala Jacka na verandu. Postavil se před ni s pistolí v ruce. V tichu noci se rozléhal jeho hlas.
Na kraji lesa se rýsovaly dvě temné nehybné siluety. Sam Houston a Cochise před nimi pobíhali a zuřivě štěkali.
„Dejte ruce vzhůru a pomalu postupujte směrem ke mně!“ vyzval je Jack.
Odpovědí mu bylo hrobové ticho. Zdálo se, že postavy zkameněly na místě.
LeAnn napínala zrak. „Kdo je to?“ zašeptala.
„Nemám ponětí.“

Náhle jedna postava vtáhla druhou zpátky do houští. Jack zvedl pistoli a vypálil do vzduchu. „Nehýbejte se!“

Při zvuku výstřelu LeAnn škubla Jackovou paží a úlekem vypískla. Už už otvírala ústa, aby něco poznamenala, když vtom se ze tmy ozvalo:
„LeAnn? To jsem já, Maggie!“

„Maggie?“ Mladá žena se vrhla kupředu, ale Jack ji zadržel.
„Počkej! Musíme si být jistí.“

„Je to ona! Přece ji poznám!“ Otočila se k děvčeti. „Maggie! Ty ses vrátila!“

Návrat neproběhl tak, jak si Maggie představovala. Když konečně dorazili do kempu, snesla se tma.
„Nemůžu tomu uvěřit!“ zvolala. „Jsem doma!“

S těmito slovy Dustyho předešla a hrnula se kupředu. Avšak mladík ji pohotově popadl za ruku a zastavil.
Přiložil jí prst ke rtům a zašeptal: „Teď musíme být maximálně opatrní. Jestli tě únosci hledají, pak budou s největší pravděpodobností číhat právě tady.“

Několik minut se opatrně prodírali lesem. Dusty byl ve střehu. Maggie by se mu nejradši vytrhla a rozběhla se domů, ale věděla, že má pravdu. Když se mladík přesvědčil, že je vzduch čistý, vykradli se z lesa.
„Pojď za mnou.“ Maggie se usmála na svého průvodce a vedla jej z lesa.
Ušli několik kroků, když vtom se k nim přiřítili Cochise a Sam Houston. Maggie udivilo, že má její pes zježený hřbet. „Přestaň vrčet, Same!“ okřikla ho. „Pse pitomá, copak mě nepoznáváš?“

„Nevrčí na tebe, ale na mě,“ podotkl Dusty. „Nikdy se se mnou nesetkal a nezná můj pach. Brání tě.“

„Půjdeme dál. Oba psi mě znají. Nepokoušou nás.“

Několik set metrů od nich stála chatka, kterou obývala LeAnn. Z otevřených dveří se linulo světlo. Maggie spatřila svou přítelkyni ve společnosti jakéhosi muže. Je to Jack?
„Tudy.“ Vedla Dustyho po úzké stezce. Sam Houston kolem nich pobíhal a vítězoslavně štěkal. Ale dřív než Maggie stačila zvednout ruku na pozdrav či něco říct, zaburácel do ticha mužův hlas. Význam slov dívce zcela unikl, zato ji zaskočil drsný a výhružný tón. Mladá dvojice se zarazila.
„Vypadneme odsud,“ špitl Dusty, chytil Maggie za ruku a pokusil se ji vtáhnout zpátky do lesa. Vyškubla se mu. Vtom zazněl výstřel následovaný výkřikem vyděšené ženy.
„LeAnn? To jsem já, Maggie!“

„Maggie?“

Po chvilkovém zaváhání LeAnn seběhla z verandy a pospíchala k dívce. Maggie jí běžela vstříc. Pevně přítelkyni objala. Obě plakaly. Došel k nim Jack. Dusty zůstával ve střehu. Sam Houston dál štěkal, tentokrát na přivítanou.
Maggie se zalykala slzami. Teď když se vrátila k lidem, kterým na ní záleží, je nedokázala zadržet.
„Jsi v pořádku, Maggie?“ vyptávala se LeAnn. „Nona se málem zbláznila strachy. Ostatně jako my všichni.“

Dívka se usmívala na celé kolo. Přes clonu slz spatřila, že se k ní žene Nona.
„Nono! Nono!“ vykřikla. Vymanila se z objetí LeAnn a hnala se k sestře.
„Maggie! Ach, díkybohu!“ Noně se zdálo, že ji nohy nenesou dostatečně rychle.
„Počkej!“ Simon přítelkyni konečně dostihl a chytil ji za ruku.
Vyškubla se mu.
Konečně se sestry objaly. Maggie neušlo, jak ustaraně se Nona tváří. Nadšeně se vítaly, smály se a zároveň plakaly.
„Jsem tak ráda, že jsem zase doma,“ vzlykala mladší z dívek.
„Ach miláčku… Tolik jsem se o tebe bála. Jsi v pořádku? Neublížili ti?“ Nona uchopila sestřin obličej do dlaní a odhrnula jí rozcuchané vlasy z obličeje.
„Kdepak. Nic mi není.“
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aggie seděla spolu s Dustym, Nonou a Simonem u stolu a odpovídala na otázky. Nevyhnula se ani popisu obou únosců.
„Jmenují se Frank a Webb,“ dodala. „Frank je ten drsnější.“

Dusty její slova potvrdil. Simon oceňoval jeho bystrost a odvahu. Podařilo se mu napálit dva ostřílené grázly, kteří se před ničím nezastaví.
„Ráda bych se seznámila s tvými rodiči, Dusty. Chci jim poděkovat, že se o Maggie vzorně postarali,“ oznámila mu Nona.
„Oni na žádné díky nečekají. Jsou zkrátka takoví. Když někdo potřebuje pomoc, tak mu pomůžou.“

Maggie se pokoušela vybavit si každé slovo, které před ní únosci pronesli. Svěřila se, čím vším jí vyhrožovali, a neváhala zopakovat sprostá slova, která při tom použili.
„Ach, miláčku,“ slzela Nona, „každý den poděkuji bohu za to, že za tebou poslal Dustyho.“

Později se k nim připojili Jack a LeAnn. Mabel pro vyhladovělé poutníky kvapně připravovala něco k snědku. Předložila jim chleby se šunkou a sáček bramborových lupínků. Nic zvláštního, ale všichni se na jídlo dychtivě vrhli.
„A pak mě Dusty přivedl,“ uzavřela dívka své vyprávění. Avšak jednu část si nechala pro sebe – důvod, proč ji muži odvlekli. Tohle musí zatím počkat. „Konečně jsem zpátky.“ Vydechla úlevou.
„A já jsem ráda, že je tahle patálie za námi.“ Mabel položila na stůl podnos s dalšími krajíci. „Vezměte si i vy ostatní.“

„V okolních lesích žije spousta podivínů,“ poznamenal Dusty, zatímco se cpal chipsy, „včetně mě a mých rodičů. A někteří z nich nemají zrovna nejčistší úmysly.“

„Mám kliku, že mě našel zrovna Dusty!“ radovala se Maggie.
„Všichni jsme mu za to vděční.“ Simon se na dívku vroucně usmál.
Maggie se zachvěla. „Byla tam příšerná zima!“

Noně se svalil z prsou obrovský balvan. Maggie prošla děsivou zkouškou, která ji snadno mohla doživotně poznamenat. Ale zdálo se, že se jim vrátila tatáž dívka, jež před několika dny zmizela. Nicméně muži, kteří ji unesli, jsou stále někde venku. Nebezpečí nepominulo.
LeAnn si kladla otázku, zda jsou únosci odpovědní i za smrt jejího manžela. Ještěže s ní byl v kritickém okamžiku Jack a ne Ernie. Manžel byl natolik impulzivní, že by nejprve střílel a otázky kladl později.
„Příšerně jsi mě vyděsil, Jacku, když jsi vytáhl pistoli a vypálil.“

„Omlouvám se. Neměl jsem čas cokoliv vysvětlovat.“

Pohlédl na Simona. Ten se zvedl ze židle a oznámil, že jde zavolat šerifovi.
Nona si uvědomila, že se na ni ani jednou nepodíval. Dojedla chléb a zavrtěla hlavou, když jí Mabel nabízela další. „Maggie, šerif ti pravděpodobně bude chtít položit několik otázek.“

„Povím mu vše, nač si vzpomenu.“ Zčistajasna se zablesklo, jako by někdo venku otočil vypínačem. Vzápětí nad údolím zaburácel hrom, až se zatřásla okna i skleničky v kredenci.
„Asi bych se měl zvednout a jít,“ prohlásil Dusty. „Rodiče budou mít starost, když se brzy nevrátím.“

„Při bouřce lije jako z konve. Přece se nechceš vracet v takovém dešti?“ namítla Maggie.
„Vždyť je to jenom voda.“

„Je to bouřka,“ nesouhlasila Mabel. „Tvoji rodiče určitě neočekávají, že se budeš za bouře potloukat v lese.“

„Určitě by měli větší starost, kdyby věděli, že jsi někde, kde do tebe snadno udeří blesk. Zůstaň u nás do rána, chlapče,“ poradil mu Jack. „Zítra tě já nebo Simon odvezeme domů. Předpokládám, že k vám vede nějaká cesta.“

„Taková širší pěšina. Po dešti bude samé bláto.“

„Měl bys Mabel poslechnout, Dusty,“ varovala ho Maggie. „Nepřijímá žádné námitky, tak šetři slovy. Mimoto získáš pozvání na jednu z jejích světově proslulých ranních hostin.“

Dusty se zatvářil, jako by se chystal znovu protestovat, ale pak se usmál. „Dobrá. Pozvání na světově proslulou snídani nemohu odmítnout.“

„Přesně tak!“ přisvědčila pohotově Maggie.
Noně bylo jasné, že se její sestře Dusty líbí, a potěšilo by ji, kdyby s nimi strávil víc času. Vyrůstala jí přímo před očima a stával se z ní typický teenager. Zatímco ostatní probírali přednosti Mabeliny snídaně, Simon přistoupil ke dveřím a kývl na Nonu, aby ho následovala.
Zvedl se silný vítr. Počasí začalo ukazovat nevlídnou tvář. Inkoustově černou oblohu tu a tam proťal klikatý blesk. Simon se kabonil stejně jako nebe.
„Co se děje?“ zeptala se mrazivě.
„Právě jsem hovořil s policejní ústřednou. Šerif Carter a jeho lidé jsou právě v terénu. Bouře přichází od jihu, kde strhala elektrické vedení. Silnice jsou kvůli padlým stromům neprůjezdné. Dispečerka slíbila, že Carterovi vyřídí, že je Maggie zpátky, ale nejspíš to bude až ráno.“

„Řekl jsi policii o těch penězích?“ zeptala se Nona a pohlédla na oblohu. Rozčísl ji další zubatý blesk, po němž následovalo zaburácení hromu.
„Nikomu jsem nepověděl ani slovo.“

„Zatracená bouřka! Znamená to, že peníze zůstanou u nás, dokud k nám šerif nedorazí.“ Zamračila se. Teď když věděla, co se v balíku skrývá, propadla domnění, že čím dřív hotovost vrátí, tím lépe. I jediná noc jí připadala moc dlouhá. Jestliže jsou ti dva grázlové tak zoufalí, že neváhali unést Maggie, jsou schopni prakticky čehokoliv. Z výrazu Šimonovy tváře vyčetla, že si myslí totéž..
„Neboj se. Nikam s tím balíkem nezdrhnu,“ ucedil sarkasticky.
„Takže budeme zase několik dní čekat?“

„Jo,“ přisvědčil, otočil se na patě a nechal ji stát na verandě.
Nona ležela v posteli, unavená až do morku kostí. Přemítala o Simonovi a posledním střetu, který zůstal nevyřešený. Zároveň prožívala pocit nevýslovné úlevy – Maggie je zpátky. Šla se na ni podívat. Sestra spala, jako když ji do vody hodí. Hlavu měla otočenou ke světlu, působila velmi mladě a nevinně. Dusty hlasitě pochrupoval v Mabelině pokoji.
Všichni vyslechli Maggiin příběh a posilnili se skromnou večeří. Jakmile déšť zeslábl, Jack doprovodil LeAnn do její chatky. Každého znepokojovala možnost, že by se Frank a Webb mohli vrátit.
„Nemůžeš spát?“ otázala se Mabel. Seděla na židli v rohu kuchyně. Trvala na tom, že zůstane vzhůru a bude držet hlídku. Nona sice s jejím návrhem nesouhlasila, avšak přítelkyně neustoupila.
„Jsem příliš rozrušená. Kromě toho mě trápí Simon. Mám vůči němu smíšené pocity.“

„Zamilovala ses do něho, že?“

„Sama nevím. Přihodilo se toho tolik… Vypadá to, že mu na mně a na Maggie doopravdy záleží a nechce, aby se nám něco stalo, ale co když mu jde především o pověst kempu?“

„Tomu nevěř. Tvoje teorie je pořádně přitažená za vlasy.“

„O lásce nic neříkal.“

„Vidím, že ti musím dát lekci, jak máš krotit muže.“ Mabel vstala ze židle a pohlédla z okna. „Zdá se, že ani Simon nemůže usnout. Ještě svítí.“

„Já nikoho krotit nechci,“ odporovala Nona.
„S Lesterem jsi to skoulela na výbornou. Stačilo kývnout prstem a už ti ležel u nohou.“

„O Lestera jsem nikdy neměla vážný zájem a ty to víš,“ ošila se podrážděně.
„Simon je chlap, který potřebuje vědět, jak na tom se ženou je, a nespokojí se s polovičatým řešením.“

„Nenabídl mi žádné řešení, natož polovičaté. Buď se mě pokouší líbat, anebo mi poroučí.“

„A ty nad ním vždycky musíš zvítězit. Jsi do něho blázen a on do tebe taky, to je zřejmé.“

„Kdy se z tebe stala poradkyně v otázkách lásky?“

„Mluvím ze své zkušenosti. Hrdost má jistě v životě své místo, ale pýcha ti může stát v cestě ke štěstí. Vím, o čem mluvím. Kdysi dávno jsem milovala jistého chlapce. Trošku jsme se pohádali a já mu vmetla do tváře, aby se mi raději vyhýbal. Vyhověl mi. A já ve své poraněné pýše nebyla ochotná učinit první krok a omluvit se. Tak začal chodit s mou nejlepší kamarádkou a záhy se vzali. Občas na něho vzpomínám a představuji si, jaký by asi byl můj život, kdybych spolkla falešnou hrdost a usmířila se s ním.“

„Naznačuješ mi, že bych měla vyběhnout do deště v noční košili a tomu… Všeználkovi se omluvit?“

Mabel se rozesmála. „Nikdy jsem ho za Všeználka nepovažovala. Kdybych byla o třicet let mladší, měla bys tu sokyni, zlato. Nespoléhej na to, že jsi tu jediná ženská k nakousnutí.
Tedy kromě LeAnn, na kterou si očividně dělá zálusk Jack. Neznamená to, že na tebe Simon bude čekat věčně.“

„Mabel, nemáš ponětí, o čem mluvíš. On na mě nečeká. No, možná ano. Třeba čeká, až se nás zbaví. Způsobily jsme mu spoustu starostí. Pochybuji, že si tenhle kemp letos vydělá alespoň na elektřinu.“

„Nemyslím, že by se zrovna tímhle trápil.“ Mabel usedla zpátky na židli. „Jestli chceš slyšet moji radu, tak za ním běž,“ prohlásila přítelkyně věcně.
„Cože?“ zvolala Nona.
„Já vím, že je někdy příšerně tvrdohlavý, ale převzal za nás zodpovědnost, a za to bychom mu měly být vděčné.“

„Já mu vděčná jsem, Mabel. Ale vadí mi ta jeho panovačnost.“

„Muži se tak chovají k ženám, které milují. Je mi jasné, že ti na něm záleží a on se do tebe zamiloval. Má to napsané ve tváři.“

„Ale já…“ bránila se chabě Nona, přestože věděla, že Mabel má pravdu. Musí si toho se Simonem tolik vysvětlit. Jejich vztah ji doháněl k šílenství. „Ale co mu mám říct?“

„Jen běž! Budu se za tebou dívat, ale pochybuji, že by se v tomhle psím počasí někdo potloukal venku a číhal, až vystrčíme nos z domu,“ smála se Mabel.
Nona vyšla ze dveří dřív, než si to stačila rozmyslet. Na verandě se zastavila. Mabel vyrazila za ní. „Pokračuj, pokračuj,“ vyzvala ji.
Mladá žena pohlédla na úzký pruh země, který musí překonat, a pak seskákala ze schodů. Počasí se zhoršilo. Oblohu křižovaly blesky, rachotil hrom. Vítr ohýbal vršky stromů, ve vzduchu se vznášel příslib deště. Odhrnula si vlasy z očí a vystoupala na verandu sousední chaty. Vtom se dveře prudce otevřely, což svědčilo o tom, že ji Simon pozoroval oknem. Stál na zápraží a tvářil se znepokojeně.
„Stalo se něco?“

„Vůbec nic. Já jenom… Myslela jsem… Já…,“ zajíkala se Nona. Srdce jí divoce tlouklo, podlamovala se pod ní kolena.
„Co se děje?“

„Nic vážného, ale…“ Opět se nezmohla na slovo.
„Ale?“ Simon ji popadl za ruku a vtáhl do místnosti.
Mabel přítelkyni sledovala, dokud nezmizela uvnitř domu. Potom se spokojeně zachechtala a vrátila se zpátky na svou židli.
Nona objala Simona kolem pasu a zabořila mu obličej do ramene. Lebedila si v jeho objetí. Tiskla se k němu, připadala si u něho v bezpečí.
„Moc mě to mrzí, Simone.“

„Mě taky, zlato. Neplač. Maggie je zpátky,“ zašeptal něžně a přivinul ji k sobě blíž. „A zbytek se vyřeší.“

Jejich ústa se střetla v horoucném polibku. Oba si přáli, aby nikdy neskončil. Simon vzal beze slova Nonu do náruče a odnesl ji do ložnice.
„Ach, Simone,“ povzdechla si. „Chci ti toho tolik říct.“

„Na to bude dost času později. Tahle noc patří jenom nám dvěma.“

Položil ji na pomačkané přikrývky a ulehl vedle ní. Hladově se líbali. Nona vklouzla rukama pod mužovu košili a hladila ho po zádech. Posadil se, svlékl si košili a opět k sobě ženu přivinul. Příjemněji hřál svým tělem. Cítila, jak mu silně tluče srdce. Je báječný. Krásně voní onou neopakovatelnou mužnou vůní čisté pleti. O tomhle vždycky snila.
„Po tomhle jsem toužil. Svírat tě v náruči, líbat…,“ šeptal jí do ucha. „Rád bych okusil, jak chutná tvé nahé tělo.“

Přetáhl jí noční košili přes hlavu a dlaněmi zhrublými prací potěžkal plná ňadra. Zlehka přejížděl po hebké pleti. Smyslně si pohrával s růžovými bradavkami, až se Noně zdálo, že touhou pukne. Plna vzrušení chvíli zápolila s jeho páskem. Nemohla se dočkat, až se bude Simonová těla dotýkat stejně odvážně jako on jejího.
Jakmile kalhoty povolily, opatrně uchopila jeho mužství. Jemně je laskala a Simon jí tiše sténal do ucha. Spočinul prsty v jejím klíně a ponořil se do horké hlubiny.
Pak jejich těla splynula v magickém souznění. Oddávali se sdílené vášni a po mnoha láskyplných slovech a polibcích sklouzli do krásného zapomnění. Poddali se svým pocitům, které se zrodily v okamžiku jejich seznámení. Plynuli do světa, jenž sestával pouze z jejich rukou, rtů a žáru rozpálených těl.
Zdálo se, že uplynula celá věčnost, než se Simon opřel o lokty a pohlédl Noně do tváře. Zamilovaně jí uhladil rozcuchané vlasy.
„O čem přemýšlíš, zrzečko?“

„Páni!“ zvolala Nona. „Já…“

„Bylo to fantastické,“ zašeptal. „Hodně jsem o tobě snil. Přál jsem si svírat tě v náruči. Tolik jsem po tobě prahl, až jsem se z toho málem zbláznil. Očarovala jsi mě, zlato.“

Nona bezděčně zadržela dech. Nedokázala odtrhnout zrak od jeho tváře. „Nepřestávej! Nepřestávej mě milovat.“

Místnost tu a tam ozářil blesk a osvítil siluety dvou mladých lidí spalovaných vzájemnou žádostivostí. Když si ji Simon vzal podruhé, dychtivě ho v sobě přivítala. Bez rozpaků ukájeli svou vášeň.
Simon svíral Nonu pevně v dlaních, jako by se bál, že mu vyklouzne a rozplyne se do noci.
„Nikdy tě nenechám odejít,“ šeptal. „Nikdy. Teď jsi moje.“

„A ty můj. Nepřestávej!“ Vyklenula se v bocích a ochotně mu vycházela vstříc.
Pevně se objímali a poddávali se narůstajícímu vzrušení. Pak se strženi rozkoší vznesli do závratných výšek a Nona ztratila ponětí o světě. Cele se soustředila na muže dobývajícího její tělo. Společně dospěli k vyvrcholení, jež se svou strhující silou a prudkostí vyrovnalo živlům řádícím venku.
Simonovy ruce se něžně dotýkaly její zavlhlé pokožky. Nona byla celá rozechvělá. Sotva se trochu uklidnila, podívala se na svého přítele. Vpíjel se do ní očima a na rtech mu pohrával spokojený úsměv.
„Miluji tě, Nono Conradová,“ přiznal tiše.
Do očí jí vstoupily slzy radosti.
„Musím ti něco říct,“ prohlásil zčistajasna.
Podívala se na něho a udivilo ji, že odvrací zrak. Leželi v posteli a vesele si povídali, když Simon znenadání zvážněl. Náhle působil odtažitě. Něco ho trápilo. Když se konečně odhodlal k dalším slovům, Noně naskočila husí kůže. „Neřekl jsem ti celou pravdu o tom, kdo jsem a proč jsem přijel. Ještě něco bys měla vědět.“

Nejprve se jí hlava zatočila z opojného milování, nyní z matoucích slov. Všechny pochybnosti, které vší silou zapudila z mysli, se náhle vrátily, aby na ni udeřily s nepříjemnou prudkostí. Jde po penězích, které ukradl Harold? Podílel se na únosu Maggie? „O čem to mluvíš?“ vysoukala ze sebe.
„Hlavně se neplaš!“ Chlácholivě zvedl ruce. „Ničeho se neboj! Nezneužil jsem tě, ani jsem ti nelhal.“

„Co mi tedy musíš říct?“

„Chci ti říct, že v téhle situaci jsem se neocitl jenom z toho důvodu, že můj dědeček vlastní banku, v níž došlo ke krádeži.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Zároveň pracuji pro agenturu, která se snaží nalézt uloupené peníze.“

„Snad ne pro FBI?“

„Ne ne, nic takového,“ namítl. „Je to víceméně detektivní kancelář. Najala ji pojišťovna, která zastupuje banku. Původně jsem tě sem nalákal, protože jsem choval podezření, že ti Harold předal peníze.“

Noně zahořely tváře. „Proč jsi mi to nepověděl dřív?“

„Nejprve jsem se musel přesvědčit, že je skutečně máš. Kdyby ne, bylo by zbytečné o tom mluvit.“ Jemněji stiskl nuku a dodal: „Mimoto jsem potřeboval mít jistotu, že v tom nejedeš s ním. Zpočátku to vypadalo, že jste něco jako moderní Bonnie a Clyde.“

Nona věděla, že je to pokus o vtip, ale místo smíchu se rozčílila. Jak se opovažuje naznačovat, že by se mohla zaplést s hadem, jako je Harold? Věděla, že se zlobí víc, než je nutné, ale nedokázala si pomoct. Beze slova vstala z lůžka a zvedla z podlahy noční košili.
„Co to děláš?“ otázal se.
„Odcházím.“ Spěšně se oblékla. Čím dřív odsud vypadne, tím lépe. „Snad jsem tě nenaštval?“

„Jste zatraceně dobrý detektiv, pane Wrighte,“ odsekla mrazivě. „Cítil ses dotčený, když jsem ti nedůvěřovala, a zatím po celý ten čas jsi ty nedůvěřoval mne.“

„Tohle není fér! Nelhal jsem ti.“

„Jestli něco není fér, pak to, žes mi celou pravdu odhalil až poté, co jsme našli ty peníze!“ vyštěkla. „Možná jsi mi skutečně nelhal, ale ani jsi mi neříkal pravdu!“ Otočila se a zamířila ke dveřím.
„Počkej, Nono!“ křikl.
Venku na ni plnou silou udeřila bouře. Do obličeje ji zaštípaly kapky deště hnané prudkým lijavcem. Ochladilo se. Nona se zachvěla zimou. Nevadí. Stejně odejde. Nebe křižoval jeden blesk za druhým, hrom burácel. Pospíchala ke své chatě, ale dřív než k ní stačila doběhnout, zezadu ji popadly svalnaté paže.
Rychle otočila hlavu, aby se Simonovi vzepřela. Chtěla mu říct, že potřebuje čas na rozmyšlenou. Víc prostoru. Avšak nebyla to Simonová ruka, jež se jí tiskla k ústům.
Tenhle muž měl knír.
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„Nono, počkej!“ Neposlechla. Vyskočil z postele a hrábl po kalhotách. Sotva za ní s bouchnutím zapadly dveře, hlasitě zaklel. Nasoukal se do džínsů, přes hlavu si natáhl košili a sáhl po botách. Sám na sebe se zlobil, neboť Noně nedokázal vysvětlit svoji pozici.
Přemítal o všech potížích, které Harold způsobil. Přísahal, že jestli dostane toho bídáka do rukou, vymlátí z něho duši.
Copak jsem Noně právě nevyznal lásku? Copak jsme se nemilovali?
„Sakra!“ zařval, neboť si ukopl palec o truhlu stojící v nohách postele.
Pravda je, že k Noně nebyl od prvopočátku zcela upřímný, avšak dělal jenom to, co pokládal za správné. Když jí vyprávěl o krádeži, které se dopustil její bratr, neměl důvod dodávat, že pracuje jako detektiv anebo že Jack je jeho kolega. Kdyby s tím vyrukoval, o to víc by ho podezírala. Domnívala by se, že mu jde pouze o peníze. Ano, neřekl jí všechno, ale to nikterak nesouvisí s tím, že se do ní doopravdy zamiloval.
Vyběhl na verandu. Nad kempem řádila bouře. Do očí ho šlehal déšť. Pokusil se zastínit si oči rukou. Mžoural do tmy, ale nic neviděl. Třeba už Nona zmizela uvnitř chaty.
Vtom dvorek osvítil blesk a v Simonovi by se krve nedořeší, když spatřil svou přítelkyni ve spárech mohutného muže. Marně s ním zápolila.
„Nono!“ zařval ve snaze překřičet skučící vítr. „Pusť ji, ty hajzle!“

Seskočil z verandy a řítil se ženě na pomoc. Avšak po několika krocích ho někdo vší silou udeřil do hlavy. Nohy se pod ním podlomily. Než ztratil vědomí, patřily jeho myšlenky Noně. Ach, Nono. Proboha!
Webb stál nad ležícím mužem s revolverem v ruce. Spolu s Frankem sledovali, jak z chaty správce vyběhla rusovlasá žena a zamířila do protějšího domku, kde bydlel Wright. Trpělivě vyčkávali, až vyjde ven, třebaže to trvalo polovinu noci. Byl si jist, že se mezi těmi dvěma něco odehrálo. Ten mizera má ale štěstí! Věděl, že Frank se před ničím nezastaví a klidně Wrighta oddělá. Ale dokud do toho bude Webb moci mluvit, nikdo nezemře. Zasunul zbraň zpátky do pouzdra.
Nechal Simona ležet na mokré zemi a spěchal k místu, kde Frank zápolil se ženou. Ze zrzky se vyklubala statečná bojovnice. Holohlavec měl co dělat, aby ji udržel, avšak náramně se při tom bavil.
„Musíme odsud vypadnout,“ naléhal Webb.
„Ale nejdřív musíme tuhle mrchu vzít něčím po kebuli,“ ušklíbl se Frank. Nespouštěl dlaň z Noniných úst. „Aspoň se odsud dřív dostaneme. Zatracená děvka! Jestli mě kousne, tak ji zabiju. Majzni ji po palici jako Wrighta.“

„Nebudují ubližovat, když nemusím.“

„Nezačínej s tím zas!“ zavrčel parťák. „Popadni ji za hnátu, ať můžeme vypadnout! Doufám, žes Wrighta zneškodnil jednou provždy. Jinak za námi vyrazí.“

Webb se sklonil a chytil Nonu za paži. Mistrně se vyhýbal jejím kopancům. Oblohu ozářil blesk následovaný hrůzostrašným zarachocením hromu. Instinktivně se přikrčil. Tohle není bouřka, která by se dala brát na lehkou váhu.
„Tohle bylo zatraceně blízko!“ Frank trhl paží své zajatkyně a nebral na vědomí její pokusy ho kopnout. „Kdybych měl víc času, děvko, však já bych ti pocuchal peříčka.“

Postupovali velmi pomalu. Nona se úporně bránila a mokrá tráva zatraceně klouzala. Webbovi několikrát ujela noha a bolestivě upadl na koleno. Navzdory tomu ženu nepustil.
„Pojď, sakra!“ vztekal se Frank. „Ty malá kurvo! Před chvílí jsi dala Wrightovi, teď dáš mně.“

„Nepřijeli jsme sem znásilňovat ženské, Franku,“ namítl Webb. „Hleď si svýho!“

„Hledím si svýho. Dávám pozor, abys nesešel na scestí.“

Mířili k lesu. Kdykoliv se zablesklo a zahřmělo, Webb podvědomě čekal kulku v zádech. Wright není z cukru a on ho nepraštil moc tvrdě. Brzy se probere.
„Nono!“ nesl se bouří dívčí hlas.
Únosci zůstali stát a otočili se. Přes dešťovou clonu spatřil Webb na verandě chaty dívku oblečenou v noční košili. Zahlédla je, když se rvali s její sestrou. Určitě ztropí povyk.
„Jako bych to neříkal!“ hartusil Frank. „Ta malá potvora utekla domů k sestře! No nic, však já si nestěžuju.“

„Pokračuj, Franku.“ Webb se snažil parťáka popohnat. Obával se, s čím by mohl za daných okolností vyrukovat.
Frank se spokojil s vodopádem sprostých slov. Aniž Nonu pustil, sáhl k pasu a vytáhl revolver. Namířil na dívku na verandě.
„Uteč, Maggie! Uteč!“ zařvala divoce Nona, sotva spatřila zbraň.
„Konečně mám šanci se té holky zbavit. A její sestra aspoň začne mluvit.“

Čas jako by se zastavil. Blesky křižovaly oblohu a následovalo je hlasité hřmění. Větve stromů se v silném větru svíjely v podivném tanci.
Ať už se Webb dopustil jakékoliv špatnosti, příčilo se mu ubližovat ženě a dítěti. A když se Frank chystal zastřelit děvče sotva odrostlé dětským střevíčkům, něco se v něm pohnulo a ponouklo ho k akci.
„Ne, Franku! Přestaň!“ vykřikl. Energicky se vrhl ke svému kumpánovi a udeřil ho do lokte. Zvuk výstřelu připomínal zahřmění.
Prudkost výpadu způsobila, že Webb přistál na všech čtyřech. Dlaněmi a koleny se zabořil“ do bláta. Rychle otočil hlavu. Zajímalo ho, zda zasáhl včas. Maggie stála nezraněná na verandě, kulka ji minula.
„Ty idiote!“ běsnil Frank.
„Říkal jsem ti, že jí nemáš ubližovat!“

Frank se hrozivě tyčil na Webbem a mířil mu na hlavu. Po holé lebce a obličeji mu stékaly pramínky deště. Byl vzteky nepříčetný.
„Varoval jsem tě, aby ses mi nepletl do cesty!“ Mužův rozhněvaný hlas přehlušil bouři. „Upozornil jsem tě, co se stane, když se budeš toho spratka zastávat!“

Webb zavřel oči a připravil se na neodvratné. Frank je blázen a nemá význam mu domlouvat. Ale místo osudového výstřelu, jenž ukončí jeho život, zaslechl vzdálené volání:
„Maggie! Sežeň Jacka!“ Simon se snažil postavit na roztřesené nohy. Přiložil si dlaň na bolavý zátylek a ucítil krev.
„Krucifix, Webbe! Copak nedokážeš udělat nic správně?“ nadával Frank. „Za tohle bych ti měl ustřelit palici!“

„Utíkej, Maggie!“ zahulákal Simon.
Dívka procitla z transu, jako by jí někdo luskl prsty před očima, a rozběhla se jako o život. Bez váhání seskočila z verandy a pádila nocí, až od bosých chodidel odlétaly spršky vody. Vzápětí všem zmizela z dohledu.
Vtom oba únosce upoutal jakýsi pohyb. Ihned se ohlédli a spatřili, že jim Nona utíká. V nastalém zmatku na ni Frank dočista zapomněl.
„Ježíšikriste!“ vyjekl. Zahleděl se na Webba očima plnýma nenávisti. Naprázdno zavíral a otvíral ústa, jako by chtěl ještě něco říct. Pak se beze slova obrátil na podpatku a rozběhl se za Nonou.
Webb se nemotorně vyškrábal na nohy a pustil se za ním.
Nona pelášila ze všech sil proti větru. Vlasy jí smáčel studený lijavec, nohy se jí strachy třásly, přesto se nutila ke stále rychlejšímu tempu. Přepadli ji muži, kteří unesli Maggie, a holohlavec se dokonce pokusil sestřičku zastřelit! Nyní se rozhodně nevzdají. Tentokrát si přišli pro ni.
„Kam k čertu běžíš?“ ozvalo se za ní.
Nona na otázku nedbala a dál upalovala, co jí síly stačily. Spatřila před sebou dvě neobydlené chatky. Zamířila k jedné z nich. Jestliže se jí povede vklouznout dovnitř a zabarikádovat dveře, má šanci vydržet, dokud nepřijde pomoc.
Pod schodištěm jí podklouzla noha. Ve spěchu přehlédla velkou louži plnou bláta. Tvrdě dopadla na zem a pravým kolenem se udeřila o první schod.
Nohou projela štípavá bolest.
Nona se převalila na břicho a ohlédla se. Dobře načasovaný blesk jí ukázal, že pronásledovatelé se kvapem blíží. Musí se pohnout… a to rychle! Vyhrabala se na nohy a opatrně vykročila. Zraněná noha příšerně bolela, ale naštěstí nebyla zlomená. Žena se dobelhala na verandu a hrnula se ke dveřím.
„Tamhle je!“ zařval mužský hlas.
Opřela se o dveře a horečně hledala kliku. Divočeji stiskla. Prosím tě, bože, ať není zamčeno! Západka hlasitě cvakla a dveře povolily. Nona se prosmýkla dovnitř, spěšně za sebou zabouchla a zajistila dveře závorou.
„Díkybohu!“ pronesla nahlas a opřela se o stěnu. Srdce jí zběsile tlouklo.
V místnosti panovala černočerná tma. Většina oken byla kvůli rekonstrukci zatlučená prkny. Ušetřeno zůstalo jen to poblíž kuchyňského koutu, ale neposkytovalo moc světla. Nona klopýtala neznámým prostorem, v němž se vznášel pach zatuchliny.
„Ach, Simone! Miláčku, kdepak jsi?“ mumlala. Snad tě nezabili? Nestačila jsem ti říct, jak moc tě miluji. Kdybych náhodou zemřela, postarej se o Maggie, prosím.
Navzdory hromobití zaslechla na verandě kroky, někdo zalomcoval klikou. Když zjistil, že jsou dveře zamčené, začal do nich kopat.
Nato se ozvalo vzteklé: „Otevři!“

Nona se odplížila do zadní části chatky a opřela se o pracovní desku v kuchyni. Noha ji bolela jako čert. Kdyby musela utíkat, zvládla by to?
Bušení se ozvalo znovu, tentokrát naléhavěji. Frank se pokoušel dveře vyrazit. Kdyby ho napadlo kopnout do kliky, snadno by vylomil zámek. Pak by stačilo sáhnout dovnitř a odsunout závoru a ona by neměla nejmenší šanci mu uniknout. Zrovna přemítala, co si v takovém případě počít, když rány zčistajasna ustaly.
„Zkus to zezadu!“ poručil mužský hlas.
„Co?“ nechápal druhý.
„Obejdi to! Ne! Tamhletudy, ty hlupáku!“

„Ach ne!“ zhrozila se Nona. Natolik se soustředila na zabezpečení hlavního vchodu, že zapomněla na zadní. Cítila, jak se jí útroby sevřely strachy. Musí okamžitě odsud!
Okénko nad dřezem je sice malé, ale s trochou šikovnosti se jím protáhne. Sotva je otevřela, zaútočil na ni déšť hnaný studeným větrem. Sykla bolestí a vylezla na pult. Slyšela, jak zadní dveře narazily do stěny a vítězoslavný výkřik muže, jenž vstoupil do chatky. Zpola očekávala, že ji zezadu chytí a stáhne dolů. Protáhla se oknem a ztěžka dopadla na vodou nasáklý trávník.
„Je venku!“ hlásil hlas z kuchyně.
Nona se nerozhlížela vpravo ani vlevo, zvedla se ze země a rozběhla se, jak jí poraněná noha dovolila. Má jedinou šanci – dostat se do lesa a najít si v něm nějaký úkryt. Její postup zpomaloval hustý podrost.
S každým krokem očekávala, že ji pronásledovatelé dostihnou. Napínala uši, zda nezaslechne nějaký podezřelý zvuk, avšak doléhalo k ní jenom řádění bouře. Vítr lomcoval větvemi, hrom burácel. Bála se, že se jí samou námahou rozskočí srdce.
Na nevelké mýtině spatřila něco, co jí dalo novou naději. Upoutala ji změť padlých stromů. Zdálo se, že tu spočívají hezkých pár let. Kdyby se za nimi schovala a počkala, až muži proběhnou kolem…

Vtom ji něco těžkého bez varování srazilo k zemi. Klesla na mokré podloží a vyrazila si dech. Zavyla bolestí, neboť útočník jí nevybíravě zalehl bolavou nohu. Nemohla se bránit. Muž ji hrubě otočil na záda a přišpendlil ji k zemi. Tvrdě jí zíral do očí. Cítila jeho páchnoucí dech.
„Za tohle mi zaplatíš, mrcho! Než s tebou skončím, budeš si přát, abys radši chcípla.“
Kapitola 26
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aggie se hnala bouří k chatce, kde bydlela LeAnn. Blesk stíhal blesk, světelné výboje doprovázelo děsivé burácení hromu. Občas znělo jako střelba a dívka sebou mimoděk trhla. Podvědomě očekávala, kdy se jí do zad zaryje kulka. Naštěstí se tak nestalo. Promočená noční košile se jí lepila na tělo.
Vzdálenost mezi chatou a příbytkem LeAnn se zdála nekonečná. Maggie zapomněla na únavu z předchozího pochodu s Dustym, strach jí propůjčil křídla. Probudila se ze zmateného snu s pocitem, že něco není v pořádku. Vstala z postele a vydala se do kuchyně. Mabel usnula na židli. Dívka vyhlédla z okna a spatřila dva muže, jak se pokoušejí Nonu odvléct k lesu. Bez rozmyslu vyběhla na verandu a vykřikla sestřino jméno. Vzápětí se ozvala střelba a ona si uvědomila, že kulka byla určená jí. Tohle přece nemůže být pravda!
Ve srubu se nesvítilo. Maggie z posledních sil vyběhla po schodech. Verandu překonala několika kroky a prudce otevřela dveře.
„Jacku!“ křikla. „Rychle sem pojď!“

„Co se děje?“ Muž se posadil na pohovce, kde spal.
„Jde o to, že… že… že…“ Maggie mu chtěla všechno vysvětlit, ale nedostávalo se jí dechu.
„Uklidni se.“ Na podlaze ležela pistole. Sebral ji a zastrčil do pouzdra u pasu. „Uklidni se a pověz mi, co se stalo.“

Maggie zhluboka natáhla vzduch do plic. „Dva muži odtáhli Nonu do lesa! Když jsem na ně křičela, vystřelili po mně. Simon mi nařídil, abych pro tebe doběhla. Pospěš si!“

„Kde je Simon teď?“ vyptával se vyrovnaně Jack.
„U naší chaty.“ Dívka si odhrnula mokré vlasy z očí.
„Vydal se je pronásledovat?“

„Podle mě je zraněný. Ale nešla jsem se o tom přesvědčit.“

Jack zamířil k předním dveřím. „Co bude s LeAnn?“ zeptala se Maggie. „Chci, abys tu s ní zůstala.“

„Nejdu s tebou!“

„Jacku!“ ozvalo se z ložnice. Muž i dívka se zarazili. Vzpamatoval je až další výkřik. „Jacku! Pomoz mi!“

Muži popadli potlučenou a vyčerpanou Nonu za paže, vzali ji mezi sebe a vlekli hlouběji do lesa nasáklého deštěm. Věděla, že jsou už poměrně daleko od kempu. Noha ji bolela, jak na ni pronásledovatel dopadl plnou vahou, a v hrudníku píchalo.
Přesto se nevzdávala naděje. Napínala sluch, zda nezaslechne nějakou známku toho, že jí Simon spěchá na pomoc. Toužila, aby si pro ni přišel, a zároveň se toho obávala. Avšak doléhalo k ní jen hašteření obou únosců.
„Ty jsi takovej debil!“ vrčel Frank.
„Říkal jsem ti, abys jí neubližoval.“

„A já ti povídal, že když mi zkřížíš plány, tvrdě za to zaplatíš. Měls štěstí, že se tahle kráva dala do běhu, jinak bych tě sejmul jako zasranýho udavače. Ta malá potvora si pustí pusu na špacír, a než se nadějeme, bude nás tu nahánět celý policejní oddělení.“

„O to se už pokoušeli, a bezúspěšně.“

„Nikde není psáno, že jim to tentokrát nevyjde!“ ohradil se kousavě Frank. „Měls tu holku nechat, aby přišla blíž, a já bych se postaral o zbytek.“

„Nebyl důvod ji zabíjet.“

„To si jenom myslíš. Koukám, že máš pro tu malou děvku slabost. Proč jsi ji nevošukal, když jsme ji měli tak krásně přivázanou ke stromu?“

„Protože děti neznásilňuju.“

„Slyšel jsem, že jsou nejlepší.“

„Pár pitomostí jsem už udělal, ale pedofil rozhodně nejsem.“

„Proč pedofil? Vždyť je jí dobrejch třináct nebo čtrnáct. V některejch kulturách holky v tomhle věku rodí jednoho fakana za druhým.“

„Ale ne mně, Franku.“

Oslovený se ušklíbl. „Ty jsi nějakej měkkosrdcatej. Ale já tuhle fušku dotáhnu do konce a zinkasuju za ni pořádnej balík.“

Webb ukázal bradou na Nonu. „Pokusíme se z ní dostat, co potřebujeme vědět, a zmizíme. Čím dřív odsud vypadneme, tím líp.“

Zatímco se muži hádali, Nona mlčela a pokoušela se střízlivě uvažovat. Dříve nebo později se jí zeptají na peníze, které Harold ukradl. Co když ji začnou mučit? Dokáže udržet jazyk za zuby?
„Snad ses nám nezapletla s Wrightem? Dostal se ti do kalhotek?“ Jízlivá slova ji vytrhla ze zamyšlení. Podívala se na Franka a ucítila hluboký odpor.
„Jste netvor!“

„Hezčí pojmenování jsem ještě neslyšel. Fakticky se mi zamlouváš, zlato. Bude s tebou o hodně větší legrace než se sestrou.“

„Chcete tím říct, že jste Maggie znásilnil, vy zrůdo?“ 
„Jo. Co s tím míníš dělat?“

„Sklapni, Franku. Na tohle není čas,“ varoval ho Webb.
„Ale no tak… Já vím, že se ti ta holka líbila. Ale to neznamená, že máš nárok na obě! Jsi mladší než já, takže logicky dáváš přednost štěňatům, ale tenhle drahoušek bude jenom můj.“

„Neřečni a běž! Musíme se odsud dostat.“

Nona mlčela. Věděla, že co se Maggie týče, Frank ji schválně dráždí. Liják nabyl na síle. Těžké kapky bubnovaly do větví a listí a tlumily ostatní zvuky. Ostrý vítr jim dul do tváří a zpomaloval postup.
„Co o nás sestřička povídala?“ vyzvídal Frank.
Této narážce nedokázala Nona odolat. „Že jste hloupí a odporní, a kdyby dostala příležitost, s chutí by vás zabila. Přiznávám, že sdílím její názor.“

Frank se rozchechtal. „To zní dobře. Jakmile jsem se zbavil Webba, báječně jsem se s ní pobavil. Kozičky nemá o nic větší, než bývají volská voka.“ Spokojeně se zařehtal. „Kdybys věděla, co jsem s nima prováděl, vstávaly by ti ty tvoje zrzavý pačesy hrůzou. Hádej, co dalšího jsem jí vyvedl?“

Nona zůstala stát. Pomyšlení, že tenhle zvrhlík sexuálně zneužíval bezmocnou dívku, ji rozpalovalo k nepříčetnosti. Jenže Maggie se o žádném obtěžování nezmínila.
„O čem to sakra mluvíte?“

„Sestřička se ti nesvěřila?“ užasl Frank. „Proč mě to nepřekvapuje? Nemůžu říct, že by se jí to líbilo. Byl jsem na ni pěkně tvrdý. Trochu jsem nasával a ona byla prvně s chlapem, tak jí to moc nešlo. Ale kdybych si ji mohl den dva nechat, parádně bych ji vyškolil.“

„Drž tu svou nevymáchanou hubu, Franku!“ utrhl se na něho Webb. „Ona neví, že lžeš.“ Přestal svírat dívčinu paži.
„Já že lžu?“ ucedil hněvivě Frank a naklonil se blíž ke své zajatkyni. „Sere tě, že jsem z tvý ségry udělal ženskou, co?“

Drobná pěst prudce vylétla vzhůru a mocně zasáhla Franka do úst. Nona vložila do úderu všechnu sílu, takže si narazila klouby. Měla takový vztek, že by dokázala holohlavce na místě zabít.
Zablesklo se a ona spatřila, že z Frankova rozbitého koutku prýští krev. Otřel si ji hřbetem ruky a jazykem přejel po vnitřku tváře. „Nemáš ponětí, s kým ses zapletla, mrcho. Zahráváš si s Frankem Ricem a bude tě to stát život.“

Nato se na ni vrhl jako šílené zvíře. Sevřel ženinu štíhlou šíji do hrubých pracek a praštil Nonou o strom. Zátylkem se udeřila o kmen, vyrazila si dech a před očima spatřila hvězdičky.
„Přestaň, Franku!“ Webb toho řekl mnohem víc, avšak jeho slova zanikla v bouři. Plešoun nenávistně tiskl ženin krk. Zuřil, dávno se neovládal.
„Jak se ti líbí tohle, děvko? Ještě máš chuť mě praštit?“

Noně se tmělo před očima, mužův obličej se začal rozplývat. Frank drtil její hrdlo jako v kleštích. Nemohla se nadechnout. Zmocnila se jí panika. Divoce zarývala nehty do násilníkovy kůže ve snaze se osvobodit. Copak tu zemřu a už nikdy neuvidím Simona nebo Maggie?
„Si… Si… Sim…,“ drmolila.
„Ty si myslíš, bůhvíjak nejsi chytrá!“ zahřímal Frank a nalehl na ni celou svou vahou. „Vážně si myslíš, že tu budu stát jako panák a nechám se od tebe fackovat? Jsi jenom obyčejná kurva!“

Nona bezvládně svěsila paže. Obklopovala ji temnota a tělo jí neuvěřitelně ztěžklo. Toužila zavřít oči a spát. V uších jí zvonilo, přesto zaslechla střelbu. Než ztratila vědomí, její poslední myšlenka patřila Simonovi. Řekl, že ji miluje.
„Ty odporný hajzle! Jsi samé překvapení!“

Webb od prvopočátku v koutku duše věděl, že k tomuhle jednou dojde. Stál uprostřed lijáku s pistolí v ruce a přemítal, jak přimět Franka k rozumu. Ale jak se máte domluvit se šílencem?   Přece tu nemůže jenom tak stát a přihlížet chladnokrevné vraždě.
Způsob, jakým Frank ženu napadl, byl velmi brutální. Webb na něho křičel, ale ani to ho nezastavilo. Nezbylo mu než tasit zbraň a vystřelit do vzduchu. Na tohle Frank zareagoval, protože takovému jazyku rozuměl.
„Co si k čertu myslíš, že děláš?“ zavrčel Frank.
„Pokouším se zabránit vraždě.“

Zhluboka se nadechl, aby se mu netřásly ruce, a namířil na parťákovu hlavu. Věděl, že Frank by ho bez váhání zastřelil, kdyby měl příležitost. „Nechci tě zabít. Jde mi o to, abychom dokončili to, proč jsme sem přišli. Musíme najít ty peníze, a kvůli tomu není důvod vraždit.“

„Vždyť jsi viděl, že mě ta čubka udeřila!“

„Protože ses jí pokoušel nalhat, žes zneužil její sestru.“

„Jak můžeš vědět, že jsem toho spratka nevojebal?“

Webba se zmocnila nerozhodnost. Jestli je někdo sleduje, navzdory bouři s největší pravděpodobností zaslechl výstřel. Pokud jsou pronásledovatelé poblíž, mohou je každou chvíli vypátrat. Pokud se chce s Frankem vypořádat, musí to udělat rychle.
„Tak co bude, chlapečku?“ provokoval ho plešoun. Ani se zbraní u hlavy si nedal pokoj. „Hodláš mě chladnokrevně voddělat? Copak na to máš pajšl?“

„Nechtěj to zjistit.“

„Mám přátele, chlapče. Garantuju ti, že se do toho tvýho větrnýho města nikdy nevrátíš.“

„Nemyslím, že se šéfovi bude líbit, cos tady prováděl. Nechce k sobě přilákat pozornost FBI. Únos je federální zločin. Nařídil nám najít peníze, nic víc, nic míň. Jestli po nás vystartují federálové, vinu poneseš ty.“

„Z těch tvejch řečí je mi na blití. Měl jsem tě vodprásknout, když jsem dostal příležitost,“ ucedil hněvivě Frank. Dříve než mu Webb stačil odpovědět, mrštně se sklonil a vyškubl z pouzdra svůj revolver. Webb se lekl a stiskl spoušť.
Kulka se zaryla do stromu za Frankovými zády. Vypálil znovu, ale Frank se včas odvalil stranou. „Do prdele!“ zanadával Webb.
Dříve než stihl znovu vystřelit, vyštěkl Frankův revolver. Webbovým pravým ramenem projela ostrá palčivá bolest. Náraz kulky byl tak prudký, že ho srazil k zemi. Pistole mu vylétla z ruky a skončila někde v mokrém listí. Spadl na záda. Bolest ho málem připravila o vědomí. Přiložil dlaň k palčivě bolící ráně, druhou zašátral kolem sebe v naději, že se stane zázrak a on nahmatá svou zbraň.
„Dobrý bože! Prokristapána,“ drmolil přes ztuhlé rty.
Déšť mu dopadal do tváře a oslepoval ho. Vtom nad sebou spatřil Franka. Hrozivě se nad ním tyčil a mířil na něho revolverem. Webb věděl, že ho chce zabít.
„Takovej konec jsi nečekal, co?“ Frank mu celou vahou šlápl na rameno. Webb zmučeně zasténal, marně se pokoušel odstrčit mužovu botu. Stravovala ho úporná bolest.
„Ty… ty… ty… svině!“ podařilo se mu vykoktat.
„Jen si posluž,“ ušklíbl se Frank. „Varoval jsem tě, chlapečku. Nemůžeš říct, že ne. Nasral jsi mě, a to byla ta největší pitomost, jaký ses mohl dopustit. Teď je načase, abys zinkasoval zaslouženou odměnu.“

Dříve než se Webb stihl pohnout, Frank ho střelil do břicha. Zpočátku nic necítil, dokonce ho napadlo, že kolega minul. Pak se ale dostavilo utrpení a zvolna sílilo. Webb si připadal, jako by ho někdo nabodl na rozžhavený pohrabáč. Věděl, že umírá.
„Bolí to jako čert, že?“ posmíval se mu Frank. Vítězoslavně se nad ním skláněl. „Ale trápení ti nezkrátím. Nechám tě tu vykrvácet k smrti. Nic jiného si nezasloužíš.“

Nato se rozesmál a odkráčel. Nechal Webba, ať potupně zahyne v dešti.
Kapitola 27
Simone! Simone, co se stalo?!“ Slova zvolna pronikala černou tmou, jež opět spolkla jeho myšlenky. Cítil pronikavou bolest. Připadalo mu, jako by se uvnitř jeho hlavy najednou rozezněly tisíce zvonků. Vlastní paže jako by mu nepatřily, byly vratké a pohybovaly se bez ohledu na jeho vůli. V daný okamžik se nedokázal postavit. Klečel, dorážel na něho déšť, mísil se s krví a stékal mu po obličeji.
„Odpověz mi! Kde jsou Nona a Maggie?“

Nona! Vzpomněl si, že ji dva muži táhli do lesa. Ti parchanti se vrátili, aby dokončili svou špinavou práci a zmocnili se Haroldových ukradených peněz. Musí se zvednout. Musí za Nonou.
„Simone! Mluv se mnou!“

Zvolna otočil hlavu a pokusil se zaostřit na člověka, který u něho stál. Posléze rozpoznal Mabelinu vrásčitou ustaranou tvář.
„Nona…,“ drmolil. „Ti hajzlové ji unesli.“ Připadalo mu, že má zdřevěnělý jazyk, který mu při řeči spíše překáží. Zvonění v uších nepřestávalo, ani když mluvil. Má otřes mozku. Doufejme, že jenom slabý. „Zmocnili se jí, když vyšla z chaty. Pospíchal jsem za ní, ale schytal jsem pecku do hlavy. Viděl jsem, jak se jim Nona vyškubla a utekla.“

„Já klimbala na židli. Probudila mě střelba. Vyběhla jsem ven a hasla tě v tomhle stavu. Propána! Neměla jsem usnout!“

„Neomlouvej se, Mabel,“ zarazil ji Simon. Cítil se, jako by měl v lebce buchar. „Teď musíme najít Nonu.“

„Co Maggie? Kde vůbec je?“

„Poslal jsem ji za Jackem. Potřebuji pomoc.“ Pokusil se zvednout. Sotva se mu to povedlo, zatočil se s ním celý svět. Zavrávoral a málem se svezl zpátky na zem. Mabel ho pohotově přidržela za ramena. „Nepřipustím, aby ji odvlekli.“

„Vůbec bys neměl nikam chodit,“ mračila se Mabel. „Jsi vážně zraněný. I kdybys je nakrásně dostihl, v tomhle stavu nejsi schopen ochránit ani sebe, natož Nonu. Oba by vás zabili.“

„O mě se neboj. Já to zvládnu. Ti grázlové Nonu zavraždí, pokud jim neřekne, co chtějí slyšet.“

„O čem to mluvíš?“ užasla Mabel. „K čemu by jim mohla být Nona užitečná?“

Simon nedbal na její otázky. Opatrně se otočil a vydal se ke své chatě. Na vysvětlování teď není čas.
S každým krokem se cítil trochu lépe. Mysl měl stále mírně zakalenou, ale vidění se zlepšilo a zvonění v uších se zvolna měnilo v nezřetelný šum. V jedné věci má Mabel pravdu: pokud únosce dostihne, musí být plně při smyslech, aby byl Noně co platný. Stačí jediná chyba a oba budou mrtví. Musí být připraven.
Otevřel vrchní šuplík prádelníku a vyndal z něj dvě pistole. Zkontroloval, zda jsou nabité. Poté jednu zastrčil do pouzdra u pasu. Do místnosti vstoupila Mabel v doprovodu Dustyho. Mladík byl celý zmáčený a mírně zadýchaný z předchozího běhu. Mokré vlasy měl přilepené k lebce.
„Co se stalo?“ dožadoval se vysvětlení.
Simon mu podal svoji pušku. „Potřebuji, abys to tu ohlídal, až budu pryč. Násilníků může být víc a v tom případě si jistě přijdou pro Maggie. Za všech okolností se drž u ní a nespouštěj ji z očí. Předpokládám, že si umíš poradit se zbraní.“

„Mám doma přesně takovou,“ usmál se Dusty. „Lov je v tomto kraji součástí života. Pušky mi nejsou cizí.“

„Dobrá,“ přikývl Simon. Otočil se k Mabel a dodal: „Pokus se dovolat do šerifovy kanceláře. Pověz mu, co se stalo. Doufám, že bouře nepřerušila telefonní vedení.“

Venku zjistil, že se počasí zhoršilo. Vítr se proměnil ve vichřici, jejíž poryvy dokázaly člověka porazit. V takovém počasí nebudou únosci určitě daleko, zejména když s sebou vlečou vzpírající se rukojmí. Ale i tak bude obtížné je najít. Mířili k severu, tak se i on vydá tím směrem.
„Dělá mi starosti tvoje hlava,“ přiznala Mabel.
„Budu v pořádku. Až se objeví Maggie s Jackem, řekni mu, že jsem šel tamtudy. Budu mít jen několikaminutový náskok. Jack si už poradí. Vy ostatní se držte pohromadě a mějte oči otevřené.“ S těmito slovy se vydal do noci.
„Jacku! Pomoc!“

Mladý muž byl v ženině ložnici dřív, než její vyděšená slova stačila doznít. LeAnn seděla na úzkém lůžku, přikrývku měla vyhrnutou až ke krku. Znepokojeně k ní přistoupil. Nic nechápal.
„Co se děje? Stalo se ti něco?“

„Promiň. Nechtěla jsem tě vyděsit, ale bála jsem se, že odejdeš.“ Tváře jí krvavě zrudly, na čele se perlily krůpěje potu. Přerývaně oddechovala a pokoušela se o ni panika. Deku svírala tak úporně, až jí zbělely klouby. „Já jenom, že…“ Vtom svraštila obličej bolestí a ostře se nadechla přes zatnuté zuby.
„Ona rodí,“ poznamenala věcně Maggie a postavila se vedle Jacka.
„Obávám se, že ano,“ ucedila mladá žena a rozpačitě se usmála.
„Teď?“ otázal se nevěřícně Jack. „Myslel jsem, že to čekáš až v září>„

„Tyhle věci nejdou naplánovat,“ prohlásila sebejistě Maggie.
„Skutečně je to tady,“ přiznala LeAnn. „Celý den se necítím dobře. Trápily mě bolesti, ale doufala jsem, že jsou to jenom nervy anebo jsem něco špatného snědla. Jenže když jsem si šla lehnout, jenom se to zhoršilo. A pak mi praskla voda, takže není o čem pochybovat.“

Jack stál před obtížnou volbou. Posléze si uvědomil, že rozhodnutí je nasnadě. „Maggie,“ oslovil klidně dívku, „doběhni pro Mabel. Vyřiď jí, že LeAnnino děťátko je na cestě. Ona už bude vědět, co si vzít s sebou.“

„Cože? Ale co…?“

„Mazej!“

„Ale Simon povídal, abych tě přivedla. Nona tě potřebuje…“

„Proto jsem ti nařídil, abys přivedla Mabel,“ vysvětloval trpělivě Jack. „Pospěš si. Počkám tu, dokud se nevrátíte, a potom se vydám za Simonem.“

Rozrušená dívka pospíchala ke dveřím. Na prahu se otočila a zeptala se: „Budeš tu něco platný? Víš něco o miminech?“

„Na ranči přivádím na svět hříbata a telata.“ Pokusil se usmát. „Není to úplně totéž, ale určitá podoba tu je. Přiveď Mabel.“

„Už letím!“ křikla dívka a byla pryč.
Jack usedl na rozviklanou židli u postele své přítelkyně. Neušlo mu, že trpí, ale snaží se nedat na sobě nic znát. Prozradila ji bolest zračící se jí v očích. Uchopil ji za ruku a povzbudivěji stiskl.
„Co to Maggie říkala o Simonovi a Noně? Je všechno v pořádku?“

„Ničím se netrap,“ prohodil vesele. „Simon potřebuje s něčím pomoct. Předpokládám, že jde o loď utrženou od mola.
Ale to může počkat, až se objeví Mabel.“ Vadilo mu, že LeAnn lže, ale zároveň ji nechtěl zbytečně rozrušit. Beztak je toho na ni moc. Ještě aby si dělala starosti o Nonu. Dítě se hlásí předčasně, což může znamenat komplikace.
„No, když tedy nemáš nic důležitějšího…“

„LeAnn… Neexistuje místo, kde bych byl raději než s tebou.“

Jak se mi to mohlo stát? Nechtěl jsem se do ní zamilovat. Ani do žádné jiné, když už jsme u toho. Mé srdce si dokonale podmanila těhotná žena, jejíž manžel je sotva týden či dva po smrti. Kéž by tohle dítě bylo moje! Kdybychom se stačili vzít před jeho narozením, mohl bych je legálně vydávat za své. Nejsem si sice jistý, jaké city ke mně LeAnn chová, ale je jí se mnou příjemně a nezdá se, že by se mě bála. Škoda že jsme se nestihli lépe poznat. Zřejmě to takhle mělo být…

„Musím se k něčemu přiznat,“ spustila a vytrhla tím Jacka ze zamyšlení. Vzápětí ji přemohla vlna bolesti a další minutu nemohla mluvit. Krátce, zrychleně oddechovala přes zatnuté zuby a překvapivou silou drtila muži ruku. Konečně křeč povolila a ona se mohla uvolnit. „Bylo to zlé?“

„Hmm. Jsem ráda, že jsi tu se mnou,“ ospale se usmála, „ačkoliv se stydím, že mě vidíš takhle.“

Jack zvedl její ruku k ústům a políbil ji. „Nemáš se zač stydět. Porod je nejpřirozenější věc na světě.“

„Ale… já nejsem tvoje žena. Já…“

Skočil jí do řeči. „Takhle nemluv!“ napomenul ji přísně. „Doufal jsem, že se blíž poznáme, ještě než se dítě narodí, a na něčem se dohodneme. Povídám ti přesně to, co bych ti řekl bez ohledu na okolnosti, a rozhodně nehodlám svoje stanovisko změnit.“ Netrpělivě čekal na Maggie, až se vrátí spolu s Mabel, a v duchu se modlil, aby bez něho Simon ještě chvíli vydržel.
* * *
Simon pospíchal přes kemp, jak nejrychleji to šlo. Lijavec proměnil zem v blátivou kaši. Dvakrát uklouzl a upadl. Byl mokrý a špinavý, ale navzdory tomu neúnavně pátral po Noně a únoscích. Vydali se do lesa, kudy nevedou žádné silnice a přístupové cesty. Z toho usoudil, že nikde nemají přistavený vůz, kterým by odjeli. V rozměklé půdě po nich zůstaly stopy. Nona je někde tam v lese a zoufale ho potřebuje.
Opatrně našlapoval a pátral po otiscích bot. Brzy je našel. Nebyl si jistý, kolika lidem patří. Se zbraní v ruce se prodíral křovím. Zakrátko zmizel mezi stromy.
Pokoušel se pojmenovat všechny okolnosti, které se staví proti němu. Těm mizerům se podařilo držet Maggie v lese, aniž by si jí někdo všiml, přestože po ní pátraly desítky lidí. Kdyby nebylo Dustyho, možná by se nikdy nedostala z jejich spárů. Jakou šanci má najít za daných okolností Nonu, obzvlášť když utržil ránu do hlavy?
„Sakra!“ zavrčel.
Podlezl nízkou větev, s níž zlověstně cloumal vichr, a vstoupil na mýtinu posetou vyvrácenými stromy. Tady našel jasné známky zápasu. Vypadalo to, jako by někdo upadl na zem. Copak se s nimi Nona prala? Ublížili jí, protože dala najevo odpor? Odmítl se touto možností zabývat a dál se prodíral lesem.
Čas se vlekl. Oblohu křižovaly zubaté blesky doprovázené údery hromu. Simon sledoval úzkou stezku vedoucí mezi urostlými velikány. Jít po stopě nebylo nikterak snadné, přesto si byl jist, že postupuje správně.
„Ach, bože!“ ozvalo se tlumené zasténání.
Simon zůstal stát, srdce se mu rozbušilo. Natahoval uši, aby se přesvědčil, že ho neklame sluch. Nebyl si jist, co vlastně slyšel. Možná se mu to jenom zdálo.
„Pomozte mi… někdo…“

Tentokrát k němu hlas dolehl zřetelně. Přicházel odněkud zleva, kde stezka mizela v hustém podrostu. Pevně sevřel pistoli a vykročil.
Neproniknutelné křoví snížilo viditelnost na minimum. Navzdory častým bleskům listí propouštělo málo světla. Simon zpomalil, protože se obával, aby o sténající osobu nezakopl. Obešel kmen velké borovice a spatřil v trávě ležet jakéhosi člověka. Zatímco ho pozoroval, zraněný zakašlal a zvedl ruku.
„Pomozte mi,“ zašeptal.
Simon k němu ostražitě přistoupil. Ustavičně těkal očima kolem sebe ve snaze včas objevit případnou past. Muž ležel na zádech a ruce tiskl k břichu. Navzdory tmě bylo vidět, jak se mu po předním dílu košile šíří temná skvrna. Ve vzduchu se vznášel silný pach krve.
„Co se stalo?“ zeptal se Simon. „Kde je Nona?“

Muž zakašlal a otázal se: „To jste vy, Wrighte?“

Jeho slova Simona zaskočila. „Ano. Kde je Nona?“

Muž dlouho neodpovídal. Svíjel se bolestí s dlaněmi přiloženými ke krvácející ráně. Simona přepadl strach, že zraněný zemře dřív, než mu stačí sdělit, co se přihodilo a kam odvlekli Nonu. Potřeboval to vědět.
„Jak víte, kdo jsem?“ vyzvídal.
„Sledovali jsme kemp. Chtěli jsme jenom… peníze. Nechtěl jsem nikomu ublížit. Ale on… On mě neposlechl. Ošklivě… ošklivěji napadl.“

„O kom to mluvíte? Kdo ji napadl?“

„Frank… Ublíží jí. Postřelil mě, když… když jsem mu bránil ji uškrtit. Netrefil jsem ho. Nesmí… utéct. Je to… šílenec.“

Simon se zhrozil. Frank postřelil svého parťáka a nechal ho zemřít. Nyní je kdesi v lesích. S Nonou. Musí je brzy najít. „Kudy šli?“

„V téhle bouři je… nikdy nenajdete.“

„Sakra! Kudy šli?“ opakoval Simon. Nesmí ztrácet čas. Hrůzou mu tuhla krev v žilách. „Vzpamatujte se, chlape, a povězte mi, kam měli namířeno.“

Když na něho Simon udeřil, postřelený muž zmlkl. Dělá to schválně, anebo je tak slabý, že se nezmůže na slovo? Ko
nečně namáhavě zvedl třesoucí se paži a ukázal na stezku, po níž Simon přišel.
„Odvlekl ji… tamtím směrem. Zhruba osm kilometrů odtud je starý srub. Zvenku… vypadá opuštěně. Tam ji vezme, aby ji přinutil… mluvit. Když mu nevyhoví, zabije ji.“

Simon beze slova vyrazil po pěšině. Věděl, že pro zraněného nemůže nic udělat. Průstřel je natolik vážný, že postižený v průběhu několika minut vykrvácí k smrti. Proto se soustředil pouze na Nonu.
„Mrzí mě… to,“ zakrákoral muž, než mu Simon zmizel z doslechu.
„Váš parťák toho bude litovat o hodně víc.“
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epřestávalo pršet. Nona si mnula promrzlé ruce, aby se zahřála. Ačkoliv si tím nikterak nepomohla, byl to uklidňující pocit. A právě to potřebovala. Poslední hodina se proměnila v jednu dlouhou noční můru. Z mrákot ji probraly hrubé facky, které dopadaly na její tváře. Poté ji vyděsilo zjištění, že Frank bez skrupulí postřelil svého kolegu a nechal jej zemřít. Chtěla pro zraněného něco udělat, ale holohlavec to nepřipustil. Popadl ji za ruku a neurvale ji vlekl dál do lesa.
V duchu se proklela za slabost, která ji přepadla. Nechtěla plakat, ale navzdory tomu jí po tvářích stékaly slzy smíšené s kapkami deště. Ten chlap je nemilosrdný zabiják! Unesl Maggie a chladnokrevně zavraždil svého parťáka. Mohla si jenom představovat, jaký osud ji čeká, když mu neposkytne to, po čem touží.
Ale co můžu dělat? pomyslela si zoufale.
I kdyby se rozhodla mu utéct, kam by se poděla? Frank a jeho kolega se tu potulovali celé dny, možná i týdny. Výborně se tu vyznají. Našel by ji. Kromě toho má poraněnou nohu. Přestože si nic nezlomila, koleno ji bolelo jako čert. Daleko se s ním nedostane. I kdyby nějakým zázrakem došla až silnici, jakou má šanci, že zrovna někdo pojede kolem? Minimální až žádnou, usoudila.
„Okamžitě pusť ten nápad ze své krásné zrzavé hlavičky,“ varoval ji Frank.
 „Jaký?“

„Přestaň myslet na útěk. V tomhle zasraným počasí nemám jedinou chuť tě pronásledovat.“ Výmluvně zašermoval revolverem. „Radši tě rovnou zastřelím a dojdu si pro tvou sestru.“

Nona spolkla žluč, jež jí začala stoupat do hrdla. Dělalo se jí zle pokaždé, když Frank otevřel pusu. Zejména když spustil o Maggie. Vykládal věci, ze kterých jí naskakovala husí kůže. Proč nemůže mlčet? Tohle nevydržím… Vtom ji něco napadlo. Kdyby ho dokázala přimět, aby ustavičně řečnil, bezděčně by tím usnadnil práci těm, kteří je možná hledají. Frankův zvučný hlas by pronásledovatelům pomohl určit jejich polohu. Jasně, není to žádný geniální nápad, ale za pokus to stojí.
„Maggie tvrdila, že jdete po penězích,“ prohodila.
„Určitě ti nemusím vysvětlovat, oč tady jde,“ rozesmál se. „Ve hře není žádné kapesné nebo šperky po babičce. Podle mě máš přehled o všem, co se stalo, a vsadím se, že jsi o hodně bystřejší než tvoje sestřička.“

Nonu potěšilo, že ji hned neumlčel. „Kdybych něco věděla, tak bych vám to snad hned řekla, abych od vás měla pokoj. Nemyslíte?“

„Možná ano, možná ne. Záleží na tom, jaký ti Harold slíbil podíl. Kdybych byl na tvém místě a někdo mi nabídl několik mega, držel bych hubu, i kdyby mi někdo mířil přímo do ksichtu. Proto mám ten dojem, že mi lžeš.“

Nona zesinala. Překvapila ji výše částky, kterou bratr zcizil. Pravda, Simon se zmínil o tom, že v balíčku není veškerá hotovost, ale nenapadlo ji zeptat se na výši ukradené částky. Není divu, že se ti gauneři odmítají vzdát!
„Dlouho jsem s Haroldem nemluvila,“ přiznala, „a nemíním to v nejbližší době napravit. Koneckonců, proč bych měla? Je to ničema a lhář, který pro mě ani sestru neudělal nic dobrého.“

„O tom nepochybuju,“ chechtal se Frank. „Je to mizernej parchant. Ale nechápu, proč vám těsně předtím, než jste se sem nastěhovaly, posílal balíček.“

Nona zůstala v šoku stát. Sevřela ji hrůza. Otočila se k Frankovi a zeptala se: „Vy si myslíte, že mi poslal peníze?“

Muž ji s nečekanou prudkostí popadl za noční košili a přitáhl k sobě. Blesk osvítil jeho obličej. Škodolibě se šklebil, planoucí oči naháněly strach.
„Právě o tom mluvím,“ zavrčel. Jeho slova provázelo hromobití. „Teď ses podřekla, ty prolhaná krávo! Jsi stejně úskočná jako tvůj bratříček! Harold ti ty zatracený prachy poslal a já chci vědět, kams je schovala!“

„Nevím…,“ spustila Nona, ale Frank jí skočil do řeči.
„Trochu si s tebou pohraju!“ Její ustavičné popírání ho už dráždilo.
Povalil ženu na zem, jako by nebyla víc než hadrová panenka, a rozerval jí noční košili. Nona přistála na zádech. Noc proťal další klikatý blesk a ozářil útočníka, který jí náhle připadal zároveň děsivý i groteskní. Vše, co se právě odehrávalo, se zdálo neskutečné.
„Vím, jak ti rozvázat jazyk!“

Nona se pokusila odplazit dozadu, ale ruce jí prokluzovaly v blátě. Nehnula se ani o píď. Není úniku. I kdyby Frankoví přiznala, co objevila v krabici od bot, násilí by se nevyhnula. Věděla, že se jí chystá ošklivě ublížit. Chtěla křičet, ale strach ji připravil o hlas.
„Řekla sis o to, mrcho!“

Sklonil se k ní, aby se jí zmocnil. Jeho ruka se ocitla pouhých pár centimetrů od ní, když vtom ho někdo prudce udeřil do boku a odhodil do křoví. Nona se rychle vyhrabala na kolena, avšak oba zápasící pohltila okolní tma. Doléhaly k ní jen zvuky potyčky a sténání. Co se děje? Copak se Webbovi nějakým zázrakem podařilo nás sledovat? Pokušení utéct bylo silné, něco ji však drželo na místě. Náhle tmu rozčísl další blesk. V jeho světle spatřila, kdo jí přiběhl na pomoc. Simon!
Na verandě zaduněly kroky. Jack se postavil a mimoděk se dotkl zbraně po svém boku. Od Maggiina odchodu uplynulo deset minut. Po celý ten čas otíral namočenou žínkou LeAnn zpocené čelo a při kontrakcích ji držel za ruku. Třebaže každou chvíli očekával příchod Maggie a Mabel, byl připravený na všechno.
„LeAnn?“ ozvalo se od vstupních dveří. „Jacku?“

„Jsme v ložnici!“

Mabel energicky vkročila do místnosti a položila na stůl lékárničku. Muži věnovala jen letmý pohled a zamířila k lůžku. Maggie a Dusty ji následovali, oba promočení na kost. Chlapec kývl Jackovi na pozdrav a zůstal stát u dveří.
„Jsem tady, zlato,“ oznámila tiše Mabel rodící ženě. „Všechno bude v pořádku.“

„Omlouvám se za potíže,“ zadrmolila LeAnn.
„Přestaň! Ženské rodí děti od úsvitu věků a každá by ti řekla, že dítě si samo vybere svůj čas. Když se rozhodne přijít na svět, tak to zkrátka udělá a hotovo.“

„Přesně to jsem říkala Jackovi,“ poznamenala Maggie.
Náhle LeAnn ucítila mocný stah. „Ach…,“ zasténala. Bílý obličej se leskl potem.
„Podvol se tomu,“ radila jí chlácholivě Mabel. „Dýchej, zlato.“ Předvedla jí mělký psí dech. „Byla jsem u spousty porodů,“ lhala, aby mladou ženu uklidnila, „a dýchání vždycky pomohlo.“ Nato nařídila Maggie: „Běž do kuchyně a ohřej vodu! Dříve či později ji budeme potřebovat. A z koupelny přines všechny ručníky, které tam najdeš.“ Potom se opět věnovala rodičce. „Brzy to budeš mít za sebou.“

Maggie spěchala vyplnit rozkazy. Mabel si svlékla mokrou větrovku, vyhrnula rukávy blůzy a rozepnula dva knoflíčky u krku. Odhodila z očí několik pramenů henou obarvených vlasů a obrátila se k Jackovi. „Simon potřebuje tvoji pomoc.“

„Bude všechno v pořádku? Dítě se hlásí na svět dřív.“

„Já se o to postarám. Běž už.“

Muž přistoupil k posteli a něžně položil dlaň na vlhké čelo své přítelkyně. Pak ji pohladil po vlasech. „Musím odejít, ale Mabel bude s tebou, dokud se nevrátím. Dříve než se naděješ, budeš chovat miminko v náruči.“

„O mě se neboj,“ hlesla LeAnn a povzbudivě se na něho usmála.
K Mabelinu překvapení se Jack sklonil a políbil mladou ženu na čelo. Pak se vydal ke dveřím, kde Dustyho poplácal po rameni. Z chlapce čišelo odhodlání. „Buď ve střehu! Dávej na ně pozor, zatímco budu pryč.“

Dusty přikývl a zvedl pušku, kterou mu dal Simon.
„Jestli se někdo pokusí vniknout dovnitř, na nic se ho neptej. Pokud zaváháš, možná nestihneš správně zareagovat.“ Naposledy se podíval na LeAnn a vkročil do nepolevujícího deště.
„Jak dlouho už to trvá?“ zeptala se Mabel.
„Nevím přesně,“ pípla LeAnn a zaryla prsty do přikrývky. Zachvátila ji další vlna bolesti. „Večer jsem se necítila dobře, ale…“ Umlčelo ji zaburácení hromu.
„Netrap se tím,“ chlácholila ji Mabel.
„Jack mě chtěl odvézt do porodnice. Namítla jsem, že bychom to nestihli. Obzvlášť v téhle bouři. Nerada bych rodila v autě, potmě a uprostřed silnice.“

Když se Maggie vrátila s několika malými ručníky, Mabel přešla ke dveřím a požádala Dustyho, aby se postavil k oknu, kterým stejně nic neviděl. Vrátila se k lůžku, nadzvedla deku a podívala se pod ni. Jednu po druhé zvedla rodičce nohy a ohnula je v kolenou. Potom se mezi ně zadívala, aby se přesvědčila, jak porod pokračuje. Postel sice potřísnily krev a plodová voda, ale nezdálo se, že by bylo něco v nepořádku. Svlékla mokré povlečení a podložila LeAnn ručníky. Tím završila vše, co pro ni mohla v danou chvíli udělat.
„Už jsi někdy byla u porodu?“ vyzvídala Maggie.
„Ale ne sama. Jinak pro mě tyhle situace nejsou nic nového,“ lhala. „Byla jsem u toho, když máma přiváděla na svět sestřičku. Nemohlo mi být o moc víc než tobě. Na takové události se nezapomíná.“

LeAnn se podařilo usnout, ale dokonce i ve spánku mělce oddechovala. Maggie nespouštěla spící ženu z očí, zatímco Mabel připravovala vše, co by mohly potřebovat – provázek k podvázání pupeční šňůry, ostrý čistý nožík na její přeříznutí a oblečení pro miminko. Venku stále řádila bouře. Mabel zapálila petrolejovou lampu pro případ, že by zhasla elektřina.
Náhle LeAnn prudce procitla z lehkého spánku. Tvářila se vyděšeně. V obličeji se jí zračila krutá bolest. Celá se roztřásla ve snaze překonat silnou kontrakci. Když promluvila, proměnil se její hlas v pouhý šepot.
„Myslím…, že to přišlo.“

„Vydrž, LeAnn! Už bylo načase.“ Mabel se otočila k Maggie. „Přines teplou vodu. Budeme ji brzy potřebovat. Hrnec postav na prádelník vedle umyvadla.“ Dívka beze slova poslechla.
Mabel odhodila tenkou pokrývku stranou a opět pokrčila rodičce nohy. Položila dlaň na vypouklé břicho a čekala na další stah. Maggie přiběhla s hrncem v rukách. Postavila ho tak prudce, až voda vyšplíchla přes okraj.
„Ach…, Mabel, to bolí!“

„Vedeš si výborně, zlato. Všechno je, jak má být. Přidrž se čela postele.“

„Ale já…“ Opět ji přemohla bolest a vymazala všechno ostatní. Malou místnost naplnily zmučené výkřiky. Po několika minutách zeslábly. „Já… už… to… nevydržím.“

„Za chvíli bude po všem. Už vidím hlavičku. Zhluboka se nadechni a zatlač, jak nejvíc dokážeš.“

LeAnn znovu překvapil silný stah. Instinktivně si objala břicho rukama. Hlasitě vykřikla a zmučeně se zachvěla. Potom se chytila čela postele za svou hlavou a začala vší silou tlačit.
„Výborně! Výborně, LeAnn!“ chválila ji Mabel. Maggie jí zírala přes rameno. Zkušená žena opatrně uchopila drobného novorozence a něžně ho vyprostila z matčina těla. Láskyplně jej položila na přikrývku, podvázala pupečník a přeřízla jej. Pak děťátku vyčistila nosík a ústa. Pokoj naplnilo kňouravé kvílení.
„To je… To je mé dítě?“ otázala se slabým hláskem LeAnn.
„Ano!“ zvolala nadšeně Maggie. Po tvářích se jí kutálely slzy štěstí. „Je to nádherná holčička!“

Dojatá dívenka předala drahocenný uzlíček do náruče novopečené matky. Mabel mezitím masírovala unavené ženě břicho. Zakrátko z ní hladce vyšlo lůžko. Mabel svinula použité ručníky a čisté vložila mladé ženě mezi nohy.
„Moje děťátko,“ žasla LeAnn, „moje dceruška.“

Novorozeně vypadalo zcela zdravě. Mělo kulatá červená líčka a správný počet prstíků. Hlavičku zdobila čupřina tmavých vlásků. Znenadání vykřiklo a zašermovalo útlýma ručkama.
„Jak jí budeš říkat?“ zajímalo Maggie. „Sophie, po mé babičce.“

„Já ti povím, Sophinko,“ spustila Mabel, „ty sis tedy uměla vybrat pravý čas. Na tuhle noc nikdo z nás do smrti nezapomene.“
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imon se zoufale snažil dostat do takové pozice, aby mohl svého soupeře pevně chytit a znehybnit. Převalovali se ve vysoké mokré trávě, síly byly vyrovnané. Námahou mu bolestivě tepalo ve svalech. Pokoušel se zůstat klidný a nedovolit hněvu, aby převážil nad chladným rozumem, ale to, co spatřil před několika minutami, ho dohánělo k zuřivosti.
Opustil zraněného únosce a vydal se naznačeným směrem. Navzdory větru a dešti se dral kupředu tak rychle, jak se odvážil. Postup mu ztěžovaly neproniknutelná tma a úporná bolest hlavy.
Zdálo se mu, že se plahočí celé hodiny. Vtom k němu dolehly tlumené hlasy. Zastavil se a napínal uši, aby zvuky lokalizoval. Posléze rozpoznal hádku mezi ženou a mužem. Prodral se hustým křovím pod vysokým jilmem. Olistěnými větvemi cloumal vítr, zle ho švihaly do obličeje. Pohled, který se mu vzápětí naskytl, způsobil, že na místě zkameněl. Čas jako by se zastavil a on se díval na zpomalený starý film. Nona ležela na zemi, noční košili měla rozervanou a sápal se na ni chlap jako hora.
Simonovi blesklo hlavou, že násilníka zastřelí, avšak něco ho zadrželo a přinutilo potlačit zlost. Ten grázl by mohl zabít Nonu. Raději se opatrně připlížil blíž a se zvířecím zavrčením se na únosce vrhl. „Slez z ní!“ zařval.
Nato vypukla rvačka. Oba muže přemohl primitivní pud, který je nutil zneškodnit nepřítele. Frank naplno popustil uzdu svému vzteku. Vyřinul se z něho, jako když se u přehrady zvednou stavidla, a vyústil v energický úder do Šimonovy hrudi. Aniž se od soupeře příliš vzdálil, postavil se na nohy. Simon učinil totéž.
Pak muži reflexivně sáhli po zbrani, ale nahmatali jen prázdné pouzdro. Prudkost předchozího střetu způsobila, že pistole odlétly bůhvíkam.
„K čertu s tebou, Wrighte!“ ucedil Frank. Z koutku úst mu vytékal tenký pramínek krve. „Asi tě budu muset zabít jinak.“

„Zkus to, ty hajzle.“

„Mám to v úmyslu.“ S těmito slovy se Frank shýbl ke své botě a z pochvy na holeni vytáhl dýku s patnácticentimetrovou čepelí. Zlověstně se leskla v záři blesků. Holohlavec s ní zamával ve vzduchu. „Podříznu tě jako prase!“

Zvolna začali kolem sebe kroužit. Frank se divoce oháněl nožem ve snaze vrazit ho Simonovi do těla. Ten mrštně uskakoval.
„Jak dlouho to vydržíš?“ smál se Frank.
„Déle než ty,“ opáčil Simon.
„Uvidíme.“ Bez varování provedl svižný výpad a špičkou ostré dýky zasáhl Simona do paže. Z rány se okamžitě vyřinula krev. Pálilo to, ale on na bolest nedbal. „Nejsi tak rychlej, jak sis myslel, co, Wrighte?“

Simon se snažil narážky nevnímat a soustředit se na nůž. Zneklidňovalo ho, že netuší, co je s Nonou. Nevydala ani hlásku. Ukryla se v křoví, anebo je vážně zraněná? Pokud ano, tak za to ten grázl zaplatí vlastním životem.
Vtom se na něho Frank vrhl s napřaženou dýkou. Simon mu vyšel vstříc a paží vší silou udeřil do ruky svírající zbraň. Zároven sevřel druhou ruku v pěst a zasadil soupeři tvrdou ránu do žeber. Vyrazil mu tím dech. Frank odvrávoral stranou.
„Není to špatné,“ lapal postižený po vzduchu, „ale na mě nemáš.“

Znovu kolem sebe začali kroužit. Simon věděl, že pokud chce spolu s Nonou přežít, musí soka odzbrojit. Je pouze otázkou času, kdy dýka zasáhne svůj cíl.
Jako by Frank toužil dokázat, že Šimonovy obavy nejsou liché, zčistajasna se ohnal nožem. Tentokrát mířil na hlavu. Ačkoliv soupeř na poslední chvíli ucukl, ostří se mu zařízlo do tváře těsně pod okem. Být to o tři centimetry výš, přišel by o oko. Rána štípala jako stovka včelích žihadel. Simon kvapně zamrkal, aby se vzpamatoval.
„Otázka času,“ zabručel Frank.
Tehdy Simon pochopil, že protivník má pravdu. Musí to rychle ukončit. Jestli se neodhodlá k energickému kroku, bude po něm a Nona zůstane vydána na milost tomu šílenci. V duchu se pomodlil. Vyčíhal příznivý okamžik a zaútočil.
Předstíral, že se zcela soustředí na Frankovu pravici, ale v poslední vteřině uhnul vlevo. I Frank vycítil příležitost a bodl – do prázdna. Neúspěch ho na setinu vteřiny zaskočil. Simon toho využil a vší silou ho udeřil do brady. Úder byl natolik důrazný, že muž zavrávoral a nohy se mu roztřásly. Druhý úhoz směřoval na ruku s nožem. Prsty povolily a dýka se vznesla do vzduchu. Vykroužila oblouk a přistála kdesi v temném podrostu. Nyní jsou síly vyrovnány.
„Tak snadné to mít nebudeš!“ rozkřikl se Frank a hněvivě bouchl Simona zatnutou pěstí do obličeje. Napadený ucítil v ústech krev a zatočila se mu hlava, která se ještě nevzpamatovala z předchozího útoku.
Po několik následujících minut soupeři stáli tváří v tvář a neúprosně bušili jeden do druhého. Simon byl plný zlosti, takže téměř necítil pěsti nenávistně dopadající na jeho zubožené tělo. Rány ho povzbuzovaly k větší aktivitě. Zuřivě mávl paží a jeho pěst přistála na Frankově nose. Chrupavka zapraskala a protivník upadl na záda.
Simon krátce zadoufal, že zůstane ležet. Avšak klikatý blesk mu názorně ukázal, jak šeredně se mýlí. V onom krátkém zablesknutí se oči obou mužů setkaly. Frank připomínal zvíře zahnané do kouta. Sálalo z něho odhodlání bojovat na život a na smrt. To, co Simona vyděsilo nejvíc, byla zbraň, kterou svíral v ruce.
Uskočil stranou, ale kulce se stejně nevyhnul. Pistole vyštěkla v okamžiku, kdy zaduněl hrom, takže se zdálo, že výstřel přišel z nebes. Kulka se mu zaryla do svalů na levém rameni. Náraz byl tak prudký, že ho srazil k zemi.
Koupil jsem to! uvědomil si ohromeně. Před chvílí se domníval, že má soka na lopatkách, a nyní čelí jisté smrti!
„Ty máš ale pech,“ chichotal se spokojeně Frank.
Simon sevřel bolavé rameno v dlani. Pokusil se vzít rozum do hrsti a opanovat roztřesené nohy. Vzápětí shledal, že Frank se nad ním hrozivě tyčí a míří mu přímo na hlavu. Ach, proboha! Nono, nedostal jsem příležitost ti říct, že jsi láska mého života. Zamiloval jsem se do tebe, sotva jsem spatřil tvou rusou hřívu zářit ve slunečních paprscích.
„Nestává se často, že zabíjím člověka, ke kterému mám osobní vztah,“ poznamenal Frank, „ale musím přiznat, že mě to rajcuje.“

Simon zavřel oči. Ozval se ohlušující výstřel.
Když se nad ní Frank hrozivě tyčil a okolo řádila bouře, Nona uvěřila, že nastala její poslední hodina. Všechny naděje, jimiž se konejšila během pochodu vodou nasáklým lesem, se rázem rozplynuly. Proto ji Šimonův nečekaný příchod a následná rvačka s Frankem dočista zaskočily. Obávala se, že ji klamou smysly a šance na možnou záchranu je pouhou iluzí.
Žasla nad prudkostí bitvy, která se mezi muži rozpoutala. Uvědomovala si, že může běžet pro pomoc, křiknout na Simona, že je v pořádku, anebo se zapojit do potyčky a pokusit se příteli pomoct. Avšak nezmohla se vůbec na nic. Stála opodál jako solný sloup a fascinovaně sledovala zápas jako zvrhlá fanynka brutálních sportů. Při každém úderu, který Simon soupeři zasadil, pookřála na duchu, a srdce jí pokleslo, když přítel naopak ránu zinkasoval. Víc v tu chvíli nedokázala – jen stát a dívat se.
Zajásala v okamžiku, kdy Simon sokovi rozbil nos pěstí, a ten se skácel k zemi. Konečně je po všem! Jsou v bezpečí! Zrovna se chystala vrhnout se k milému a obejmout ho kolem krku, když padl výstřel. Instinktivně si přiložila dlaně k hrudi. Napůl očekávala, že kulka byla určena jí. Avšak její krev nebyla prolita. Simon se zhroutil a ona pochopila, že přítel tolik štěstí neměl.
„Ty máš ale pech.“

Při zaznění násilníkova hlasu v ní začala vřít zlost. Vrátil se všechen vztek, jímž se dusila, když unesli Maggie. Ke slovu se hlásila pokořená důstojnost, o niž přišla, když byla nucena kráčet mokrým lesem s revolverem v zádech. Vzedmulo se v ní veškeré opovržení a beznaděj, které do jejího nitra zasel Harold. Frank se tyčil nad Simonem se zbraní v ruce. Věděla, jak nemilosrdně naložil s Webbem, proto o jeho úmyslech nepochybovala. Tiše se pohnula.
„Tohle si vychutnám.“

Pohánělo ji zoufalství. Přikradla se přímo za Franka a bez varování mu skočila na záda. Sotva se ho dotkla, třeskl výstřel a rozlehl se lesem. Strach o Simona jí dodal odvahu pokračovat. Jaká je šance, že tenhle gauner z nevelké vzdálenosti minul svůj cíl? Obávala se nejhoršího a právě to jí propůjčilo sílu. Bojovala s vervou lapeného zvířete. Tloukla svého soupeře, škrábala i kousala.
„Ty pitomá čubko!“ zaskučel Frank, když mu nehty rozdrásala obličej.
„Nenávidím tě!“ ječela. „Zabiju tě!“

Plešoun zavrávoral. S Nonou na zádech špatně udržoval rovnováhu. Tahala ho za uši, rvala z něho kůži, škubala ho za vousy, zkrátka mu všemožně oplácela bolest, kterou jí způsobil.
Posléze se mu podařilo chytit ji za paži a shodit na zem. Sotva se žena dotkla studené trávy, vyskočila čile na nohy a opět se vrhla na svého protivníka. Nedala se zastrašit jeho mohutností a navzdory vrozené křehkosti do něho bušila s neztenčenou vervou.
„Zabiju tě!“ křičela.
V hloubi duše věděla, že pro urostlého chlapa nepředstavuje žádné vážné nebezpečí, přesto se nevzdávala. Už se ho nebála. Neděsila ji jeho zbraň, dýka ani výhrůžky. Co je to proti ztrátě Simona?
Vtom se Frank ohnal dlaní a prudčeji udeřil do tváře. Připadala si jako moucha obtěžující nelítostného predátora. Upadla na zem. Rázem ji přemohla bolest z utržené ztráty. Rozplakala se zoufalstvím.
„Děvko!“ řval na ni Frank. „Ty zkurvená potvoro! Uškrtím tě!“

Opět se nad ní tyčil. Blesk ozářil jeho postavu a ona spatřila, jak k ní natahuje ruce v touze stisknout její štíhlé hrdlo. Chtěla ječet, chtěla se rvát, ale propadla beznaději. Náhle nedokázala pohnout ani prstem, aby ho zastavila.
Nebesa nad její hlavou zaburácela a ona reflexivně zamhouřila oči. Když je o několik vteřin později zase otevřela, zmocnil se jí zmatek. Frank, který ještě před chvilinkou hrozivě stál proti ní, padl na kolena a v očích se mu usadil výraz, který nedovedla rozluštit. Snad to byl šok smíšený s náznakem strachu. Chytil se za hruď. Uprostřed jeho košile se šířila tmavá skvrna.
„Co se to k čertu…?“ zamumlala.
„Za tebou, zlato.“

Otočila se za hlasem a spatřila Simona. Opíral se o loket a v roztřesené ruce svíral revolver. Navzdory zranění věnoval přítelkyni jeden ze svých proslavených čtveráckých úsměvů.
„Simone!“

Vyskočila z trávy a bez ohledu na bolest pospíchala k muži. S nesmírnou opatrností si přitáhla jeho potlučený obličej a zasypala ho polibky.
„Myslela jsem, že tě zastřelil!“

„Úporně se o to pokoušel,“ přiznal mezi polibky. „A uspěl by, kdybys mu neskočila na hřbet. Nejenom že minul, ale vyrazila jsi mu zbraň z ruky. Doplazil jsem se k ní v okamžiku, kdy tě shodil na zem. Zachránilas mi život, Nono.“

„A ty mně,“ přiznala. Po tvářích se jí kutálely slzy. Navzdory všem potížím Simon dodržel slovo. Slíbil, že ji ochrání, a také to udělal, byť s nasazením vlastního života. Učiní vše, aby s ním mohla zůstat. „Miluju tě, Simone Wrighte.“

Pevně svírali jeden druhého v náruči a společně čelili bouři a dešti. Věděli, že to nejlepší je teprve čeká.
Kapitola 30
Déšť začal slábnout. Simon a Nona se plahočili pod korunami vodou zmáčených stromů. Jack, který je našel krátce po zaznění posledního výstřelu, se držel několik kroků za nimi. Svlékl si pracovní košili, poskládal ji a pevně přitiskl k Šimonovu zranění na rameni. Než se dostanou do kempu, musí tohle provizorní ošetření stačit.
Vlekli se mokrou trávou a Nona doufala, že to nejhorší mají za sebou. Minuli Webbovo bezvládné tělo. Ačkoliv o jeho provinění nebylo pochyb, Nona mu vděčila za život. Nedovolil, aby ji Frank uškrtil.
Až předají peníze policii, všechno bude za nimi. Pokusila se Simona podepřít. Viděla, že je vyčerpaný.
„Opři se o mě. Odvezeme tě k lékaři.“

Brzy vyšli z lesa a ocitli se v kempu. Všechny chatky zůstaly na svém místě, nic se nezměnilo, ale Nona náhle na tohle místo pohlížela novýma očima. Zatřásla mokrou hřívou. Cítila se, jako by se vracela domů.
Jack je vedl ke srubu, v němž bydlela LeAnn. Nešlo mu pouze o přítelkyni. Věděl, že Mabel tam odnesla lékárničku.
Dusty hlídal na verandě s puškou v ruce a ostražitě sledoval jejich příchod. Sotva si uvědomil, koho má před sebou, pospíchal jim vstříc.
„Co se stalo?“ vyzvídal. „Je to už za námi? Dostali jste je?“

„Přiveď Mabel, Dusty. Vyřiď jí, že Simon je zraněný. Všechno ti řeknu později.“

„Mabel je uvnitř,“ odvětil mladík a otevřel dveře.
Jack pospíchal do zadní ložnice za LeAnn. Simon si sedl ke stolu a opatrně si svlékal košili. Nona klesla na židli vedle něho, Maggie otálela opodál.
„Odvezeme tě k doktorovi,“ opakovala Nona. „Už je to za námi. Jsem tak ráda.“

„Ne tak rychle, zlato.“ Simon se tvářil ustaraně.
Mabel opatrně prozkoumala jeho zranění. „Není to tak zlé.“

„To si jenom myslíš!“ Muž se ušklíbl bolestí.
„Kulka hladce prošla svalovinou a nezasáhla kost.“

„To je všechno moc hezké, ale rameno mě pálí, jako by mi do něj vrazili rozžhavený pohrabáč.“

„Přežiješ to,“ broukla Mabel a odešla.
Nona vzhlédla. Shledala, že se na ni Simon upřeně dívá. Tenhle den si bude pamatovat do konce života. Únosci ji odvlekli do lesa, Simon byl zraněn a ona se stala svědkem smrti dvou mužů. A také si zapamatuje něco mnohem sladšího… Způsob, jakým jí bušilo srdce, když se milovala se Simonem, a barvu jeho hlasu, když jí vyznával lásku.
„Simone, já…“

„Psst,“ umlčel ji a přitiskl jí prst na rty. „Je tu něco, co ti chci říct, co musíš vědět.“

Přikývla. Náhle pocítila tíhu na hrudi. Když si s ní naposledy zkoušel vážně promluvit, zareagovala úplně špatně a zbrkle utekla do noci. S obavami čekala na jeho další slova.
„Velice mě mrzí, že jsem ti včas neřekl celou pravdu. Mělas právo vědět, kdo jsem a co tu pohledávám. Nechtěl jsem tě ošálit ani podvést, abys mi prozradila, kde jsou ukradené peníze.“

„Něco takového mě nikdy nenapadlo.“

„Ale napadlo.“ Plaše se usmál. „Také bych si to myslel, kdybych byl ve tvé kůži. Nicméně… Pojišťovna mě najala, abych pátral po ukradených penězích, a ne abych se miloval s nádhernou rusovláskou.“

„Přestaň si mě dobírat.“

„Já tě neškádlím, říkám ti pravdu.“ Uchopil její ruce do svých. „Jsem do tebe blázen od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil na chodbě nájemního domu v Little Rocku. Chci s tebou navždy zůstat.“

„Ach, Simone.“

„Přeješ si totéž?“

„Dobře víš, že ano. Ale kam odsud pojedeme?“ Byla to otázka, kterou se zdráhala položit. Věděla, čím se Simon živí. Jak by mohla očekávat, že s ní zůstane? Bydlí daleko od tohoto kempu a vede úplně odlišný způsob života.
„Proč bychom někam jezdili? Uvažoval jsem o tom, že se někde usadím. Líbilo by se mi místo u jezera obklopené hloučky borovic. Samozřejmě se neobejdu bez pomoci atraktivní rusovlásky.“

„Cože?“ zeptala se nevěřícně Nona. „Myslíš to vážně?“

„Smrtelně.“ Rozesmál se. „Vlastně jsem zcela vážně uvažoval o tom, že se na detektivní práci vykašlu.“

„Ale…“

„Žádné ale, zlato. Přál bych si, abys tu se mnou zůstala. Chtěla bys se mnou strávit zbytek života?“

„Musím brát ohled na Mabel a Maggie.“

„Oba víme, že Mabel se tu líbí, a před tím, než vypukl tenhle poprask, tu chtěla zůstat. Co se Maggie týče, najdeme jí nějakou prima školu, kam může na podzim nastoupit. Když se chce, všechno jde.“

Nona přikývla na souhlas.
„Miluji tě, lásko,“ zašeptal.
„A já tebe.“

„Bude se nám spolu dobře žít.“

Když se Mabel vrátila, našla je v horoucném objetí.

„Věděla jsem, že je jen otázkou času, kdy se vy dva dáte dohromady. Jediné, čeho se obávám, je… No, víte, mám strach, abyste se navzájem nepovraždili.“

Simon stál na verandě své chaty a shlížel na jezero. Jasně modrou oblohu připomínající malířské plátno brázdily oranžové a šarlatové pruhy. Ve světle rodícího se dne jiskřily miliony dešťových kapek. Ptáci štěbetali jeden přes druhého, po strašlivé bouři se život vracel k normálu. Obyvatelé kempu U Vysokých borovic se probudili do svěžího jitra.

LeAnn se rozplývala nad roztomilostí novorozené dcerky. S výjimkou hodin, kdy ji přemohl spánek, se nepřestávala usmívat. Jack hrdě zíral na miminko, hovící si v náruči své maminky, jako by bylo jeho vlastní.

Jen co se rozednilo, Dusty se vydal na cestu domů. Neopomněl však slíbit, že se brzy vrátí. Mabel ho pozvala spolu s rodiči v neděli na oběd. Alespoň se Maggie bude mít nač těšit. Spala, když odcházel, a byla by zklamaná, že se s ním nestihla rozloučit.

Nona se nechala přesvědčit, aby si šla odpočinout do svého srubu. Sotva se dotkla hlavou polštáře, spala jako zabitá. Simon u ní zůstal celou noc.

Rameno ho tupě bolelo, při každém nešetrném pohybu v něm palčivě zaškubalo. Nona trvala na tom, že se ráno vydají k lékaři.

Zatelefonoval šerifovi a řekl mu o všem, co se přihodilo. Po bouřlivé noci měla policie plné ruce práce, ale představitel zákona slíbil, že se dopoledne v kempu zastaví. A tak se Simon odebral do svého domu, aby se připravil na jeho příjezd.

Zrovna si oblékal čistou košili, když vycítil, že za ním někdo stojí.

„Zdravím, Russi,“ spustil, aniž se otočil. „Čekám tu na tebe.“

„Jak víš, že jsem to já?“ ozval se vážný hlas. Simon velice pomalu zvedl paže, aby ukázal, že v nich nedrží zbraň, a otočil se. Story stál ve dveřích s pistolí v ruce.

V mdlém světle Simon spatřil, jak je mužův obličej napjatý. „Z mnoha důvodů.“

„Vysvětli mi je.“

„Nejprostší je ten, že jsem tě zahlédl, když jsem včera v noci odcházel z chatky LeAnn,“ odvětil s náznakem úsměvu. „Věděl jsem, že mě sleduješ na každém kroku. Zpočátku mě napadlo, že sbíráš odvahu o něčem si se mnou promluvit. Možná o rybářských člunech. Ale to jsi na mysli neměl, že?“

„Ne.“

„Myslel jsem si to,“ kývl Simon hlavou. „Možná za mou prozíravost může skutečnost, že Russell B. Story má celkem slušně zaplněný trestní rejstřík. Krádež, napadení, loupež…

V žádosti o zaměstnání ses o tom zapomněl zmínit. Napadlo mě si tě prověřit a od chvíle, co jsi vstoupil do tohoto kempu, si na tebe dávám pozor. Je mi jasné, že starý darebák, jako jsi ty, si rozhodně nepřijel zarybařit. Když jsme našli ubitého Ernieho Leasurea, okamžitě jsem věděl, žes to byl ty.“

„Jak jsi na to přišel?“ ušklíbl se stařec. „Nemůžeš mi nic dokázat.“

„Máš pravdu, nemůžu, ale vím, že ho máš na svědomí. Byl sis naprosto jistý jeho totožností, přestože i jeho vlastní ženě činilo potíže ho identifikovat, protože měl obličej rozbitý na kaši. Proč jsi ho zabil?“

„Měl jsem svoje důvody.“

„Nechceš se o ně se mnou podělit?“ otázal se sarkasticky Simon.

„Hledal jsem klidné místo, kam bych se na nějaký čas zašil. Pak se objevili ti chlápci z města. Jednoho z nich jsem poznal. Stačilo několik telefonických hovorů a bylo mi jasné, proč jsou tady. Leasure pro ně pracoval. Sledoval jsem situaci a vyčkával. Doufal jsem, že Maggie utrousí nějakou tu narážku a já zjistím, kde jsou ty prachy. Nechtěl jsem, aby se mi Leasure motal pod nohama.“

„Dospěl jsi k závěru, že peníze mám já?“

„Samozřejmě že je máš. Nejsem pitomec.“ Russ se uchechtl. „Hlavně se nepleť, chlapečku. Jestli mi ty prachy nedáš, oddělám tě. Jde mi fakt jen o ty chechtáky. Všiml jsem si, jak děláš oči na tu zrzku. Teď jsi její hrdina! Nakrátko mě napadlo, že hrajeme na stejném hřišti a jde nám o totéž. Proto se jí snažíš dostat do kalhotek, abys z ní něco vymámil.“

„Jenže něco se změnilo,“ nadhodil Simon.

„Promluvil jsem si s Erniem. Prozradil mi, že jsi soukromý vyšetřovatel a pracuješ pro pojišťovnu.“ Russ se poškrábal na bradě porostlé vousy barvy pepře a soli. „Ale na tom už nesejde. Zbavils mě Franka a Webba a tím jsi mi usnadnil práci. Naval ty prachy a já tě nechám být.“

„Oba víme, že mě zastřelíš, jen co je dostaneš do rukou.“

„V tom máš asi pravdu, ale když nebudeš dělat potíže a pěkně mi je předáš, koupíš to maximálně do nohy.“

„A když ti nevyhovím?“

Z mužova hrdla se vydral skřípavý smích. „Potom ti vyšiju kulku pěkně mezi oči a půjdu si promluvit s rusovláskou. Když to nezabere, zpracuju tu její divokou sestřičku. Počítám s tím, že budou ochotně spolupracovat. Stačí, aby se přesvědčily, jak jsem zatočil s jejich miláčkem.“

„Nevím, jestli na to budeš mít dost času.“ Simon pokrčil rameny. „Před chvílí jsem mluvil se šerifem. Je spolu se svými lidmi na cestě sem.“

„V tom případě nesmíme ztratit ani minutu.“ Přistoupil o krok blíž a zbraň se zaleskla v paprsku jitřního světla. Russovy oči škodolibě svítily. „Kde jsou?“

Simon se ani nepohnul. Mlčel. Založil si paže na hrudi.

„Ty máš ale nervy, Wrighte,“ poznamenal Russ.

„A ty jsi hlupák, když si myslíš, že se odsud dostaneš se zdravou kůží.“

„Kdo mě zastaví?“

Vtom se ze dveří ozval hlas: „Měl jsi zatraceně dobrý odhad, když jsi říkal, že se tenhle starý grázl dřív nebo později vybarví.“

Ve starcově tváři se objevil nelíčený úžas. S Jackem nepočítal. Těkal pohledem ze strany na stranu a pokoušel se zvážit situaci. Nepřestával mířit na Šimonovu hruď.
„Odhoď tu pistoli, Russi,“ vyzval ho Jack. „Nemá význam někomu ubližovat.“

„Nechci tomu syčákovi ublížit, hodlám ho zabít!“

„Myslel jsem tebe,“ přiznal Jack. „Mířím ti na záda.“

Už to vypadalo, že se Russ bude řídit dobře míněnou radou, ale znenadání se prudce otočil a pokusil se na Jacka vypálit. Než však stačil stisknout spoušť, třeskl ohlušující výstřel. Vyšel z Jackovy pistole. Kulka se zaryla Russovi do boku a bolest ho přinutila upustit zbraň, která s rachotem dopadla na dřevěnou podlahu. Stařec klesl na kolena, dlaní se pokoušel zastavit krvácení.
„Krucinál, ty svině!“

„Nejsi tak bystrý, jak sis myslel,“ poznamenal Simon.
„Proč tě hned neodpráskl?“ nechápal Jack.
Simon zavrtěl hlavou. „Vždyť jsem ti to říkal – jde po penězích. Kdyby se mu podařilo tě odzbrojit, oba by nás zabil, a navrch možná i Nonu a Maggie.“

Russ ležel na podlaze a sténal.
„Přestaň kvílet! Jsi na tom pořád lépe než Ernie. Ten od tebe dostal pořádnou nakládačku,“ prohlásil Simon.
„Třeba jsem ještě neskončil, Simone,“ ozval se výhružně Jack svým tichým protáhlým oklahomským přízvukem. „Mám sto chutí rozmašírovat mu ksicht.“

„Copak bys dokázal ublížit starému dědkovi?“ Simon se na Russe opovržlivě podíval.
„To si piš, že jo. Dávno jsem se poučil, že čím je chřestýš starší, tím je jedovatější.“

„O chřestýších nic nevím, ale tenhle dědek je také zatraceně nebezpečný.“ Simon zvedl Russovu pistoli a zadíval se na jejího majitele. „Buď rád, že tě postřelil Jack. Je z nás dvou lepší střelec a já bych mířil na tu tvou škaredou hlavu.“

Ozvalo se prásknutí dveří a do místnosti vtrhly Nona a Maggie.

„Co se stalo?“ Vyděšená Nona se rozběhla k Simonovi. Zběsile mu přejížděla rukama po hrudi. „Jsi zraněný?“ vzlykala.

„Nic mi není a Jackovi taky ne. Jediný postižený se válí na podlaze.“

„Proč jsi postřelil pana Storyho?“ Maggie si založila ruce v bok a dožadovala se vysvětlení.

„On ho nepostřehl, byl jsem to já,“ přiznal Jack.

„Proč jsi mu to udělal?“ zhrozilo se děvče. „Vždyť krvácí! Potřebuje pomoc.“

„Drž se od něho dál!“ zarazil ji ostře Simon. „Nepřibližuj se k chřestýši, dokud se s jistotou nepřesvědčíš, že je doopravdy mrtev.“

„Proč jsi mu ublížil?“ naléhala dívka na Jacka. „Koukni se, jak mu teče krev!“

„Kdybych nezasáhl, zabil by Simona. Pro mě za mě, ať si tu zhebne.“

„Russ tě chtěl zastřelit?“ podivila se Nona. „Proč, Simone?“ Přistoupila blíž k příteli a rozčileně mu pohlédla do tváře.

„Jde mu o totéž jako Webbovi a Frankovi. Když se u nás objevil, považoval jsem ho za neškodného starého darebáka, ale dával jsem si na něho pozor.“

„Měla jsem ho ráda,“ přiznala Maggie. „Copak pro něho nemůžeme nic udělat?“

„Šerif je na cestě. Zavolá sanitku.“

„Musím to říct Mabel. Nebude věřit svým uším. I ona měla Russe ráda.“ Maggie vyběhla ze dveří.

Simon objal Nonu kolem ramen a odvedl ji na verandu. Společně se dívali na jezero. Jeho hladina byla hladká jako zrcadlo. Po vydatném dešti stromy i keře zářily sytou zelení. Zrodil se krásný den.
„Ani ve snu by mě nenapadlo, že je pan Story spřažený s Frankem a Webbem.“

„Nepatřil k nim, pracoval sám. Náhodou je tu objevil, zjistil si, proč jsou tady, a rozhodl se získat kořist pro sebe.“

„Děsí mě, když si pomyslím, kolik času s ním Maggie strávila na molu.“

„Začal jsem o něm pochybovat, když odešel na záchod a nechal ji ve člunu samotnou.“

„Vždycky se k ní choval moc hezky.“

„Miláčku, Story je starý harcovník, který se vyzná v tlačenici. Pravděpodobně mu došlo, že Maggie o ničem neví, protože jinak bys uplatnila tužší disciplínu. Ale když spatřil Franka a Webba na jezeře, schválně se vypařil, aby jim umožnil zmocnit se té sestry, ze které žádné užitečné informace nevydolují.“

„Opravdu je tak zlomyslný?“

„Ano. Peníze provádějí s lidmi strašlivé věci. Zřejmě vycítil ideální příležitost se zabezpečit.“

Simon si stoupl za ni a ochranitelsky ji objal pažemi. Dychtivě se k němu přimkla. „Je to za námi, zlato.“

„Dokud se nezbavíme těch peněz, tak není.“

„Zajedeme do města a uložíme je do trezoru v bance do té doby, než zjistíme, kdo je oprávněn je převzít. Ale teď na to zapomeňme a promluvme si o naší budoucnosti.“

„Co ti zase straší v hlavě?“ zeptala se Nona a podrážděně pohodila ramenem, když Simon zabořil obličej do křivky jejího hrdla a něžně ji kousl. „Simone, přestaň! Někdo nás uvidí.“

„Jen ať si zvykají, protože já hodlám svou ženu líbat kdekoliv a kdykoliv se mi zlíbí.“

„Svou ženu? Ty se hodláš oženit?“ Srdce jí divoce bušilo, stěží dýchala.
„Zajisté. Tedy pokud mě jistá rusovláska bude chtít.“
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O tři roky později

Nona zírala z okna chaty.  Krajinu pokryl sněhový poprašek a propůjčil světu zdání křehkosti a čistoty. Mírný větřík tu a tam načechral bělostné vločky, jako když se malíř rozhání štětcem po plátně.

„Vypadá to, že nakonec budeme mít přece jenom bílé Vánoce.“ Simon se postavil za ni a objal ji rukama kolem pasu. Přivinula se k němu. Intenzivně vnímala teplo a sílu vyzařující z jeho těla a opájela se štěstím a láskou.

Rekonstrukci kempu dokončili rok poté, co se vzali. Vybudovali moderní zařízení, které si zachovalo původní zálesáckou atmosféru. Mabel kralovala v nablýskané kuchyni a byla v sedmém nebi. Nona se starala o objednávky surovin a vedla účetní knihy. Simon tvrdil, že je jeho pravá ruka.

„To je krása, co?“

„Tvému půvabu se nevyrovná,“ pravil tiše. „Děkuji za nádherný vánoční dárek.“

Otočila se a pohlédla mu upřeně do očí. „Také na něm máš svůj podíl.“

„Tuhle milou povinnost si milerád zopakuju.“

„Nejspíš by ses jí měl zeptat.“ Hlavu měla plnou roztěkaných myšlenek. Simon se mazlil s jejím ouškem.
„Co kdybychom do toho praštili, zrzko?“

„Tohle není moc romantický způsob, jak požádat dívku o ruku.“

„Klidně si před tebou kleknu, jestli chceš.“

„Proč si mě chceš vzít? Vždyť se ani nemáme rádi. Tedy většinou.“

„Za prvé: Ožením se s tebou, abych tě udržel dál od potíží. Za druhé: Jsem do tebe blázen. Za třetí: Dočista jsem se zcvokl a chci tě mít ve své posteli.“

„Už jsi mě tam měl.“

„To byla pouhá ukázka toho, co přijde.“

„Odmítám se provdat za chlapa, který mi není schopen vyznat lásku.“

„Řekl jsem, že jsem do tebe blázen.“ Políbil ji na krk. Vymanila se mu. „Miluju tě, Nono. Miluju tě, Nono. Jak mi to jde?“

„Víš, že mám Maggie.“ ‚My máme Maggie.“ –“A Mabel…“

„Už teď jsme rodina.“

„Ach, Simone… Jsem tak ráda, že jsi sem přijel. Miluji tě, vždyť víš.“

„Konečně ses přiznala. Co myslíš, budou naše děti zrzavé?“

„Prokristapána!“

„Dej mi pusu, rusovlásko!“

Nona zavzpomínala, čím vším prošli a jak se nadobro změnily jejich životy. I po všech těch letech žasla, že všichni přežili. Vlastně… všichni ne.

Harolda našli v laciném hotelu v Kansas City. Někdo mu podřízl hrdlo a prohledal jeho věci. Nonu nikterak nepřekvapilo, že policie jeho vraha nevypátrala. Zřejmě se to nikdy nepodaří. Uloupené šperky a hotovost se nenašly.

Peníze, jež Harold poslal Noně, byly předány příslušným orgánům. Šimonův dědeček, majitel banky, kterou její bratr okradl, chtěl Noně vyplatit odměnu. Odmítla ji.

Russ Story se uzdravil a stráví zbytek života ve vězení za vraždu Ernieho Leasurea. Ke své lásce, rybaření, se už nikdy nevrátí.

„Myslíš, že se sem Jack, LeAnn a malá Sophie dostanou?“

„Jistěže. Sněhu zase není tolik. Za chvíli by tu měli být Hathawayovi.“

„Jak to vypadá v kuchyni?“ zajímalo Nonu.

„To bych taky rád věděl.“ Simon pokrčil rameny. „Jsou tam zavřené už několik hodin, chechtají se a povykují. Rád bych si myslel, že dělají i něco jiného, protože mám příšerný hlad.“

Prošli místností, v jejímž rohu stál vysoký vánoční stromeček naparáděný ručně vyrobenými ozdobami a šňůrami elektrických svíček. Vršila se pod ním hora dárků v pestrobarevných obalech. Před krbem hlasitě odfukoval Sam Houston a škubal packami ze spaní. Cochise dováděl venku ve sněhu.

Nona se zastavila ve dveřích do kuchyně. Maggie připravovala salát, zatímco Mabel vytáhla z trouby nákyp a položila jej na pracovní desku, aby vychladl. I jim se obrátil život k lepšímu.

Mabel se v kempu cítila jako ryba ve vodě a s nadšením se věnovala hostům, kteří si přijeli zalovit nebo zarybařit. Loni se ji dokonce jeden z hostů pokusil odlákat do Tulsy. Slíbil jí vysokou finanční částku, když mu povede restauraci. Jiný muž ji požádal o ruku.
Jakmile Simon dokončil přestavbu srubů, zájemci o ubytování se jenom hrnuli. Po celou loveckou sezonu kemp praskal ve švech. Všechno vaření obstarala Mabel s pomocí paní Hoganové. Nona ji nikdy neviděla šťastnější. Na Russovo místo nastoupil nový pomocník a jeho manželka obstarávala úklid.
Z Maggie vyrostla rozkošná osmnáctiletá slečna. Denise Hathawayová ji vzdělávala se svým synem. Složila přijímací zkoušky na vysokou a spolu s Dustym se chystala na univerzitu do Arkansasu. Dusty bude studovat astronomii, Maggie zase ochranu životního prostředí. Nona se s jejím odchodem snadno smířila. Věděla, že Dusty nespustí kamarádku z očí a ona bude mít klid na duši. Z těch dvou se stali nerozluční přátelé. Dvacetiletému mladíkovi to moc slušelo, ale co je nejdůležitější, dál stál nohama pevně na zemi a Maggie svědomitě ochraňoval. Nonu ani Simona by nepřekvapilo, kdyby se rozhodli spojit svůj osud.
Ukázalo se, že Randall Weatherspoon, který po dlouhá léta žil v lesích jako poustevník, je velmi bohatý člověk. Nezištně věnoval peníze na výstavbu školy pro místní děti. Nona občas pomáhala Denise s jejím vedením. Počet dětí se každoročně zvyšoval, protože do města se stěhovaly další rodiny.
„Ještě to není?“ zabručel Simon. „Mohl bych dostat alespoň kávu a jeden z těch horkých rohlíků?“

„Někdy mám pocit, jako bych tě schválně týrala hlady,“ ohradila se Mabel. „Ale před obědem se ničím cpát nebudeš. Kromě toho Hathawayovi zatím nedorazili.“

„Myslíš, že vůbec přijdou, když je takové počasí?“ strachovala se Maggie.
„Určitě ano,“ ubezpečila ji Nona. „Podle Simona sněhu zase tolik není. Je ho tak akorát, aby svět vypadal hezčí.“

„Neboj se, kotě.“ Simon na dívku spiklenecky zamrkal.
Nona se těšila, až se zase sejde se svými přáteli. Jack a LeAnn se v kempu vzali a krátce nato se odstěhovali na ranč do Oklahomy. Na Jackovo naléhání zůstali tak dlouho, aby se LeAnn stačila vzpamatovat z porodu. Děťátko se sice narodilo předčasně, ale bylo úplně zdravé. Jack se v malé Sophii viděl, jako by byla jeho vlastní.
„Podělíš se s nimi o tu novinu?“ špitl Simon Noně do ucha.
„Samozřejmě,“ přisvědčila tiše, aby ji nikdo jiný neslyšel. „Těšíš se?“

„Moc.“ V koutcích očí mu naskočily vějířky vrásek, když ji s úsměvem škádlil: „Bude z tebe báječná matka. Jestli se nám narodí holčička, pak doufám, že bude zrzavá.“

„To ráda slyším. Kluk nebo holka, hlavně ať jsou zrzaví a tatínek z nich má radost.“

Simon ji letmo políbil. „Maggie povýší na tetu, což určitě přijme s nadšením.“

Ozvalo se zaklepání. Mabel otevřela a na prahu se objevil Dusty s rodiči. Setřásli z bund a bot sníh a se smíchem přidali pod stromek vánoční dárky, které přinesli. Večer Nona všem oznámí, že čekají se Simonem rodinu a manžel se rozhodl kemp rozšířit o nové chatky. Tábořiště U Vysokých borovic se stalo jejich opravdovým domovem.
Přitočila se ke svému muži a přitulila se k jeho zádům. Ani ve snu by ji nenapadlo, že se urostlý chlap, který jí zpočátku neuvěřitelně lezl na nervy, stane její životní láskou.
Simon se otočil a sevřel ji v náruči. „Jsi v pořádku?“

„Nemohlo by mi být lépe.“










































































